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पुस्तक - दुता अनेधस्‌ 
l= पुस्तक का Pag = महाकाव्य 
2 सलैछक का नाम व पता ~ 
छा गोस्वामी aeg gare शास्त्री 
।३, अशोक नगर, बरेली 
3= सँस्था का नाम जिसमे das कार्यरत हौ-- 
सैवा निवृत्त अपर परियोजना निदेशक 
ha प्रमाण पत्र = 
|क में प्रमाणित करता g कि मेरी उपर्युक्त 
रचता मालिक है तथा प्रथम वार ad 
i993 मे हनक प्रकाशित gg है । 
४2} यह रचना शोध ग्रन्थ नही है । 
१58 मै जन्म ते उत्तर प्रदेश का निवासी हूं । 


ज 


लेखा के इस्तार 
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_ दूताञजनेयम्‌ .. 


महाकाव्यम्‌ 


काव्य रचना | 
डा० गोस्वामी बलभद्र प्रसाद शास्त्रों 
साहित्याचायं, एम. ए. 
पी-एच० Sto, साहित्यरत्न 


भुमिका-- l 
डा० कृष्णकान्त शुक्ल 


एम ए. (हि. सं.) agarad, पी-एच. डो. 
विभागाध्यक्ष संस्कृत, बरेली कालेज, वरेली। | 


अनुवाद-- 
राजकमल गोस्वामी . 
बी० एस-सी०, एल«एल० ato 
उप=निबन्धक 
प्रकारक 
वागुदेवता प्रकाशन 


००१ केक नग, बरेली 4९) 


vii, सोदरी व्यपु कक, आइफिकंचन 
॥ राम ॥ 


प्रसन्नता और प्रगति के लिए 
प्रभु प्रार्थना रामसुमिरन के साथ 
EE) ag J 
वार सो डि लो त ~! . 
काव्यस्यास्य प्रकाशन राष्ट्रीय संस्कृत संस्थान नव देहली द्वारा 
प्रदत्त नानुदानेन सम्पन्नम | 


प्रकाशक: 
डा० वलभद्र प्रसाद शास्त्री 
१४, अशोक नगर, नैनीताल मागं, बरेली उ० Yo पिन २४३००५ 


समस्ताधिकाराः सुरक्षिताः 
प्रथम संस्करणम्‌ १००० 


प्रकाशन वर्ष; १९९३ 


मूल्यम्‌ 


मुद्रकः 
नारायन प्रिन्टसं 
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महामहिम राष्ट्रपति डा. शंकर खयाल पे ल >” 


t — 4 
इताञजनेयम्‌” महाकाव्य का राष्ट्रपति भवन में 
विमोचन करते हुए 
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समर्पणम्‌ 


ee 
Se 


महनोयेभ्यः सप्रणामाचितेस्य; 
पितुजनेभ्यः 
सहादेवी गोविन्द गोस्वामि महाभागेभ्यः 
सबहुमानं सर्मापतमु 
काव्यपुष्पस्‌- 


(१) 


वात्सल्येन द्रवितहृदया याङ्कमारोप्य बाल 

माता स्वान्तःप्रभवसरसस्तन्यदानरुदारा। 
मां पुष्णन्ती ललितवचन बंत्सला लालयन्ती 

दवेनाल्पे वयसि विवशा या हृता दारुणेन ॥ 


(२) 
भार्या दुःख व्यथितहृदयो ऽप्यादधद्‌ धेयंबच्धं, 
स्नेहात्‌ तातः सह्‌ करुणया यश्च बालानपुष्णात्‌ । 
यस्याशीभि मयि च सुरवाग्‌ वतेते सानुकम्पा 
काव्यं पित्रोभेवतु च तयोवंम्रपुष्पाञ्जलि मं ॥ 


al 
ol 
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मर्हाष वेदविज्ञान विद्यापीठ कुलाधिपेः 
साहित्य व्याकरण वेदान्ताचाय मं हामहोपाध्यायंः 
गुरुवयेः आचार्यं श्री रामविलास शुक्ल महाभाग: 
सद्यो विहिंताशीर्वादाः 


सुखेन जीव्यात्‌ कुशलः प्रबृद्धः, 
श्रीशोभितोऽनन्तगुणस्य सिन्धु: । 
वरेण्य एक: किल काव्य माग, 
लघ्‌: शरीरेण महान्‌ सुमत्या ॥ 
भणन्ति यं सम्प्रति कालिदासं, 
द्रवन्ति agafa रसाः समस्ताः। 
Saf एतस्य च राजदधर्म, 
सार्थक्यमत्रास्ति समस्त कार्यम्‌ ॥ 
दरिद्रतायाः प्रभवेन्न लेशो, 
गोविन्दपृत्रो गुणवृन्द पूज्य: । 
स्वाराज्यभक्तः सततं प्रसन्नो, 
मीलन्तु सर्वे रिपवो ऽस्य चाग्रे ॥ 
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बरेली नगरस्थ संस्कृत परिषदा विहिते अभिनन्दन समारोहे 


परिषदध्यक्ष सनीय बरेली कॉलेजे पुव संस्कृत विभागाध्यक्षे- 


गु रुवर्येः आचार्यं श्री लक्ष्मी चन्द्र कौशिक महाभाग: 
विहिताशीर्वचनम्‌ 


विद्वद्वरेण्यः सुधियां गरिष्ठो, 
गोस्वामि वंश्यः प्रथिता भिधानः | 
गोविन्दपृत्रो बलभद्रनामा, 
विभ्राजते काव्यक्ृतां वरिष्ठ: ॥ १॥ 
सत्साहित्यिकवभवं महदिद सारस्वतं यन्महः, 
सार तस्य समीक्ष्य लब्ध विविधोपाध्यादि सं भूषितः । 
लिङ्ग किञ्च महापुराणमिति यत्‌ क्लिष्टं विशिष्ट महत्‌, 
सर्व तत्‌ त्वनुशील्य यो हि कृतवान्‌ शोधं शुभं Tara ॥२॥ 
गीर्वाणवाणी दृढ़यम समन्ततः | 
कुवेन्‌ समृद्धां च निजां सरस्वतीम्‌ । 
प्रौढ प्रबन्धं च विलिख्य मार्मिक, 
सोऽयं सुधी दंक्षतरत्वमाप्तवान्‌ NAN 


यो विरचय्य नेहरू यशः सौरभमुत्तमम्‌ | 
व्यधात्‌ सुरभितं शश्वत्‌ महाकाव्यात्मकं जगत्‌ ॥४॥ 


चक्रव्यूहं व्यधाद्‌ योऽप्यनुपममहसा भास्वरं भव्य भावैः, 
भ्राजत्‌ स्वोजस्वि काव्यं युवजनहृदयावज॑क॑ प्रेरकञ्च | 
प्रौढ दूताञ्जनेयं नव - जनकसुताभावकारुण्यपूर्ण, 
विद्वद्वृन्दाभिनन्द्यं सहृदय हृदय भावितं सरकृत च ॥५।। 


हृद्यं यः सेतुबन्धं रघुवरसुकथावस्तु विश्लिष्य सम्यग्‌, 
ऐतिह्य युक्ति युक्त सुललितकलित यंश्च बद्ध वा aG: | 
अन्यत्‌ कर्णाभिजात्यं तवभिनव विधया काव्यदृष्ट्या विधाय, 
दृश्ये काव्येऽपि रम्ये,सहृदय महितां कोटिमध्यास्त भव्याम्‌ ॥।६॥ 


विविधः कालिदासादिपुरस्कारः पुरस्कृतः 

अध्यगच्छत्‌ प्रधी:सोऽयं यशसः कोटिमुत्तमाम्‌ ॥७॥ 

संस्कृत परिषद्धन्या विदुषां समवायश्च धन्योज्यम्‌ । _ 

यस्मादस्मे कृतिने पद्यपुष्पाञ्जलिदंत्तः ॥=॥ 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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आत्म-निवेदनम 


अयमतीवानन्द सन्दोह विषयो यदेतन्नव्यं राघवेन्द्रचारु 
चरित्राभिचित्रितं सुरगीःसुरभिसमन्वितं “दूताञ्जनेयम्‌'' नाम महा:- 
काव्यं सहृदयहृदयानन्दनं प्रकाशमापद्यतेतराम्‌ | 


मर्यादापुरुषोत्तमस्य प्रभो राघवेन्द्रस्य विश्वाभिवन्द्यं चरित्र 
कविधुरींणेरनल्प कल्पना प्रसूभिः प्रतिभाभि. वहुशोगीयमानं छन्दो- 
ऽलङ्कार भावरसानुभूतिभ्ूपरिगतं चापि सतरथाऽपरिच्छेद्य मद्यापि 
नठ्यानां कवीनां काव्याधारभूतं विद्यते । 


कवीनामुपजीव्यं महदेतदभिरामं राम चरित्रमधिकृत्य पूर्व॑ 
विरचितं मदीयं नाटकं सेतुबन्ध नाम बहुशोऽभिनन्दितं सुधीभिः 
सहृदयैः । तेन समुल्लसिताऽगाधेऽस्मिन्‌ दिव्यचरिताम्बुनिधौ निमज्जती 
मुक्तारत्नान्वेषिणीयं कवेरस्य मनीषा राघवेः्द्रस्य मानवीय 
मनोभावनाभिश्रूतं वेदेहीविरहविषमवेदनाऽभिस्यूतं दयितसन्देशरस 
कान्तं दूताञ्जनेयं नाम यदूरत्नमासादितवती तदेवेतद्‌ विदुषां 
करकमलेष्‌ प्रस्तुतीकृलं वतंते। तेषां धिषणाशाणमेव नि्णष्यत्यस्य 
सद्रत्नत्गं सहुदयहृदयहाराहत्वं नवा । 


रामचरितामृतविग्दुनिष्यन्दि काव्यमेतद्‌ मारते दित 
सन्देश दौत्यप्राधान्यात्‌ तदनुरूपमेव दूताञऽनेयनामधेयेनालङः कृत 
सहृदयेर्नुमोदनीयमेव । दयित विरहव्यथानुभूति मानवीयवेदना 
विवद्यताम भिव्यञ्जयत्यपि विरहेऽस्मिन्‌ न सामान्य जन वियोग 
रोदनमात्रम्‌, अपितु शोर्योहीप्तस्य रघुवंशीय क्षत्रियस्य रोषाक्रोशा-- 
नलाभितप्तं शत्रु संहार प्रतिश्रतञ्चापि सहृदय पाठकस्य मनस्यामोद 
सोरस्यमुत्पादयत्येव । तथेव वनपरिसरादपहृताया विवशाया अपि 
रावणातङ्क सन्मुखेऽपि निर्भीकाया वीर भार्याया सीतायाः सन्देशे 
व्यथानिवेदनेत सहैत्र प्रतिशोधप्रक्रियार्थ यदाक्रोशावेगस्तच्चाप्यसा- 
मान्यं भारतीयनारी चरित्रं gazi प्रभावयेदिति मन्यामहे। 
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ध मिन B, Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
Aa Wi T agerar छन्दोभिनिबद्ध सहृदयहृदया- 
| ५  हन्यया वचन विन्यास:क्षण क्षणे नव्य भावोन्मेपै 
वर्षाशरद्वणंनोद्‌ दीपने: क्वचिदपि समाज चेतना सन्देशदर्शने: काव्य- 
मेतत्‌ युधी हृदयमामोदथेदिति प्रभु प्रार्थयामहे | 


माननीयेगु सवये महामहोपाध्याय: आचाय श्री राम विलास 
शुक्लमहाभागराचार्य श्री लक्ष्मीचन्द्र कौशिक महभागः तथेव श्रीराम 


चरित गायनाजितयशोविभवे: श्री मोरारीबापू महोदये विहितशभा- 


शीभिः सम्वलितमेतत्‌ काव्यः बरेलीस्थ बरेली कालेज संस्कृत विभागा- 
ध्यक्ष: डा० कृष्णका 


न्त शुक्ल महोदय भू'मिकया समीक्षितं समलङ कृतं 
विद्यते । एतेषां महाभागानां कृपाभांजनमेप कविवराक: कृतार्थीभूत- 
मात्मानं धन्य' मन्यमानो बहुश:कृतज्ञतामेव ज्ञापयति । विभागीय ataf- 
प्वनवरतव्यस्तेनापि पृत्रोण उपनिबन्धकेन राजकमल गोस्वामिना 
TAA काव्यस्यानुवादे प्रयासो विहितस्तत्कृते मुरवाणीं प्रत्यस्यानु राग- 
तया मद्हृदयमानन्देनाशिषं वितरति | 


गिरिश्रङ्गारोहणलब्धयशोभिः श्रीगोपाल शर्त महोदयः 
प्रतीकात्मक काव्यस्य मुख पृष्ठं चित्रीकृतम्‌ । यथा अग्रे गदाप्रतीको 
दोत्यमनुस रन्‌ हनुमान्‌ पृष्ठे बाण प्रतीकः स्वयं राघवेन्द्रः, एवमेव सीता- 
सन्देश प्रतीकश्चूडामणः तथेव रामसन्देशप्रतीकरूपामुद्रिका श्री 
शरम णोऽभिनवं कलाशिखरारोहणं व्यञ्जयति। तत्कृतेषनिवंचनीयो 
हृदि स्नेह एव पर्यवस्यतीति। 


काव्यस्यास्य वेशिष्ट्ये नातितरां वक्तव्यं यतः 
“नहि कस्तुरिकामोदःशपथेन- विभाव्यते' 
इतिशुभम्‌ 


विदुषामनुच रस्य 
गोस्वामि बलभद्र प्रसाद शस्त्रिण: 
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' प्रोवाक्‌ 


हरदोईजनपदे त्र्यम्बक्राधिष्ठित “सक्राहा' ग्रामजन्मभाजां, 
गोस्वामिवलदेवपादानां पौत्रेण महादेवीगर्भसम्भूतेन, श्रीगोविन्दपुत्रेण, 
वाग्देवीव राप्तवाग्विभवेन, कालिदासादिपृरस्कारालङ कृतेनोच्चराज- 
पत्रित- सेवानिवृत्तेन, एम. ए., डाक्टरोपाधिविभूषितेन प्रख्यातेन मूर्ध- 
न्यमहाकविना, आचायेबलभद्रप्रसादगोस्वामिना विरचितं 'दूताङजनेयम्‌ 
महाकाव्यं” सहृदयानां करकमनेषूपायनीभूतं सत्‌ कामनन्यसाधारणीं 
मुदं विच्छित्तिं च जनयति | 

इतः पूर्वं महाकवेरस्य नेहरुयशःसौरभम्‌' महाकाव्यं, 
amaga 'सेतुबन्धम्‌'- 'कर्णाभिजात्यम्‌' इति नाटकढ्य सहृदयानां 
हृदयानि नितान्तमावर्जयन्‌ । 

यद्यपि क्ाश्यस्यालोचकानां पात्रताया विषये मान्येः कतिवये 
र्या सीमा निर्धारिता सा 'उभयतः पाशरज्जुरिब' वर्तेते तथापी- 
मामविगणयन्‌ गुणाधिक्रे वस्तुनि मौनिता विगहँणी ये-त्यभियुक्तो क्ति 
मनप्ति निधारय, यथामति, किमपि व्याहरामि | 

दूत आञ्जनेयो यस्मिन्‌ काव्ये तद्‌ “दूताञ्जनेयम्‌ ' इति व्युत्पत्या 
महाकाव्येऽस्मिन्‌ चतुर्दशसर्गाः कविपरिचयरय कादश श्लोकान्‌ संयोज्य 
४६३ श्लोकाश्च सन्त । कथावृत्त च प्रधान्येन रावणेनापहृताये सीताये 
विरहब्याकुनस्य श्री रामस्य हनूमता प्रदत्तेन सन्देशेन सीतायाश्च प्रति- 
सन्देशेन सम्त्रन्धितमस्ति | आनुषज्धिकरूपेण सर्वापि रामकथात्र विराजते 
कविवरेण्ये श्चिराद्‌ बहुशो गीता श्री सीतारामकथाऽस्मिन्‌ काव्ये केनापि 
मनोज्ञ नाभिनवेनी खूपेण प्रस्तुता सती सहृदयान्‌ रसाम्बुपूरे 
लिमज्जयति। 


(१) दुताञ्जनेय-पुष्पिका, पू. {५८ 
(२) एँतत्काव्यं कनुषहृदयैनाप्यसुयासम्‌ द्धेः 

पादन्यासे शिशुगतिमये: काव्य शिल्पेष्प्यत्रोधे: । 

आलोच्य वै सहृदयजनेः सुप्रबुद्ध रसज्ञ -- 

येषां भाग्ये सरमहूदयं, देवगों!. सन्मनीषा (तदेव १४/३७) 
(३) दूताञ्जनेयमिदमा यूं कवी नू भ्रणम 
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गोविन्दसुनुरकरोन्नवरामकाव्यम्‌ ॥ (तदेव १४/४०) 


cs LSS Da aie 


काव्यस्य प्रतिपाद्यं कवि: स्वयमेव विशदयत्ति-- 


TIN PRA ouier eetis AAE: 
सीताराघवयो रोषमनसो राक्रोशसंवेदनम्‌ | 
सन्देशं कपिराहरन्‌ दयितयोर्यद दौत्यमार्यो व्यधात 
तद्‌ भावलेलितयंथामति कविः श्लोक: समायोजयत्‌ । (९/६) 
किळच -- 
विक्षोभो हृदि धन्विनः परिभवः शोर्यस्य संवेदिनो 
ऽप्यन्तः स्नेहकथाच्यथा विरहजाप्याय॑प्रतिज्ञा तथा | 
नारीमानधनापहतु fa विध्वंसनं रक्षसो 
दौत्यं चापि कवेः कवित्वकलितं दताऊजनेथ कवे: N (१७) 


स्मिन्‌ काश्ये विरहेणाकुलस्य कस्यचित्‌ प्राक्ठतजनस्य रोदनमेव 
नास्ति, अपितु राक्षसेन्द्र विनाशाय रामेण कृता सत्या सन्धाऽस्य सौन्दर्य 
संवर्धयति-- 
नास्मिन्‌ काव्ये प्रक्रतवपुषो रोदनं विप्रयोगे 
शौर्योदीप्तप्रखरमहसो राघवेन्द्र प्रियायाः | 
कौटिल्येन प्रसभहरण राक्षसेन्द्रेण येना 
क्रोशो रोपः प्रणमपि हठात्‌ धन्विनः क्षत्रियस्य ॥ 


रामस्य विरहविधुरावस्था षष्ठसप्तमसर्गयोह दयं द्रवयति । 
रामः स्वकीयं सन्देशं कियत्या मामिकतया समुपसंहरति-- 


अयमजनि नितान्तं निस्सहायोऽञ्य रामः , 
प्रियसखि ! जगतोऽस्य शून्यता मां वृणोति। 
मम. हृदयदशां व त्वां विना asang 
प्रभवति मनसस्ते तां यथा मां विना क: ॥ (७/३०) 


सीताया वेदना दशमकादशसर्गयोरुपनिबद्धेन प्रतिसन्देशेत 
चरमां कोटिमाटीकते - 


भवति पापकृतां मरणोत्तरं, 
नरकघोरभयावहयातना । 
परमहो सकलामपि तामिहा 
हमनुभूतवती ननु जीविता ॥ (१०/२९) 


नारीगौरवमस्य काब्यस्य प्राणभूतम्‌ | तस्या माहात्म्यं कविर- 
तन्यहदयेनोद्‌ भावयति 
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dela रणविजयिनी शक्तिराद्या जगत्यां . ` 
नारा Dalby SI वी रसू रत्पूर्णा i Ai 


धर्म या .-सम्भरणनिपुणा धारयन्ती धरित्र्या-- 
मन्तवे.त्या रचयतितरां लोकनिर्माणमेप्रा ॥ (१०/२२) 


Ses x x 


नारी प्रातविकचकमलं IA षट्पदानां, 
सौन्दर्यश्रीः granà चन्द्रिका ` शांरंदीया । ` 
श्रङ्गारोऽसौ नंवर॑सविधौ काव्यमेषा कवीनां, ` 
' शोभा भावादिषु परिणतिः सत्केलाया विधातुः N (१०/२४) 
` राक्षसानां जीत्रनपद्धतिं क्वििस्तरेण . वर्णयति£ । तेपां 
परिभाषां कुत्र तू स राममुखेन प्रस्तौति _ uza 
ये ragai तपोवृत्याजंयन्ति स्वतः, 
मुढा भौतिकसाधनानि . विभवानेश्वय॑भोगान्पि ) 
मत्तास्ते सततं वपन्ति च विषं पापा जंगज्जीतृने,. 
धर्मेच्वसिन एवं. लक्ष्मण धराभारा हि ते राक्षसा: (७/२८) 
कवेदाशिंनिकता स्थलेस्थलेश्वलोक्यते aa सभायां 
हनूमतो वार्तालाप दंग्रवेहा र-दर्श नयो रस्त्यनुपमो ATE: 
अर्था इन्द्रियमण्डलं च विधयानेतन्मन: 'कर्षेति, 
बुद्धिश्चेद्‌ विकता करोति सततं दुनिग्रहं मानसम्‌ | 
पश्यंस्तत्‌ परमेशमात्मनि धियं संस्क्कत्य लङ्केश्वर ! 
सन्मार्ग नयंतां मनो व्परतनत! जीवंश्चिरं निस्पृहः ॥ (१२/१२) 


x xX xX 


श्रोयः पाश्वंमु्ैत्ति जीवनभृतां प्रेयोऽपि तज्जीवनेः 
विज्ञश्चात्र तथापरत्र शुभद श्रेयो वृणोति स्वयम्‌ | 
योगक्षेमकरेषु लोकिकसुखेषु श्रद्धधानो भुवि, 
भुञ्जानः पशुवद्‌ विलासमपरं ` प्रयश्च मूढो जनः॥ (१२/१६) 


काव्यसौन्दर्य दृष्ट्या काव्यमिदं सहृदयानां हृदयं बलादाकर्ष- 
यति। रसाभिध्यञ्जनदृशा विश्रलम्भश्रृङ्गारोऽङ्गी । अलङ्काराणाम्‌ 


———” 


(४) तदेव ५२२८८२४; > र है R I A र ना 
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अन्यूनानतिडिङ् जो बाहर: व्ह aT । शब्दा- 
AJRAT च उपमारूपकार्थान्तरन्यासोत्प्रक्षा काव्यलिङ्गसहोक्ति- 
समासाक्तिञ्यतिरेकादी नामर्थालङ्काराणाँ साधु ` प्रयोगः कवेरल AKA 
योजनापाटवं स्फुटमुद्‌ घोषयति । 'बाणबन्ध' (१२/३७)-“चाषबन्ध 
(१३/२१ )--खड्गबन्ध', (१३ २२)- “चक्रारबन्धानां १४/३ १) प्रयोग 
._कवयितुश्चित्रकाव्यनिर्माण-सामर्थ्यः प्रथयति । 
उपमाया एकमुदाहरणं निभालनीयम्‌ 4- श्रीरामः सीताविर हि- 
तायाः पणशालायाः स्थितिं चित्रयति 
प्रातर्यालङ्करणसुभगा _.  मानिनोवल्ललामा 
साभूत्‌ क्षीणा विरहुलुलिता त्वां विना पणाला । 
aR: सद्य: परिहृतधनं मामरीच्छरीर 
वात्याच्क्र रुपवनमिव ध्वस्तमासीनमनो मे ॥ (६/२३) 
वदर्भीरीतिः प्रसादगुणश्च परस्पर श्लक्ष्णतया सङ्गतौ । कवि 
वंणेनीयत्यं विषयस्य चित्रमिचास्माक॑ समक्षमवतारयति । यथाोशोक्र- 
चाटिकायां सीतावर्णनप्रसङ्गो — 
तत्रोद्याने ` व्यथितहृदयाशोकमूले' निषण्णा 
तप्ता ` दु.खप्रभवदहने _ शोकमूतिस्वरूपा | 
हेमन्ततौ तुहिनिपिहिता ` चन्द्रलेखेव .. दीना 
दृष्टिं याता जनकतनया दुदिनें जाहनवीव ।। (४/१९) 
राम-सीता-हन्‌मतां चरित्राट्नं कविनाः"धामिकदुष्ट्‌ वेव प्रायः 
कृतम्‌ । श्री रामः साक्षात्‌, परब्रह्म सन्नपि विश्वमाङ्गल्य हेतोरव- 
तरतिऽ । सीता रामं छाथेवानुसरति ।* TATA वम दशमसर्गयोस्तस्या 
विविधरूपाण्यस्माकमक्ष्णी: समन्तादवतरस्ति । हुनमान्‌ महात्रोरः, 
सीतारामयोः परमभक्तो, ,दूतोचितगुणार्वितः, कुशलवक्ता, विदग्ध- 
श्चास्ति | तस्य वाकपट्ता, तर्कपद्धतिः, निर्भीकतादयो गुणा द्वादशे सगे 
रावणेन साकं कृते संवादे संमवलोत्रयन्ते । श्रीरामस्य लङ्कातः प्रत्या- 
वतंन समये; भरतं प्रत्यपि से दूतत्वेन गच्छत। तस्य दूतता सवंस्मि- 
न्नपि महाकाव्ये व्यापृता स्ति । 
सुभाषित्रत्तानि काब्यमिदंमुद्योतयस्ति,।२तेष्‌ श्री मद्भागवत- 


(५) तदे १/६--२१, १ mre NE KA 
(६) RRR 
(७) 3 [am ari १४/१५,६|१५,३/२०,७/२६,८५/ २,६/५, 


१ ०/७, १ २० 
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गीतोपनिषदादिग्रन्थानां, कालिदास भवभूति प्रभृतीनां चिरन्तनकवी नगं, 
तुलसी दासकेशवदीसा दि हिन्दी ”केवीरन "भवी पभवो बहुष्‌ स्थलेष्‌ 
स्पष्टतयाऽवलोक्यते । वर्त॑मानसमस्यानं -चिन्तनमपि स्वकीयं प्रभावं 
तत्र निदधाति। 


द्विती य-तृतो यसर्गयोः प्रकृतेः प्रायेणोद्‌दीपकरूपेणंव वर्णनमस्ति 
तथापि तन्मयतयावतारितानि कानिचिच्चित्राणि हृदयं मोहयन्ति । इदं 
ufada कियन्मनोहारि-- 


श्यामा रात्रिविचरति धने: केशजाले रुदन्ती 
शून्येऽरण्ये सजलनयना चातकार्तस्वरेण । 
यस्याः TATA क्वचन दिवसः सन्ध्यया सानुरागः 
शोकोद्विग्ना विवशविक्रला किंतु कर्यादधीरा ?9 


कवेर्जीवनदर्शेनं काव्ये सर्वत्र प्रसृतम्‌ । स सज्जतां दुर्गत्या5 
सज्जनानां च सम्पत्या क्षुब्धोऽस्ति? पर .दुष्टानामिममुत्कर्षं स स्था- 
वित्वेन न स्वीकरोलि--- 


वहति को न बलं पथि सञ्चरन्‌ 
ननु सताँ aaa विधिसम्मते। 
अपि समस्तविभूतिभिरन्वितः . 
पतति कुत्सितमागंमनुब्रजन्‌ ॥ 


AA सततमस्तनयो मदान्ध 
; } आतङ्कृपङ्कमलिनां . तनुते तमिस्राम्‌ । 
जानाति नेष ननु -भास्कररश्मिरेको 
ऽप्यालोकयत्यखिलं विश्व दिगन्तरालम्‌ nio 


` राबराज्यस्य प्रशंसायां कविराधुनिको शासनपद्धतिमालोचयति—- 


राज्य लोकभरं बहन्‌ शिरसि त्रं राजा aga दुःसह, 
जागत्यष निशासु यासु च जना निश्चिन्तिता:शेरते। 


(=) तदेब--२/१६ 
(९) कि वा ब्र॒यां नियतिविबशं, ada विश्वमेतद्‌, ` 
भाग्य चैतद्‌ वि्सतितरां कीदृश्चं भातवानाम्‌ । 
धर्माचारा बिषदि विकला: काननेष्‌ अमर्ति, ` . 
amam: सुखदशयने शेरते पापचर्याः ॥ (तदेव १०/९) 
(१०) तदेब--१ १/३४०-३१ GA 
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RP aaa 


एतत्‌ niesna अख्वक्त १० Hanaga सिंहासनं, 
यः सम्यक्‌ सुकृतेबिभति जनतां भृत्‌ स एकावनेः॥ (१४/२२ ) 
x x x. 
भ्रष्टाचारमहार्घंतापणगता, संसाधनाभावता 
नारीणामवमाननाथिषु यदा न्यायक्रिया दुलेभा । 


स्वार्थेप्रेरितशासकाः यदि जनानुत्सादयेयुस्तदा 
राजा चादुकरव्‌ तो विकृतवाग्‌ राज्यात्‌ स्वयं भ्र शते॥ 


(१४/२५) 
इद काव्यं दूतकाव्यपरम्परायामायाति । प्रायेण दुतकाव्यानि 
प्रवन्धात्मकगीतिका व्यशल्यामसगेबद्धान्येवोपलक्यन्ते,, परं गोस्वामिः 
महाभागेः 'दूताञ्जनेयम्‌ ' महाकाव्यत्वेनोपनिबद्धम्‌ । फलतो महाका- 
व्योपयोगि कलेत्रं दृशि निधाय ते: सन्देशस्य सगंषु विभाजनं कृतम्‌ 
राम सन्देशः ६,७,८ atg विभक्तः, सीतायाः प्रतिसन्देशश्चः ९,१० 
aiat: अनेन सन्दैशस्येकतानता बाधितेवानुभूयते । 'सोतान्वेषणं! 
४-५ सर्गेयोनिबद्धम्‌। मङ्गलाचरणाय सम्पूर्ण: प्रथमः सर्ग: प्रदत्तः | 
सम्पूर्णा रामकथापि प्रकारन्तरेरुपन्यस्ता । एभिः संविधानको: शास्त्रः 
दृष्टया महाकाव्यलक्षणानि तु घटितानि परस्तु भावानुभूतस्तीब्रता- 
अवरुद्ध व प्रती यते । । 


कवेर्भाषा सरला, हृद्या, ब्याक रणसम्मता च तथापि 'जटायुम्‌'* 
(५/२) इति पदं चिन्त्यतामहंति । “मङ्गलादीनि मङ्गलमध्यानि 
मङ्गलान्तानि च शास्त्राणि प्रथन्ते” ai सत्यपि ४/१०, १ २/१ 
श्लोकयो मे ध्येकथमाशीर्वादात्मकम ङ्गलाच रणस्य प्रयोगः, | १/३०, 
१४/३४ श्लोकयोः पौराणिकीं पद्धतिमवलम्व्य व्याहृता 'फलश्रू तिश्च 
काव्यकलानुरुपा भवतोति संशयास्पदम्‌। एकादश्-द्वादशसगेयोर्नामकरणं 
कविना कथं न कुतमिति नेव ज्ञायते । रावणवधानन्तरं श्रीराघवं प्रति 
प्रयान्त्या: सीताया मनसि १३/२८-३६ इलोकेष्‌ याऽपराध्रभाबना 
कविना चित्रिता सा न युगानुसारिचेतनानुरूपा, विशेषतो यदाऽस्नि- 
परीक्षायाः प्रसङ्ग एवं सर्वथोपेक्षितो रामस्य हृदयस्थानन्य साधारण 
युदारता च प्रदर्शितेत्यस्माकं चिन्तनम्‌ । सम्भाव्यमानानां काब्य- 
स्खलितानां विषये कविना स्वयमेकोक्तमस्ति-- 


*जटायु शब्दो “'मृगस्वादयरच” १/३० उणादि सुत्रेण सय सिध्यति । आम्टै 
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: 'गतिमन्विष्यतो. माग काव्येऽरण्ब्ेऽप्रभादिन I: 
OL aah KOS 
स्खलीत र्त पदन्यास कर्व सिंहस्थ Tala ॥77 


कि बहुना ? आप्यायितं सन्देशगरिम्णा, . समुद्योतितं नारी 
माहात्म्येन, भावितमर्थगौरवेण, आप्लावितं रसातिरेवे.ण, भ्राजमान- 
मलङ्कारः, संवलितं aqaela, gega दार्शनिकतंया, चित्रीकृतं 
वन्धविशेषः, आमोदितं प्रकृति-वेभवेन, प्रतिष्ठितं रामराज्यावधारणया 
विक्षुब्धं राक्षसकदर्थनाभिः, समृद्ध सुक्तिसम्भारेंण । ओतप्रोतमुदार- 
जीवनंदशंनेन, विराजितम्‌ aia, तुन्दिलं भव्यवर्णनेः, विलसितं 
कविभारत्या, प्रसन्नं शेल्या, प्रसृतं मन्दाक्रान्तप्राथया छन्दःसरण्या 
सुवासितं दाम्पत्यप्रेग्णा महाकाव्यमिदं सहृदयानां -कण्टहारायिष्यत 
gaa नास्ति संशीतिः: [ 


कविकर्माकिर्‌रत्नान्वेपी'ग2 नूनमय कवि बाल्ये स्वर्यातया 
' क्विशया जनन्या परित्यक्तो वरदाया मालुः सरस्वत्यां उत्स ङ्ग प्राप्तं: 3 
संबधित: प्रेयसे, श्र यसे! * च काव्यनिर्माणं करोति । स्वमेवाभिलक्ष्य 
 मंन्ये सं व्याहरति- | SE 
सहृदयह्ृदि संवेद्या सरसा सगुणाप्यलङः कृता कविता.। 7९ 
जयति चिरं विलसन्ती लोकेऽस्मिन्‌ कस्यचित्‌ सुकवेः ॥ - 


महाकवेरस्येयं सहृदयहृदयसंवेद्या सरसा, संगुणा कविता चिरं 
जीव्यादित्याशास्ते--. . FE 


| विक शिका: ` (eto) gonata शुक्लः 
वर्ष. प्र तिपदा, संवत्‌ २०५० ¬ ` -बरेलीस्थ बरेली कालेजे 
ROR ९/ 08 Posner Sn: 'संस्क्तविभागाध्यक्षः । 
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कवि परिचय: 


हेनुमता रावणोपदेश:, लङ्कादहनेम्‌ ११५--१३१ * 
रामस्य लङ्काभियानम्‌, रावणवधः १३२--१४४ 
राज्याभिषेकः, सदूराज्य लक्षणम्‌ १८५-१५४ ` 


१५९ 
A eee 
शुद्धिपत्रस्‌ 

पृ. सं. श्नोक सं. अशुद्ध शुद्ध | पृ. सं, इनोक सं.. aga “शुद्ध 
९ २७ AI श्वुद्धो | १०३ २२ जगत्यां धरित्र्या 
१४ १० पावसे प्रावृषं | १०७ २ युगुल ` युगलं 
२६ १६ WAR gaaat | ११३ १७ सद्रश्यते संदृश्यते 
२८ २१ वलि वालि | १२५ २२ सृष्ट स्रष्ट 
५७ १७ सुस्त स्रस्त | १३६ १३ भिलाषित भिलषित 
६४ ३ पृष्ट्कामो प्रष्ट्कामो | १४८ ९ जय सन्नाद: जंत्रनोद: 
६८ १५ त्वामाप्ती: त्वमासी: | १९४ २७ तिक्षां त्तितिक्षां 
७३ ३० जगतोऽस्य जगतोऽसौ | १५९ ७ यो यः 
९७ ४ पावसो प्रावृषो| १५९ ८ विशम्भरे विश्वम्भरे 
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3% 
भी श्री रामो विजयतेतराम्‌ फ 
Msata 
प्रथम: सर्ग: 


सङ्गलमोदमुदारो मङ्गलमुतिस्तनोतु गणनाथः । 
यस्य कृपाकर-निकर-विध्नध्वान्तं विशीर्यते सहसा ॥ १) 
मंगलमूति गणों के स्वामी उदार भगवान गणेश मंगल और 
प्रसन्नता का विस्तार करे जिनकी कृपा की किरण समूह से विध्नों का 
अन्धकार सहसा लुप्त हो जाता है ॥१॥ 
श॑ कुरुतां शिवरूपः YA रुद्रः स चाशुतोषोऽपि । 
विषं गले हृदि नागाः सौन्दर्य यस्य टीकन्ते ॥२॥ 


शिव रूप भगवान.शंकर कल्याण करें जो शूल धारी रुद्र होते 
हुए आशुतोष भी हैं। और जिनके गले में विष तथा हृदय पर विषधर 


नाग सौन्दर्य प्रकट करते हैं ॥२॥ 
मधुरसरसवरवीराकड्कारः शारदे ! समृद्ध वे । 
सहूदयजनसंवेद्यर्मावेः कुरुतां कवित्व मे ॥३॥ 
हे माँ सरस्वती ! अपनी मधुर सरस सुन्दर वीणा की झंकारों 


से मेरे कवित्व को, सहृदय जनों के हृदय को स्पर्श करने वाले भावों से 
समृद्ध कर दो ॥३॥ 


सहृदयहृदि संवेद्या सरसा सगुणाप्यलङ्क्कता कविता । 

जयति चिर विलसन्ती लोकेऽस्मिन्‌ कस्यचित्‌ सुक्रवेः ॥॥४॥ 
सहृदय जन के हृदयं को स्पर्श करने वाली सरस गुण और 
अलंकारों से परिपूर्ण, विस, gafa की कविता, इस लोक में, चिरकाल 

तक विलास करती हुई गोरवा.न्वत होती है ॥४॥ 4. 
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सुवर्णपदचिन्यासा माधुर्यगुणशोभना । 
हरते न मनो कस्य कान्ताकृतिरलङ्कृता UZI 
सुन्दर वर्ण और पदों के विन्यास वाली, माधुर्य गुण से शोभित 
अलंकारों से युक्त काव्य रचना किसका मन हरण नहीं करती है।' 
(यहां कान्ताक्रत का पदच्छेद कान्ता + आकृति करने से सुन्दर 
रूपवाली नारी के अर्थ के साथ उक्त सभी विशेषण तदनुसार जुड़ 
जाते हैँ) ॥५॥ 


काव्येऽस्मिन्तुमयो - वियोगविषमोत्कण्ठभिसम्तप्तयोः , 
सीताराघवयोः सरोषमनसोराक्रोश - संवेदनम्‌ । 
सन्देश कपिराहरन्‌ दयितयोर्यद्‌ दोत्यमार्यो व्यधात्‌ , 
तद्‌ भावेललितेयंथामति कविः इलोकेः समायोजयत्‌ NGU 
इस काव्य में वियोग की विषम उत्कण्ठा से सन्तप्त रघुवंशी" 


राम एवं सीता के रोष से भरे हुए मन के आक्रोश और 
संवेदनशील भावना मय सन्देश को, दोनों प्रिय जनों तक पहुंचाने का 
जो हनुमान ने दूत कार्य किया है, उस प्रसंग को, कवि ने अपनो 
बुद्धि के अनुसार, उन भावों से सम्बद्ध ललित श्लोकों के माध्यम से, 


समायोजित किया है ॥६॥ 


विक्षोभो हृदि धन्विनः परिभवः शोर्यस्य संवेदिमोऽ- 
प्यन्तःस्नेहकथा व्यथा विरहजाप्यार्य-प्रतिज्ञा तथा । 
नारीमानधनापहर्तृरच्चिराइ विध्वंसनं रक्षसो , 
दोत्य चापि कपेः कवित्वकलितं दृताञजनेयं कवेः ।।७॥ 
` एक धनु धर क हृदय में विक्षोभ, संवेदनशील शोर्यं का 
परिभव, अन्तर्मन की स्नेह कथा और वियोग से उत्पन्न व्यथा तथा 
आय श्रष्ठ राम को प्रतिज्ञा, नारी के सम्मान रूपी धन का अपहरण 
करने वाले राक्षस रावण का शीघ्र विध्वंस. तथा कपिराज हनुमान का 
दूत कार्य, इन्हीं सब प्रसंगों मे परिपूर्ण कवि की यह 'दूताञ्जनेयम्‌' 
काव्य. रचना है ॥७॥ 
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नास्मिन्‌ काव्ये प्रकृतवपुषो रोदनं विप्रयोगे , 
शोर्योद्दीप्तप्रखरमहसो राघवेन्द्र प्रियायाः । 
कौटिल्येन प्रसभहरणां एक्षसेन्द्रेण येना- 
क्रोशो रोषः प्रणासपि हठाद्‌ धन्विनः क्षत्रियस्य ॥८॥ 
इस काव्य में किसी सामान्य पुरुष का प्रिया वियोग में रोदन 
मात्र नहीं है। इसमें शौर्य से उहीप्त प्रखर तेज सम्पन्न श्री राम की 
पत्नी सीता का, राक्षस राज रावण के द्वारा कुटिलता के साथ बलात 
अपहरण हुआ है । जिसके कारण एक धनुषधारी क्षत्रिय के आक्रोश 


रोष और हठपुर्वक रावण वध के लिए कि हुई प्रतिज्ञा भी है। 
जिसको पूर्ति हुई है ॥5॥ 


रासः साक्षाद्‌ ब्रह्मरूपः शिवोष्पं , 
इन्द्वातोतः सच्चिदानन्द - रूपः । 
. निरवद्यः सन्‌ निर्गुणो लोलयासो , 
धत्ते रूपं विशवमाङ्गल्यहेतोः Ndi 
राम तो साक्षात्‌ ब्रह्म हैं शिव हैं जो द्वन्द्व से परे और 


सच्चिदानन्द स्वरूप हैं। वे अवेद्य होते हुए निगुण होकर भी विश्व 
कल्याण के लिए लीला रूप धारण कर साकार हो जाते हैं ॥९॥। 


maag यो रमते सदा तनुभृतां प्राणेष चान्तः वसन्‌ „ 
सर्व वे asagi जगदिदं येनावृतं addi 
यत्‌ तेजस्तरणिदंधाति सकलःचन्द्रोऽपि तारागणः , 
सोऽयं प्राणभृतां समस्तविपदां रामो विरामो भवेत्‌ ॥ १०॥ 


` जो निरन्तर जीव धारियों के प्राणों में अन्तः श्वास लेते हुए 
रमण करता है। यह समस्त चर अचर संसार निश्चय ही जिसके 
द्वारा आवृत है, जिसके तेज को सूर्य तथा समस्त तारागण एवं चन्द्रमा 
धारण करते हैं, वही यहु “राम समस्त प्राणधारियों की विपत्तियों का 


X 
विनाश कर ॥१०॥ 
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रामो यो रमते जनेषु सततं यो रम्यते योगिभिः , 

यल्लोलां भुवि सूरयः प्रतिभयागायन्त ब्रह्मर्षयः | 

हतु भारमवातरन्नन्‌ भुवो भूत्वाऽप्यजञो निर्भुणी , 

मर्यादां स च लोकमञ्गालमयीमस्थापयद्‌ भूतले ॥ ११॥ 

राम जो जनों के हृदयों में प्राण रूप में विद्यमान रहता है तथा 

जिसमें योगी लोग रमण करते हैं। महान्‌ कवियों तथा ब्रह्मष्षियों ने 
अपनी प्रतिभा से इस पृथ्वी पर जिसकी लीलाओं का गायन किया है, 
वह अजन्मा और निगुण होते हुए भी पृथ्वी के भार को हरण करने 
के लिए अवतार ग्रहण करता है. तथा पृथ्वी पर लोक मंगलमयी 
मर्यादा की स्थापना करता है ॥११॥ 


मुभाराहरणाय भक्तसुजनोद्धराय नारायणो , 
दुष्टानामवशं वधाय सततं लोकट्विषां रक्षसाम्‌ । 
प्रत्यक्षं भुवि लोकमङ्गलर्विध संस्थापयन्‌ शाइवतम्‌ , 
बिशवानुग्रहकाँक्षया प्रभवति प्रायः स्वयं भुः स्वयम्‌ ॥। १२॥ 
पृथ्वी के भार को हरने के लिए, सुजनों के उद्धार हेतु, दुष्टों 
तथा निरन्तर लोक विनाशक राक्षसों के वध के लिए विश्व पर अपनी 
कृपा करने की इच्छा से पृथ्वी पर शाश्वत लोक मङ्गल के विधान की 


स्थापना करते हुए स्वयं भगवान नारायण प्रत्यक्ष रूप में स्वयं 
अवतीणं हो जाते हैं । ॥१२॥ 


' यत्राकारणमेव बाल - वनिता - वृद्धान्‌ निरीहानपि , 
` करा निर्दयमाततायिमनुजा निघ्नन्ति दीनानहो । 
अत्याचार - हिरण्यकऱयपुकरात्‌ प्रह्नादबालाँ्च कः , 
sag प्रभवेन्न चेदवतरेत्‌ स्तम्भाम्न्‌ सिह: स्वयम्‌ NZU 
अरे जहां अकारण ही बालक नारी वृद्ध निरीह दीन जनों की 
कर, आततायी मनुष्य निर्दयता पूर्वक मार रहे हों, तो अत्याचार रूपी 


हिरण्यकश्यपु के हाथ से प्रह्लाद जसे बालकों को कौन. बचा पाएगा 
यदि स्तम्भ से ही NGAPA Ngapa होंगे: ॥ १३॥ 
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रङ्गे पात्रविशेषतामभिनयन्‌ a नतेको , 
लीलां हर्थविषादविस्मयकरों सन्मानस ह्वादिनीम्‌ । 
निलिप्तः कुरुते धरामवतरन्‌ लौलावतारः प्रभुः, 
त॑ द्वल्लोक हितेऽभिनीय चरितं निर्याति मञ्चादसौ ।।१४।। 


जिस प्रकार नर्तक नट रङ्गशाला के मञ्च पर किसी पात्र की 
विशेषताओं का अभिनय करता हुआ, उससे चिलिप्त होकर, संत्पुरुषों 
के मानस को आनन्द देने वाली “हें, विषाद, विस्मय उत्पन्न करने 
चाली लीला करता है, उसी प्रकार सर्वशक्तिमान लीलावतार 
भगवान पृथ्वी पर अवतार लेकर, जनहित में किसी चरित्र का अभिनय 
कर नट की भांति, मञ्च से चले जाते हैं ।। १४॥ 


विश्वातीतगुणो धरामवतरन्‌ रामो ` भहानोइवरः , 
सम्यक्‌ संदधती चराचरजगद्‌ माया प्रिया जानको । 
लोके यच्च यथानुभूय सकल योगं वियोगव्यथास्‌ , 
निलिप्तावभिनिन्यतुस्तदखिलं लोक प्रसादाय तौ ॥१५॥ 
विश्वसे परे गुणों वाले, इस पृथ्वी पर अवतार लेने वाले श्री 
WA महान ईश्वर हैं, तथा उनकी प्रिया जानकी सीता, भली प्रकार इस 
चर अचर संसार का सन्धान करने वाली, साक्षात्‌, माया है । इस लोकं 
में जो जेसा सयोग अथवा वियोग व्यथा का अनुभव करके उन्होंने 
'निलिप्त भाव से जो अभिनय किया है, निश्चय ही, वहं संभस्त, लोक 
कल्याण के लिए है ।।१५॥ 
लोकत्राण - परायणाः परिहरन्‌ स्वर्गोपमं वेभवस्‌ , 
वेदेह्या Raada सह वसन, यो दण्डके कानने । 
gif भुवनत्रये रणमुखे यदंचावधोद TAUR, 
कल्याणं कुरुतादनन्तकृपयाऽसो कोशलेरद्रो -भुवः ॥१६॥ 
` लोक रक्षा में परायण स्वर्गे के सदुश . अयोध्या का ऐश्वर्य त्याग 
कर, प्रिय भार्या सीता जी के साथ दण्डक वन में निवास करते हुए 
जिन्होंने तीनों लोकों में अपराजेय रावंण का युद्ध में वध कर (दिया, वे 
'कौशलेन्द्र UTANGAN Pn पी ERAT कर ॥ १६॥ 
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पादाति - भूवि पर्यटन्नपि गृहान्निर्वासितस्तापसः , 

साहाय्यः समुपेत्य सिन्धुमपि योऽबध्नात्‌ कपीनां बलैः । 

लोकत्रासउसुदडधतं दशमुशं यइ्वादधौत्‌ सान्वयं 

रामो agama तनुभ्नतामुन्मुलयन्नापद'स्‌ ।। १७॥ 

गृह से निर्वासित, तपस्वीरूप, पदाति पृथ्वी पर श्रमण करते 

हुए जिन्होंने वानर सन्य सहायता से वहां पहुंच कर समुद्र को भी बाँध 
लिया और जिन्होंने संसार को कष्ट देने वाले उदण्ड राक्षस रावण का 
कुल सहित विनाश कर दिया वे श्री राम समस्त आपदाओं का विनाश 
करते हुए देहध्षारियों का मंगल करे ॥। १७॥ 


शक्तया सन्तरणं विपज्जलनिधे - रुन्सुलनं विद्विषां , 

दीनानां परिपालनं च सुहृदां संरक्षणं सवथा । 

दुःखं वा सुखभोगयोगविरहावर्तब्यथा - वर्तनं, 

वन्द्यं सच्चरितं प्रमोः परिचितं सन्मानवीयेरगृणैः ॥ १८।॥। 

अपनी शक्ति से आपदाओं के समुद्र को पार कर जाना, शत्रुओं 

का उन्मूलन, दीनों का पालन, मित्रों का भली भांति संरक्षण अथवा 
दुःख सुख का भोग, संयोग तथा वियोग की व्यथा का भुगतना यह सव 
प्रभु श्री राम के सन्मानवीथ गुणों से परिपूर्ण सच्चरित्र ही हैं, जो 
ATA वन्दनीय हैं ॥ १८॥ 


मर्यादापुरुषोत्तमस्य सकलं विइवाभिवन्द्यं महद्‌ , 
यद्यप्यायंगुणे-विभुषितमभुद्‌ भव्यं चरित्रं प्रभोः । 
संवेद्यं जगतश्च मानवमनःसंवेदनारस्पाश यज्‌ , 
जानक्या विरहान_भूतिचरितं लोकोत्तरं बन्द्ते ॥ १९॥ 


= 


मर्यादा पुरुषोत्तम प्रभु श्री राम के समस्त विश्व में वन्दनीय 
महान चरित्र यद्यपि आयं गुणों से विभूषित और भव्य हैं तथापि समस्त 
जगत के लिए संवेदनशील मानव मन की संवेदना का स्पर्श करने 
वाला, प्रभ्‌ का जो जानकी के विरह अनुभूति का चरित्र है, वह 
लोकोलर है तथाटबन्छनीय-नहै/व MRI Vidyalaya Collection. 
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स्यन्‌ भूमितले पदातिरवशाँ विष्वग्‌ वने सानुजः , 
पृच्छन्‌ साभुमुखो लतातरुमुगान्‌ प्राणप्रियां जानकीम | 
आक्रोशन्‌ निजपौरुणं क्षणामसौ gada ब्रवन „ 
विक्षिप्तो विरहव्यथाकुलमना लीलानरः पातु माम्‌ ॥२०॥ 
विवश qaa वन में भूमि पर भाई के साथ विवश इधर-उधर 
भटकते हु, आँसुओं से भोगा मुख लिए लता वृक्ष तथा पशुओं से अपनी 
प्राण प्रिया जनक पुत्री सीता को पूछते, कभी अपने पौरुष को कोसते, 
तो क्षणभर में दुदव की बात करते हुए, विक्षिप्त विरह व्यथा कुल मन 
चाले, लीला धारी पुरुष भगवान राम मेरी रक्षा करें ॥ २०॥ 
वेदेहीविरहय्ययाकुलमनोभाबं स्वभावोचितं , 
विक्षुब्धं क्वचिदार्यशोर्येनिहितं विश्वासधैयंप्रदम्‌ | 
सम्यग्‌ भानवभावनापरिचितं संवेदनासिञ्चितं , 
eg प्रियराघवेन्द्र हृदयं स्वान्तः शिवायास्तु मे ॥२१॥ 
वदेही की विरह व्यथा से व्याकुल स्वाभाविक मनोभावों सें 
युक्त विक्षग्त होते हुये. भी कहीं पर आर्य शौर्यं में निहित विश्वास और 
धेय प्रदान करने वाला, भली प्रकार मानव भावना से परिचित एवं 
संवेदना से सिञ्चित, स्नेह से आद्र राघवेन्द्र श्री राम का प्रिय हृदय, 
सेरे-मन को कल्याण करने वाला होवे ॥२१॥ 


पत्युः स्नेहवशाद्‌ वनेऽपि न जहौ छायेव या स्वामिनं , 
साकेतं प्रविहाय या च विजनेऽवात्सीद्‌ चने कानने । 
दुदेवादवशं हृता प्रियतमाद दूरं गतैकाकिनी , 
सा लोकोत्तरवन्दनीयचरिता पायाज्जनान्‌ जानको ॥२२॥ 
पति के स्नेह के कारण जिन्होंने छाया की भांति वन में भी 
स्वामी का साथ नहीं छोड़ा । जिन्होंने अयोध्या का परित्याग कर निर्जन 
सघन वन में निवास किया। दुर्भाग्य वश, विवश अपहरण होते पर 
प्रियतम से दूर जाकर जिन्हें एकाकी रहना पड़ा । बह अलौकिक 
वन्दनीय चरित्र वाली जानकी सीता जी जनजीवन को रक्षा करे ॥२२॥ 
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धन्या TAAT प्रियाद्‌ विरहिता या रांक्षसीभिव्‌ ता , ` 
पत्युः स्नेहपरायण तरुतले भुमौ शयानाऽपि या । 
धिकूकृत्योग्रवचांसि निश्चरपतेः संद्यस्तिरस्कुंती , 
पायाद्‌ सामिह सानवीयकरुणामूतिः सदा जानकी ॥२३॥ 
वे धन्य हैं. उनका धेये ही धन है, ऐसी जो अपने प्रिय से अलग 
होकर राक्षसियों से घिरी हुई अपने पति श्री राम के स्नेह में डूबी हुई 
अशोक वृक्ष के नीचे पृथ्वी पर शयन करते हुए भी, राक्षस राज रावण 
के उग्र वंचनों को तत्काल धिक्कार के साथ तिरस्कृत करती हुई, 
मानवोंथ करुणा की मूर्ति माँ जानकी सीताजी, इस संसार में मेरी सदा 
रक्षा करें | ॥२३॥ 
रक्षोभूसिंगंता न किञ्चिदभजद्‌ भौति विपन्नापिं या , 
संघर्षष्वपि दु दिनेषु, बिपदां या नात्यजत्‌ साहसम्‌ । 
नारीणां धुरि कोतिता gaaat विइवम्भरा मानवी , 
मान्या सङ्गलमाव हेदनुपद सा राघवेन्द्र प्रिया ।२४।। 
राक्षसों की भूमि लंका में विपत्ति की दशा में भी जो किञ्चिद 
भयभीत नहीं हुई, विपत्ति के दिनों में संघर्षो में भी जिसने साहस कः 
त्याग नहीं किया, अपने महान उच्च यश से जो नारियों में अग्रगण्य 
कही जाती हैँ, ऐसी विश्व को पालन करने वाली, मानवरूप में अवतीर्ण 
वह मान्य राघवेन्द्र श्रीराम की प्रिया, श्री सीता जी पदपद पर मंगल 
प्रदान करें । ॥२४।॥। 
बाल्यात, स्नेहवशाद्‌ ग॒हेऽप्यनुसरन्‌ सुश्र षया ATAT, 
योऽवात्सीद्‌ विपिने चतुर्दशसमाः श्री रामसेवात्रती | 
सीताया विरहे प्रभु" प्रतिपदं àd समासादयन्‌ , 
शत्रून्सूलनशौयंसातरवताद्‌ रामानुजो लक्ष्मणः ॥२५॥. 
स्नेह के कारण संता. की भावना सं जो गृह में भी अपने भाई 
का अनुसरण करते हुए, बन में भी, चौदह वर्षो तक श्री राम को सेवा 
का व्रत लेकर निवास करते रहे, जो सीता के वियोग में बड़े भाई श्री 
राम को पद-पद पर धैय प्रदात करते रहे, शत्रुओं को उखाड़ फेंकने में 
शौर्यं की मृति वे रामानुज लक्षण विशव की रक्षा करें ॥२५॥ 
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बाल्ये बिम्बाफलाभं . कपिचपलदशालोक्य mangita- 
सुल्लङ्घ्याकाशमुच्चरकृत दिनकर भास्कर प्रातराशम | 
विइवं पदचाद विपन्नं तमसि तनुभूतां जीवनं वीक्ष्य दीनं , 
ग्रस्तं सद्यो विमुञचञजयति जगदिदं जीवयन्नाञजनेयः ॥ २६॥ 
जिन्होंने-बाल्यकाल में कपि-चञ्चल दृष्टि से एक बार पूर्व में 
उदित होते हुए बिम्ब फल के समान लाल वर्ण के दिनकर सूर्य को ऊपर 
आकाश म उछल कर प्रात: काल का भोजन वना लिया । बाद में समस्त 
विश्व को, अंधकार में विपत्ति ग्रस्त एवं देहधारियों के जीवन की दीन 
दशा देखकर, ग्रस्त सूर्य को तत्काल मुक्त करते तथा इस संसार को 
जीवन प्रदान करते हुए अञ्जनी पुत्र हनुमान की जय होवे ॥२६॥ 
गम्भीरं शतयोजनं : जलनिधि ag यदेवाक्षमाः , 
सीतान्वेषणतत्परा हरिवरा.' यावन्भवन्त्वाकुलाः । 
तावच्छौर्यसमेधमानमतुरलेः - हेमाद्रि: - श्रङ्गोपमं , 
- लीलोल्लङ्कन विक्रमोद्यतपदं . वन्दे कपीन्द्र सदा ॥२७॥ 
गम्भीर और सौ योजन तक. विस्तीर्ण इस समुद्रः को पार करने 
में असमर्थ वे सीता की खोज में लगे हुए श्रेष्ठ वानर, जब तंक चिता 
व्याकुल हो, तब तक अतुल शर्य से वृद्धि को प्राप्त हुए, स्वर्णं पर्वत 
शिखर के समान, लीला से ही समुद्र को पार करने के लिये, विक्रम के 
साथ चरण को उठाए हुए, कपीन्द्र श्री हनुमान की मैं सदा वन्दना 
करता हू ॥२७॥ 
संरुद्धां सघनापदां परिसरे लंङ्कापुरे जानकी, 
सन्देशं घनवषंहरषं निभृतं . सञ्जीवनं श्रावयन्‌ । 
दग्धायाः प्रियविप्रयोगदहने प्राणप्रियायाः कथां, 
श्रीरामाय निवेदयन्‌ रघुप तेद्‌ तोऽञजनेयो जयेत्‌ ॥२८॥ 
सघन आपदाओं के परिसर जसे लङ्का नगर में घिरी हुई 
जानकी को, सघन वर्षा जस हर्ष से परिपूर्णं सञ्जीवन सन्देश को श्रवण 
कराते हुए तथा प्रिय वियोग को अग्नि में दग्ध प्राणप्रिया सीता को 
व्यथा कथा को श्री राम के लिए निवेदन करते हुए, रघुनाथ जी के दत 


अञ्जनी नन्दन श्री हनुमान की जय हो ॥२८॥ 
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सुग्रीवस्य विभीषणस्य विपदां ध्ठंसे च राज्यागमे , 
संप्राप्यार्यवधूमथाक्षहनने लङ्कापुरीदाहने । 
सौमित्रप्रतिरक्षणे च निधने लोकद्विबां रक्षसां, 
पौलस्त्यस्य वधेऽग्रणी कपिवरो वीराञ्जनेयो जयेत्‌ NYEN 
सुग्रीव और विभीषण की विपत्तियं के विनाश और राज्य 
प्राप्ति में, आये वधू श्री जानकी की खोज कर अक्षकुमार के मारने और 
लङ्कापुरी के दहन में, लक्ष्मण की रक्षा में, तथा लोक शत्र, राक्षसीं के 
विनाश में, पौलस्त्य रावण के वध में अग्रणी रहने वाळे वानर श्रे ष्ठ 
वीर अञ्जनी पुत्र श्री हनुमान की जय हो ॥२९॥ 


जनहिते निजजीवन - मेयत्‌ , 
परविपत्तिमवेक्ष्य निजामिव । 
प्रतिकरोति विवेक - बलेन यो, 
AWA दयते हनुभान्‌ सदा ॥३०॥ 
मनुष्यों के हित में अपना जीवन अर्पण करने वाला, दूसरों की 


विपत्ति को अपनी विपत्ति जेसी देखकर जो अपने विवेक बल से उसका 
प्रतिकार करता है, श्री हनुमान उस पर सदा अपनी कृपा करते 


हें ॥३०॥ 


इति दूताञ्जनेये महाकाव्ये 
मड्भलाचरणं नाम 
प्रथमः सर्गः 
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अथ दूताञ्जनेथम्‌ 
द्वितीय: सर्गः 


सद्धर्माणामुदधिरपराखण्डलः कोशलानां , 
भुपालोऽभूद्‌ दशरथ इति ख्यातनामा यशस्वी । 
चत्वारोऽस्य प्रकृतिमधुरा ईइवरांशावतीर्णाः , 
पुत्रा ग्रासन्‌ भुवनविदिताः सूर्यवंशप्रदीपाः ॥ १॥ 
सत्य धर्मे के सागर द्वितीय इन्द्र के समान यशस्वी दशरथ नाम 
से विख्यात कौशल देश के राजा हुए। इनके प्रकृति से मधुर ईश्वर के 
अंश से अवतीणं, सूर्य वंश के दीपक, भूवन विख्यात चार पुत्र 
हुए ॥१॥ 
amag तं प्रथत यशसं मध्यमा तस्य सार्या, 
पुर्वं दत्तं वचनमुररीकर्तृसार्यं ययाचे । 
वीक्ष्य ज्यायान्‌ विवशपितरं सत्यसन्ध मनस्वी , 
पुत्रो रामः स्वयमनुसरंस्तद्वचोऽगादरण्यम्‌ ॥ २ ॥ 


वचनवद्ध उस प्रख्यात यश वाले महान्‌ राजा से उनकी मध्यमा 
महारानी ने, उसे पूर्व में दिए गए वचन को स्वीकार करने के लिए, 
प्रार्थना की । सत्य वचन पर अडिग रहने वाले अपने विवश पिता को 
देखकर उनके ज्येष्ठ पुत्र मनस्वी राम उनके वचनों का पालन करते हुए 
स्वयं वन को चले गए ॥२॥ 


तं गच्छन्तं वनपरिसर सत्यसंरक्षणाय, 
भार्या सीता पतिमनुगतोपक्ष्य वन्योपतापम्‌ । 
त्यक्त्वा पौरातपि परिजनान्‌ शोकसिन्धो विलीनान्‌ , 
सोमित्रेण gamag बन्धुना लक्ष्सणेन ॥ ३ ॥ 
सत्य की रक्षा के लिए उनको वन जाते हुए देखकर उनकी 
पत्नी सीता वन के कष्टों की उपेक्षा करके उनके पीछे चल दी । तथा 


उनके अनुज सुमित्रा नन्दन लक्ष्मण ने पुरवासी और परिजनों को शोक 
सिन्धु में डूबा हुआ छोडकर तत्काल उनका अनुसरण किया ॥३॥ 
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कालं दाीर्धावधिमपनयन्‌ चित्रकूटे मनस्वी, 

भुयोऽगच्छत्‌ प्रियसहचरे - दंण्डकारण्यमार्यः । 

गोदावर्याः सलिलशिशिरंः पावने तत्र वात- 

ala चक्रे सुनिपरिगतः पञबवद्याश्रमेऽसो ॥ ४॥ 

लम्बी अवधि तक चित्रकूट में, समय व्यतीत कर, तत्पश्चात्‌ 

आर्य,' मनस्वी; श्री राम अपने प्रिय जन, पत्नी और भ्राता के साथ 
दण्डकारण्य की ओर चले गये । वहाँ पहुंचकर वे गोदावरी के जल से 
शीतल, वायु से पवित्र, पंचवटी आश्रम में, मुनिजनों के बीच निवास 
करने लगे ।४॥। ii i 


तत्राकस्सान्निशिचरप - ` निजेरारेभंगिन्याः , 
दुष्क्ृत्येनाश्रमपरिसरे  शान्तिरुद्वेल्लितासूत्‌ -। ` 
येनेकाकी रघुकुलमणि - ुध्यसानान्‌ खरादीन्‌ , 
उद्यन्‌ भास्वाँस्तिभिरमिव तान्‌ राक्षसान्‌ ध्वंसते स्म ॥ ५ ॥ 
वहाँ अक्समात्‌ राक्षसराज देव रिपु रावण की बहन सूर्पणखा 
के दुष्कृत्य से, आश्रम परिसर की गान्ति भंग हो गयी । फलस्वरुप 
रघुकुलमणि श्री राम ने युद्ध करने ' वाले खर आदि राक्षसों को अकेले 
ही, इस प्रकार नष्ट कर दिया जैसे उदय होता हुआ सूर्य अन्धकार को 
नष्ट कर देता है ॥५॥ | pes 


qaq तत्राश्रमपरिसरात्‌ तेन मायाविनास्य , 
भार्या सीता दनुजपतिना रावणेनापनीता । 
रामोडन्विष्यय्‌ विरहविधुरस्तामगाद्‌ं ऋष्यमूकं , 
. बालित्रासान्तिवसति कंपियंत्र सुग्रौवनामा ॥ ६ ॥ 
उस मायावी दनुजपति रावण ने, वहाँ शून्य आश्रम परिसर से 
उनकी प्रिय पत्ती सीता का हरण कर लिया । उनकी खोज करते हुए, 
विरह्‌ से व्यथित राम, ऋष्यमूक पर्वत. पर पहुंचे, जहाँ बालि के भय 
से सुग्रीव नामक,कपिराज निवास करते थे ॥६॥ - ' 
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सख्यं... तेन द्रवितमनसा सोऽग्निसाक्ष्यं विधाय ; 

बालि सख्युविभववनिताहारिणं संजहार । 

राज्य दत्त्वा सह परिजने - नरेन्द्राय तस्मे , 

वर्षाकाले , गिरिमुपगतो वर्षणाख्यं saa ॥७॥ 

S राम ने दयालु हृदय से अग्नि को साक्ष्य कर सुग्रीव से मित्रता 
करक, मित्र के.विभव और पत्नी का- अपहरण करने वाले बालिका 
वध कर दिया तथा परिजनों के साथ उन वानरेन्द्र सुग्रोव को राज्य 


देकर, वर्षाकाल प्रारम्भ होने पर, स्वयं प्रवर्षण नामक पर्वत पर प्रवास 
के लिए चले गए ॥७॥ | 


रासो जातो नवजलधरश्यामले प्रावृषेण्यं , 
कालं नेतुं नियतिविवशः कन्दरे पर्वतानाम्‌ । 
भार्या सोता प्रियतमसख्री यस्य कान्ता मनोज्ञा , 
दूरं नोता : .क्वचिदपहृता दानवेनासहाया ॥ ८ ॥ 


घनघोर,“काले-काले नवीन बादलों से भरी हुई उस वर्षा ऋतु 
भें, भाग्यवश श्री राम पर्वत की गुफा में समय व्यतीत करने के लिए 
विवश हो गये, जिनकी प्रिय सखी मनोज्ञ. पत्नी असहाय सीता को 
रावण अपहरण करके कहीं दूर ले गया था NGU 


त्यक्त्वेशयर्यं सकलमचिराद वेभवं कोशलानां , 
गच्छन्‌ दूरं मनसि विपिनं खिन्नतां यो न भेजे। 
सोऽस्मिन्‌ रामः सहृदयसखीविप्रयोगे विषीदन्‌ , 
पश्यन्‌ इयामान्‌ नभसि जलदान्‌ साथ्‌ नेत्रो बभुव ॥ &॥ 


कोशलराज्य का समस्त एश्वर्य और वेभवक्षण भर में त्याग 
कर वन जाते हुए भी जो कभो खिन्न नहीं हुए थे, वही राम आज 
अपनी प्रिय सखी सीता के इतत वियोग में खिन्न मन से आकाश सें 
इ्यामघनों को देखते हुये आँखों में आंसू भर लाये ॥९॥' 
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धुस्रश्यामान्‌ कनकलतयालिङ्नाबद्धगात्रान्‌ , 

पदयन्‌ मेघान्‌ सह दयितया स्वागतं व्याहरद्‌ य: । 

तानेवासौ विरहविधुरो वारिदान्‌ पावसेऽस्मिन्‌ , 

दश दर्शं सजलनयनो Aii मुमोच ॥ gon 

जो राम अपनी प्रिया सीता के साथ, धूम और शयाम वर्ण के 

बादलों को, कनकलता बजली से आलिङ्गनबद्ध देखते हुए, उनका सहर्षं 
स्वागत किया करते थे, विरह से व्याकुल उन्हीं ने, इस पावस ऋतु में, 
उन बादलों को अश्न पूर्ण नयनों से बार-बार देखकर अपने धेय का बाँध 
तोड़ दिया ॥१०॥ 


तानारूढान्‌ सुरपति - दिशाकाशमुद्दामघोषान्‌ , 
सोदामिन्या रचितचपलस्निग्धलीलाविलासान्‌ । 
रामो वर्षाजलदनिवहानीक्षमाणोऽविरामं , 
भार्याभीरुविकलमभवद्‌ दुदिने MIRA ॥ ११॥ 


पूर्वं दिशा की ओर से आकाश की ओर उठते हुए, घनघोर 
गरजते हुए तथा चमकती हुई चञ्चल बिजली के साथ मानों सरस 
लीला विलास करते हुए, वर्षा के मेघ समूह को लगातार देखते हुए श्री 
राम इस वर्षा कालीन दुदिन में अपनी अपहुत पत्नी सीता की स्मृति से 
भयभीत होते हुए व्याकुल हो गये ॥ ११॥ 


संयम्यासो कथमपि मनो वारयन्नश्र्‌ वेगं, 
दोघंद्वास - विगलितपदे - व याप्तकण्ठावरोधः । 
अन्तव्याप्त तमसि बहुशो मार्गयन्‌ मार्यरेखा- 
मूचे रामः शिथिलकरणेलक्ष्मणं वक्ष्यमाणम्‌ ॥ १२ ॥ 


किसी प्रकार मन को संयमित करके, अश्र वेग को रोकते हुए, 
हृदय में व्याप्त अन्धकार में अनेक प्रकार से भागं रेखा की खोज करते 
हुए, अव रुद्ध कण्ठ, शिथिल इन्द्रिय राम, लम्बी सांस भरकर लड़खड़ाते 
शब्दों के द्वारा लक्ष्मण से, इस, प्रकार बोले ॥ हळहळ. 
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स्रातर्जाता नियतिरधुना कीदृशी राघवाणां, 
देते भूमो समति विपिने वतंयन्नेष वन्येः । 
रामो यासीत्‌ प्रियसहचरी सा हृता राक्षसेन, 

. जाने नापिक्व नु खलु भवेज्जानकी दुदिनेऽस्मिन्‌ ॥ १३॥ 

हे भ्राता ! इस समय रघुवंशियों का भाग्य केसा हो गया है ? 

यह राम वनवासियों के साथ वन में घूम रहा है। भूमि पर शयन 

करता है । वन में साथ देने वाली जो पत्नी थी, उसे राक्षस ने हरण 


कर लिया। मुझे माळूम भी नहीं कि इस दुदिन में प्रिय जानकी कहाँ 
होगी ॥१३॥ 


विद्युद्दीपः सह घनरवेः कौतुकं aiae, 
शीतस्पर्शै; सरससजलेर्वायुभिः संस्पृशन्ती । 
एषा श्रातविरहदहने तप्यमान प्रियाया, 
भुयोऽप्यन्तदंहति गगने मेघमाला चरन्ती ॥ १४॥ 

हे भ्राता! विद्युद्‌ दीपों को चमक के साथ, कौतुक प्रकट 

करती हुई एवं शीतल, सरस, मन्द पवन से मुझे स्पशे करती, आकाश 


में विचरण करती यह मेघमाला, प्रिया की विरह अग्नि में तप रहे मुझ 
राम को अन्दर से और अधिक जला रही है ॥१४॥ 


भृद्भारीयं श्रवणपुटयोः पीडयन्ती पटान्तं , 
शब्दायन्ते प्रतिदिशमहो दर्द्राणां समूहाः । 
भझञ्भावातेः प्रचुरतिमिरं व्यञ्जयन्ती समन्ता- 
देषा घोरामतनुत निशां प्रावृषण्या घनाली ॥ १५॥ 
झिल्ली (झींगुर) श्रवणपुटों को पीट रही है। चारों ओर 
भेढकों के समूह शब्द कर रहे हैं झंझाबात से चारों ओर अन्धकार को 


अधिकता को व्यञ्जित करती हुई इस पावसी मेघमाला ने रात्रि को 
और अधिक भयंकर बना दिया है ॥१५॥ 
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धंयामा रात्रिव्चिरति घनः केशंजालँ - रुदन्ती „ 
शुन्येऽर्ये सजलनंयना चांतक्कॉर्तर्बरेण । 
यस्याः प्रेयान्‌ कवचन दिवसः सन्ध्यया सानुरागः , 
शोकोद्दिग्ना विवशविकला कि नु कुर्यादधीरा ॥ १६ ॥ 


यह श्यामा रात्रि, घने केशजाल बिखेरे, शून्य आकाश में सजल 
नयन चातक के आत्तस्वर में रोती हुई, विचर रही हे । जिसका fra- 
तम दिवस सन्ध्या के साथ अनुरागी हो जायें तो वह अंधीर होकर शोक 
पे व्याकुल विवश और विकल, भला, क्या न कर, कहाँ-कहाँ न 


भटके ॥ १६॥ 


शुन्येऽरण्यें तमंसि ब्रहुशः क्वापि ` ऋञ्भाप्रवातेः , 
मर्साधातैरपि जलमुचां” दयमानो वराकः । 
प्रयास ` ` संस्वरमुन्‌सरभ्साह्वयश्चातकोऽसो , 
रामस्यापि  :व्यथितमनंसोः वेंदतामाततकोति-॥। १७ ॥ 
` (देखो लक्ष्मण) शून्य वन में अन्धकार में.कहीं बादलों की वर्षा 
के तीब्र आघातों के साथ बरसाती: तेज हवाओं से पीड़ित, यह बेचारा 


पपीहा, मानों, अपने प्रिय को पुकारता और स्वर का पीछा करता 
हुआ, राम के भी व्यथित मन की वेदना को और बड़ा रहा है ॥१७॥ 


पुश्य .श्रातर्णगन , कुहरे क्रन्दत्‌ चञ्चलाया, 
Nang विवशविकला दूयते प्रस्फुरन्ती। 
काचिद्‌. देवादिव कुलवधू दुर्जनेन प्रसह्य, 
बद्धा Aat .विलपति मुहुंमु क्तयेऽश्र प्रवाहैः ॥ १८ ॥ 


.. हे भ्राता लक्ष्मण, आकाश की इस गहराई में इस चञ्चल 
बिजली की चीख देखो मानौं यह मेध, की .गोद में फंसी हुई विवश और 
विकल फड़फड़ाती हुई व्याकुल हो रही है-।- जसे दुर्भाग्यवश कोई कुल- 
वधू कभी दुर्जन के द्वारा बांहुओं में बाँध लने के कारण मुक्ति के लिए 
अश्र प्रवाह क SETA निज साकर ॥5स्हीळह्ये १०५०० 
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सूचीभेद्ये तमसि सघने मेघजाले निश्ञायां , 
क्वासि प्रीते ! गहनविपदि क्वासि सोते ! प्रिये ! मे । 
वर्षंत्यस्मिन्‌ जलदसमये वर्षती चक्षुषो मे 
'नान्तस्तापं शसयितुमलं त्वद्वियोगानलोत्थस्‌ ॥ १९ ॥ 


घने मेघों से भरे हुए इस सूची भेद्य अन्धकार में, हे मेरी प्रीते 
हे प्रिये ! हे सीते ! तुम इस गहन विपत्ति में कहाँ हो ? इस वर्षा ऋतु 
की निरन्तर वर्षा में, मेरी यह बरसती हुई आँखें, तुम्हारे वियोग से 
उठे आन्तरिक ताप को शान्त करने में समर्थ नहीं हो पा रही हैं ॥१९॥ 


बिद्युल्लेबा रचयितुमसौ कान्तचित्रं त्वदीयं , 
कर्षत्येणा गगनपटले स्वर्णरेखा यदैव। 
सद्यो लिम्पत्यसितहृदया . राक्षसीयं घनालो, 
नेकोपायेः प्रभवति जनो द्रष्ट्मेष प्रिये ! त्वाम्‌ ॥ २० ॥ 


आकाश में तुम्हारा सुन्दर चित्र बनाने के लिए यह विद्यत 
जेसे ही स्वर्ण रेखा खीचती है, वेसे ही तत्काल यह काले हृदय वाली 
राक्षसी, मेघ माला उसे लीप देती है। हे प्रिये ! किसी भी उपाय से यह 
जन तुम्हें नहीं देख पा रहा है ॥२०॥ 


सेघाक्रान्तो दिनमणिरभुद्‌ वासरः क्षीरातापो , 
रात्रौ चन्द्रः क्वचिदपसरल्लोयते तारकाभिः । 
दूरं यावत्‌ क्षितिजपरिखां दृष्टिराचम्बतोयं , 
धारासारः पतति सलिलं तावदुदश्रान्तलोकम्‌ ॥ २१ M 


सूर्य मेघों से ढका रहता है, दिन का ताप ठंडा हो गया है । 
रात में चन्द्रमा, ताराओं के साथ कहीं भागकर जसे छिप जाता है । 
वर्षा का यह हाल है कि, जहाँ तक यह दृष्टि दूर क्षितिज को छ रही 
है, वहाँ तक लोगों को व्याकुल करता हुआ धारा प्रवाह जल ही जल 
बरस रहा है ॥२१॥ 
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घोरे वर्षत्यविरलघने भर्भरी - निर्भरेऽस्मिन्‌ , 
शाखासीनस्तरुषु विपिने स्वप्रियाभिः प्रसन्नः । 
उद्यज्जानुस्थिरनतशिरा दृश्यते फुल्लकेशो , 
ध्यानावस्थो मुनिजन इवासौ कपीनां समूहः ॥ २२॥ 
झझं र करते हुए झरने के समान निरन्तर घोर घनी इस वर्षा में 
वन के अन्दर, वृक्षों पर अपनी प्रियाओं के साथ शाखाओं पर बेठा हुआ 
घुटनों को उठाए और उनपर झुके सिर को स्थिर किए हुए, बालों को 
फुलाए यह्‌ वानरों का समूह ध्यान में स्थित मुनियों की भाँति दिखाई 
दे रहा है ॥२२॥ 
केकारावेः सह जलमुचां स्वागतं व्याहरन्तः , 
उद्यदृग्रोवा वनतरुतलोत्क्षप्तबर्हाः प्रसन्नाः । 
सान्द्रानन्द - ध्वनिपरिवृत्ता वे मयूरी - व्रजानां , 
कामोन्मादोल्लसितचरणा वहिणो नृत्यसग्नाः ॥ २३ ॥ 

_ गह्‌ मयुर अपनो केका ध्वनि के साथ बादलों का स्वागत करते 
हुये, अपनी गर्दन को ऊँचा उठाए, वन में वृक्ष के नीचे अपने पंखों को 
छितराए हुए, अपनी प्रिय मयूरियों के समूह की गम्भीर आनन्द भरी 
ध्वनि से घिरे हुए, तथां कामोन्माद के कारण उल्लास भरे प्रों से 
प्रसन्न होते हुए नृत्य में मग्न हो रहे हैं ॥२३॥ 

तीव्राघाते - जलदपटलप्रान्तवर्षा - जलानां, 

waaa: प्रबलगतिभिः शाखिनशचोध्वंव॒द्धान्‌ । 

उद्दण्डान्‌ वे गगनमनिशं स्पृष्ट्कामान्‌ शिरोभिः , 

कण्ठग्राहं नमयति बलात्‌ प्रावूडेषोत्पथस्थान्‌ ॥ २४॥ 

और इधर, यह वर्षा ऋतु, ऊपर को बढने बाले, सीधे अकड़े 

ओर निरन्तर आकाश को अपने शिरों से स्पर्श करने की इच्छा वाले, 
ऊचे स्थानां पर खड वृक्षों को, बादलों से बरसते हुये जलसमूह के तीब्र 
आघात एवं भ्रबलगति से चलने वाली झंझा हवाओं के द्वारा मानो गला 
पकड कर बलपूर्वक झुका रही है । (इसी प्रकार कोई शक्तिशाली व्यक्ति 
उदण्ड पुरुष को बलपूर्वक झुकना सिखाता है) ॥२४।। 
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मेघोइघोषंः सजलसरितां निर्भराणां निनादैः , 
केकारावे - विपिनकुहरे सारसानां wai 
पङ्क्ति aga जलदपटलीमाक्रमद्मिर्जलोघे- 
राक्रान्त मे विकलहुवयं दुदिनेऽस्मिन्‌ प्रकामम्‌ ॥ २५ ॥ 
मेघों के गर्जन, सजल सरिताओं और निझैरौं के निनाद वन के 
मध्य मयूंरों के केका स्वर सारसों कीं बोली और पंक्ति बांधकर बादलों 


के पटलों को पार करती हुई, वक पक्तियों ने, इस दुदिन में, मेरे विकल 
मन को अत्यधिक व्याकुल कर दिया है ॥२५॥ 


घारासार - भुवनमखिलं तर्पयन्त जलौघे- 

वर्षाकाले सह चपलया मेघमाला विरेजे। 

भूमि - जाता हरितवसना क्षुद्रनद्योऽप्यगाधा , 

वर्त्मान्यासन्‌ विरहिनयनानीव दुदेशनानि ॥ २६ ॥ 

वर्षाकाल में धारा प्रवाह जल समूह से समस्त भुवन को तृप्त 

करती हुई मेघमाला चंपला (बिजली) के साथ शोभित हो रही है । 
भूमि ने हरित परिधान धारण कर लिया है । क्षुद्र नदियां भी अगाघ 
हो गयी हैं और मार्ग विरही नेत्रों के समान दुर्दशेनीय हो गए हैं अर्थात्‌ 
दिखाई नहीं देते हैं ॥२६॥ 


धान्यक्षेत्राण्णपि च पुलिनान्युन्मदांनां नदीना- 
arata तज्जलदनिवहस्तापशान्ति वितेने । 
adha शर्मायतुमहों जानकीदुःख - दीप्त- 
सद्याप्येते घनजलधरे वष्षंतःचक्षषो मे॥ २७॥ 


धान के खेत और उन्माद भरी नदियों के पुलिनों को तृप्त कर 
मेघ समूह ने उनके ताप को शान्त कर दिया है। परन्तु प्रिया जानकी 
के दुःख से जल रही हृदय को अग्नि को शान्त करने के लिये घन जल- 
धर यह मेरे दोनों नेत्र आज भी बरस रहै हैं अर्थात्‌ निरन्तर अश्न, बहाने 
पर भी हृदय की आग शान्त नहीं हो रही है ॥२७॥ 
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वर्षेन्तोय॑ घनजलधरः PAMA प्रावृद , 
क्षीणप्राया स्वयमपगता रिक्तमेघान्‌ विहाय । 
को वा लोकेऽप्यविरतगति - दुंमंदातङ्कृपङ्कः , 
क्षिप्त्वा जीवान्‌ विधिविनिहतः स्थातुमन्ते समर्थः ॥ २८ ॥ 
सघन मेघों के द्वारा वर्षा करती हुई वर्षा ऋतु, समय आने पर 
क्षीण-प्राय होकर रिक्त मेघों का परित्याग कर स्वयं चली गयी है। इस 


संसार में ऐसा कौन है, जो अविराम गति से आगे बढ़ता हुआ प्राणियों 
को अपने दुर्मद आतङ्क के कीचड़ में डुबोकर, देव की मार से अन्त में 


ठहर सका हो ॥२८॥ 
~ गगनमिदसिदानों भूयशो विक्षतानां , 
वहति निवहमन्तर्वारि - शून्याम्बुदानाम्‌ | 
` दयितविरहवह्नि - व्यापिताप - प्रभावाद्‌ , 
विदलितहृदयानां खण्डजालं दधानम्‌ ॥ २६ ॥ 


वर्षाकाल समाप्तप्राय होने पर यह आकाश जल शुन्य क्षत- 
विक्षत बादलों के समूह को अपने अन्दर धारण किए है । ऐसा प्रतीत 
होता है मानो प्रिय के विरह की अग्नि के ताप के प्रभाव से विदीर्ण 
हृदय के असंख्य खण्डों को अपने अन्दर धारण किए हो॥।२९॥ : 


घनमलिनदिगन्त - व्याप्त - वर्षा - प्रसारे- 


. रतिपुलिन - जलोघंरुद्धतानां नदीनाम्‌। 
हरितगिरिवनानां ë agami स्मरन्ती , 
नगरजनपथानां गच्छति प्रावूडेषा ॥ ३० ॥ 


मेघों द्वारा धूमिल की हुई दिशाओं में व्याप्त वर्षा के प्रसार से 
तटा का उल्लंघन कर जाने वाले जल समूह से उन्मत्त नदियों, हरे भरे 
पर्वत और वनों तथा कीचड़ भरे नगर जनों के मार्गो का स्मरण करती 
हुई यह वर्षा जा रही है ॥३०॥ 
इति दूताञ्जनेये महाकाव्ये 
रामविरहवर्षावणनंनाम 
द्वितीयः सर्ग: 
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' शी भीरामो विजयतेतराम्‌ पा 
दूताञजनेयम्‌ 


तृतीय : सर्गः 


इत्थकारं जलदबहुले संव्यतीतेऽपि काले, 
पझ्यन्नेष ` ` प्रकृतिसुषमां . . झारदीयां . समन्तात । 
सीतादेव्या विषमविपदां संस्मरन्‌ व्याकुलात्मा 3 
भुयोञ्वोचद्‌ व्यथितहृदयो लक्ष्मणं राघवेन्द्रः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार मेघ समूह चाले वर्षा काल के समाप्त हो जाने पर 
शारदीय प्रकृति की शोभा को चारों और देखते हुए व्याकुलात्मा श्री 


राघवेन्द्र देवी सीता की विषम विपत्ति का स्मरण करते हुए व्यथित 
हृदय होकर पुनः लक्ष्मण से बोले ॥१॥ 


कृत्वा लोकं सजलमलिल प्रावुडेषा च्यतोता , 

प्राप्तां श्रातवमलविकसत्‌ - कञ्जगुञ्जदृद्विरेफास्‌ । 

चनद्रज्योत्स्ताधवलितनिशं पुष्पगन्धामिरासां , 

लोको भुयः शरदमनिशं खञ्जनेरीक्ष॑तेऽसौ ॥ २॥ 

हे भ्राता लक्ष्मण ! समस्त लोक को सजल करके यह वर्षा 

व्यतीत हो गयी है। अब पुनः यह समाज कमलो पर गुञ्जार करते 
भ्रमरों से युक्त, पुष्प गन्ध से मनोहर, और चन्द्रमा की चन्द्रिका से 
धवलित निशाओं वाली इस शरद ऋतु को खञ्जन पक्षियों के आने से 
देख रहा है ॥२॥ ag 
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बातोडूता जलदपटलाः खण्डशो विद्रवन्तो , 
तीलाकाशे धवलवपुषः कामरूपा लसन्ति। 
मन्ये द्रष्टं शरदि सुषमाझुल्लसन्त्या धराया , 
उड्डीयन्ते मुदितमनसो मातस राजहंसाः ॥ ३॥ 
नीले आकाश में वायु से उड़ाए जाने के कारण, इधर-उधर 
दौड़ते हुए, धवल शरीर और अनेक रूप बदलने वाले बादलों के झुण्ड 
खण्ड-खण्ड होकर, ऐसे शोभित हो रहे हैं, मानो शरद ऋतु में धरती 
की शोभा देखने के लिए, प्रसन्न मन से मानसरोवर क राजहंस उड़ रहे 
हों ॥३॥ 
हृद्यान्येतद्‌ विकचकमले - Waga: सरांसि, 
पुष्पयन्धे - Ao काननार्न्याचतानि । 
gat नीलाम्बर विलसिता लोलताराङड्कितश्री- 
मंदाक्रान्ता हरति हृदयं शर्वरी चन्द्रकान्ता ॥ ४॥ 
शरद ऋतु में इन खिले हुए कमल और मतवाले भ्रमरों से 
जलाशय मनोहर हो रहे हैं | पुष्पों और उनकी गन्ध तथा मुखर पक्षियों 
से वन, मानो अचित हो रहे हैं, शुभ्र नील आकाश रूपी वस्त्र से शोभित 
चञ्चल तारा रूपी नयन तारा से शोभायमान मन्दाक्रान्ता (मन्द 
गति वाली) चन्द्रकान्त रात्रि हृदय हर रही है (इस काव्य में प्र मुख छन्द 
मन्दाक्रान्ता ही है) ॥४॥ 
लुप्तं वर्षामलिनसलिलेष्वप्यगाधेषु यत्र , 
कञ्ज भूयो विमलशरदं प्राप्य फुल्लं सरःसु। 
को at सम्यक्‌ सुखमन्‌भवेद्‌ दूषितायां समृद्धो; 
सन्न्यायेनाजतमपि सतां श्रेयसे स्वल्पमेव ॥ ५ ॥ 
जहाँ वर्षाकाल में अगाध परन्तु मलिन जल में कमल लुप्त हो 
गया था, वहीं अब निर्मल शरद ऋत्‌ को पाकर वह, जलाशयों में पुनं: 
खिल रहा है। दूषित समृद्धि में भला कौन यथार्थ सुख का अनुभव कर 
पाता हे । उत्तम न्याय के साथ अजित की हुई अल्प सग्पंदा भी, सत्पृरुषों . 
के लिए मंगलकारक ओर सुखदायी होती है ॥५॥ 
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यत्राकुवन्‌ सुखदसमये मञ्जुलीला - विलासान्‌ , 
त्यक्त्वा मित्रं तदपि च गता दु दिने येऽसहायम्‌ । 
ते वे हंसाः पुनरुपयताः तत्पर: सानुरागम्‌ , 
आत्मप्रीत्य भवति सहजा स्वाथिनां मित्रतापि ॥ ६॥ 

_ आनन्ददायक समय में जिन सरोवरों में हंस अपनी मनभावन 
लोलाए करते रहे, और जो दुदिन (वर्षाकाल, आपत्तिकाल) में अपने 
मित्रको असहाय त्यागकर कहीं चले गये थे, वे ही हंस अव मनोहर 
शऱदकाल आने पर उन्हीं सरोवरों के पास पुनः बड़ा स्नेहे प्र दशितं 
करते हुए आ गए । सचमुच स्वार्थी लोगों की सहज मित्रता भी अपनी 
प्रसन्तता के लिए होती हैं ॥६॥ 

वर्षाराज्ये सधनमलिनं व्योम भुः ua, 
मार्गाण्यासऱ्तपि जलवरयेइचावरुद्धानि नीचः । 
सम्प्राप्तायां शरदि दिवसे पङ्कुजश्रीविलासो , 
लोकामोदं निशि वितनुते ` चन्द्रिकाचारुहासः ॥ ७ ॥ 
एक वर्षा का राज्य था, जिसमें आकाश सघन (बादलों से 
घना) मलिन था और भूमि पंक (कीचड़ पाप) से भरी थी और मार्ग 
जल से (पानी, मूर्खो से) तथा निचाई (दुष्टजनों) से घिर गये थे । अब 
शरद ऋतु के आ जाने पर दिन, कमल की शोभा का आनन्द देने वाले 
हैं। और राते चन्द्रमा की चन्द्रिका से जनता को आनन्द दे रही हैं ॥७॥ 


चनद्रज्योत्स्ता - प्रभवसुषमाप्लावितेयं त्रियासा , 
भुमिर्जाता धवलवलये - रञ्जितेव NATA | 
ेत्राप्येतद्‌ विकचकुमुदानीव विस्फार्य शोभा , 
पञ्यन्तीव प्रकृतिरचितां शारदीयां सरांसि॥ ८ ॥ 


यह रात्रि चन्द्रमा की -चन्द्रिका से उत्पन्न शोभा में मानो पुरी 
तरह डूबी हुई हैं। समस्त पृथ्वी उज्ज्वल चन्द्रिका की लहरों से पूरी 
तरह रंग सी दी गई है और यह सरोवर, ऐसा प्रतीत हो रहा है कि 
खिले हुये कुमुद रुपी अपने नेत्रों को फेलाकर प्रकृति द्वारा बनाई गई 
इस शरद ऋतु को शोभा को देख रहे हैं ॥८॥ 
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gaga हरितवसने प्रांगणे खज्जनानों , 

ब्रातः प्रातः स्फुरति शरदः स्वागताय MET । 

मन्ये पुष्पाञ्जलिरुपहूतः पीडयत्येष यो मां, 

खिन्नात्मनँ जनकतनयां स्मारयन्‌ खञ्जनाक्षीम्‌ ॥ & ॥ 

हरे रंग की चादर जैसी घास पर प्रात: काल यह जो खञ्जनों 

का समूह फूदक रहा है, ऐसा प्रतोत होता है मानों प्रकृति ने शरद के 
स्वागत के लिए पृष्पांजलि भट कर दी हो, यह जो खञ्जनाक्षी सीता का 
स्मरण दिलाता हुआ मुझ खिन्न आत्मा को और पीडा पहुँचा रहा है । 
NGU 

धन्यास्ते ये शशिनमुदितं स्नेहबद्धाइचकोराः , 

पद्यन्तस्ते$प्यपलकड्ला चन्द्रिकामापिवन्ति । 

भुञ्जन्तेऽरितिं विरहसमये किन्तु हा माह्या यान्‌, 

' कान्तापत्तिप्रमवदहनो नापि दग्धुं समर्थः ॥ १० 0७ 
घे चकोर धन्य हैं जो उदित होते हुए ही चन्द्रमा को स्नेह से 

बंधे, देखते हुए, अपलक दृष्टि से चन्द्रिका का पान करते रहते हैँ । तथा 
उसके वियोग के समय अग्नि कणों को खाने लगते हैं। एक हमारे जसे 
भी हैं, जिन्हें प्रिया की विपत्ति से उत्पन्न अग्नि भी जलाने में समर्थ 
नहीं है ।। १०॥ 


दूरे तिष्ठन्नपरपुलिनेऽपि wama पश्यन्‌ , 
देवापस्तां विरहविपदां चक्रवाको धुनोति | 
चन्द्रज्योत्स्ताधवलितदिशं प्रेयसी विप्रयोगे , 
रामस्स्वेषोऽपनयति निशं कन्दरेऽश्र रि मुञ्चन्‌ ॥ ११ ॥ 
_चक्रं्राक पक्षी रात्रि में तालाब के दूसरे किनारे बेठा हुआ अपनी 
प्रिया को देखते हुए ही, भाग्य द्वारा दी गयी प्रिथा-विरह की विपत्ति 
को काट डालता है और यह राम प्रिया वियोग में चन्द्रमा की चन्द्रिका 


से धुली दिशाओं वाली रात को, इत पर्वत कन्दरा में आँसू बहाता हुआ 
व्यतीत कर्‌ रहा anae Maha Vidyalaya Collection. WA 
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स्वच्छाकाशस्फटिकसहशं निर्मलाम्भः सरःसु , 
संशोभन्ते कुवलयबनानि प्रफुल्लानि तेषु। 
कोहक तेषासुपरि पतति स्तिग्धञूङ्गावलीयं , 
' तक्षन्त्येतान्यपि सम मनः शारदोदह्दीपनानि ॥ १२ ॥ 
इस समय स्वच्छ आकाश और जलाशयों में स्फटिक के समान 
स्वच्छ जल है। जिनमें खिले हुए कमल शोभित हो रहे हैं। उनके ऊपर 
भा यह भौरों का गिरता हुआ झुण्ड केसा सुन्दर लग रहा है परन्तु यह 
शरद ऋतु के उद्दीपन भाव भी मेरे मन को छील रहे हैं ॥१२॥ 
क्ान्त्यार्डो रविरपि तुलामेष कन्यां विहाय , 
दोप्तो राशिविमलेनमसि दोतते वृहिचिकोऽयस्‌ । 
येनेकस्मिन्‌ विततचु नके पोत एवास्बुराशिः , 
तन्नामासावुदयसयते तारको दक्षिणस्यास्‌ ॥ १३ ॥ 
इस शरद काल के आने पर सूर्य, कन्या राशि से आगे बढ़कर 
तुला पर आ गया है । सन्ध्या में चमकतो हुई यह वृश्चिक राशि 
विस्तृत आकाश में चनक रहो है। उधर दक्षिण दिशा में उन अगस्त्य 


ऋषि के नाम वाला तारा उदय हो रहा है, जिन्होंने अपने विस्तृत 
चुल्लू में समुद्र को ही पी लिया था ॥१३॥ 


वर्षातीता शरदुपगता सुप्रसन्ना दिगन्ताः , 

पन्थानः सञ्चरणसरला अस्तपद्ुप्रभावाः । 

राजानइचाक्मणनिरताः शत्रुसीमाभियाने , 

रामश्चासो दमयितुर्मार कालमुद्वोक्षते हा ! ॥ १४॥ 

अब वर्षा बीत गयी है। दिशाए स्वच्छ प्रसन्न हो रही za 

कीचड़ का प्रभाव समाप्त हो जाने से मार्ग चलने के योग्य हो गए हैं, 
अतः राजा लोग भी शत्रु की सीमाओं पर अभियान में लग गए हैं पर 
यह राम हाय? अभी भी अपने शत्रु रावण का दमन करने के लिए 
समय को प्रतीक्षा कर रहा है ॥१४॥ 
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amig प्रियतमसंखी झातजाया त्वदीया ; 
दुष्टाक्रान्ता परवशतया व्यांघेबिद्धा मृगीव । 
मृत्य. प्राप्तो यदि न किमु हा शोकसिंन्धी विलीना ; 
जीवेदेषा निंयतिविवंशा रावरणातङ्कमीता ॥ १५॥ 
हे भ्राता ! बताओ, तुम्हारी भाभी क्या कहीं दुष्ट द्वारा 
ataa, व्याध द्वारा पकेड़ी गयी मृगी के समान परवंशंता से मृत्यु कों 
प्राप्त हो गयी है। यदि नहीं, तो क्या वह शोक सिन्धु में डूबी, रावण 
के आतङ्कं से भयभीत, नियतिसे विवश हो कहीं जी रही होगी ? 
nggi 
श्रातः ! सीता क्वचंन भविता कोह्यीवा न जाने , 
हेमन्ती तुहिनपिंहिता चन्द्रलेखेव दीना । 
कि कुर्वन्ती विपदि किमंसो मां स्मरन्ती कदाचिद्‌ , 
रक्षन्ती वा कथमपि भवेज्जीवनं निःइवसन्ती ॥ १६॥ 
हे भाई! सीता कहाँ होगी ? न जाने कसी होगी ? अथवा 
हेमन्ते ऋतु में तुषार से ढकी चेन्द्रेलेखो के समाने दीन मंलिन होंगी ॥ 
इस विपत्ति में क्या करती होगी ? क्या कभी मुझे स्मरण करती हुई 
किसी प्रकार अपने जीवन को रक्षा करती हुई, वंह जी रेही होगी ? 
॥ १६॥ 
लङ्कामध्ये निशिचरगणेराव्रताकोमलाङ्गी ५ 
पश्यन्तो सा क्वचिदपि जनं ज्ञॉतपूर्व न तत्र । 
ढुदान्तेन प्रकृतिकरुणा राक्षसेन्द्रेण सीता, 
चेदाक्रान्ता विपदि पतितौ मृत्युमेवावहेत्‌ सा ॥ १७ ॥ 
कहीं ऐसा तो नहीं कि, ल्भा के बीच राक्षेसगणौं से घिरी हुई 
वह्‌ “वहाँ कहीं भी अंपने किसी qa परिचित को न देखती 
हुई, प्रकृति से करण सीता, उसे zika 'रावंण द्वारो आक्रमण किए 
जाने पर विपत्ति में पड़ी हुई, प्रत्य का की आइ कर ले ॥१७॥ 


तृतीय: सँ: [ २७ 
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झाक्रन्दन्ती विवशकुररीव प्रिया मेऽसहाया , 
आकाशेन त्वरितगतिना नीयमाना रथेन | 
ईर यावत्‌ कमपि न जनं रक्षक वीक्ष्य कि वा १ 
मध्ये सिन्धोनिजकुलगुरोरङ्क एवापतेत्‌ सा ॥ १८ ॥ 
5 अथवा,विवश हिरणी की भाँति विलाप करती हुई असहाय 
मेरी प्रिया, सीता त्वरित गति वाले रथ से आकाश में ले जायी जाती 


हुई, दूर तक कहीं अपना रक्षक त देखकर अपने कुलगुरु समुद्र के मध्य 
मे कूदकर उनकी गोद में ही समा गयी हो ॥ १८] 


मदृध्यानस्था दुरितचरितं प्रस्तुतं राक्षसेन्द्रं , 
नारीचौरं क्कुटिलहूदयं कामुक भत्संयन्ती । 
सा क्षामाङ्गो सजलनयना मां स्मरन्ती कदाचित्‌ , 
क्रोधान्धस्य प्रबलनिशितासिप्रहारं हंता स्यात्‌ ॥ १६॥ 
अथवा लंका में मेरे ध्यान में बेठी हुई उस दुरित चरित्र वाळे 


रावण के आने पर उस कुटिल हृदय नारी-चोर कामुक राक्षस राज की 
निन्दा करती हुई, दुवेलांगी सजल नेत्रों वाली, सीता मुझे स्मरण करते 


~ 


हुए ही क्रोधान्ध राक्षस के प्रबल खड्ग के प्रहार से ही मर गयी 
हो ॥१९॥ 


कोदण्ड से खलकुलवधोददण्डमुद्यत्प्रतापं , 
तुणीर॑ मे भुवनंविजयख्यातबाणामिषिक्तम्‌। 
रामो जीवत्यविकलमसौ बन्धुना लक्ष्मणेन , 
भीति मा णा अहह ! दयिते ! देवि ! धर्यं बधान ॥ २० ॥ 


हे प्रिये! खलकुल का वध करने में उदण्ड, मेरा उद्यत प्रताप 
चाला कोदण्ड धनुष तथा भूवन विजय के लिए विख्यात बाणों से परि- 
पूर्ण मेरा यह तूणीर, तैयार .है। भाई लक्ष्मण के साथ अविकल राम 
अभी जीवित है। हे दयिते! तुम भयभीत न होना। हे देवि! धैये 
बांधे रखना ॥२०।॥। 
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प्राप्येश्वर्यं सुखपरिचये व्यस्मरन्मां सुकण्ठो , 
वलि हत्वा किसहमलसे केवलं हा ! कलङ्कम्‌ । 
सख्येनेबं किमिह भवितत वानरेणाप्यनेन ,' 
जानीयात्‌ को विधिविलसितं से च दुर्भाग्यलीलाम्‌ ॥ २१ ॥ 


ऐश्वर्य प्राप्त कर सुख का परिचय होने पर सुग्रीव मुझे भूल 
गया है | क्या मैंने बालि को मारकर केवल कलङ्क ही प्राप्त किया ? 
इस प्रकार इस वानर से और इस मित्रा से भी क्या होने वाला है । 
देव की चेष्टा और मेरी दुर्भाग्य लीला को कौन जानता है ? ॥२१॥ 


पश्यन्‌ सीतास्मरणजनिताक्रोशविक्षिप्तमार्यस्‌ , 
आज्ञां लब्ध्वा कपिपतिपुरीं लक्ष्मणोऽगात्‌ तदानीस्‌ । 
सुग्रीवस्तद्बिततधनुषा ध षितइचोग्रवाक्येः , 
त्यक्त्वालस्यं सह हनुमतोपागसद्‌ राघवेन्द्रस्‌ ॥ २२ U 


तभी, सीता के स्मरण सें उत्पन्न आक्रोश से व्याकुल आर्य राम 
को देखकर, भाई लक्ष्मण आज्ञा लेकर कपिराज की नगरी किष्किन्धा 
पहुंचे । उनके चढ़े हुए धनुष और कठोर वाक्यों की फटकार से सुग्रीव 
भी आलस्य त्याग कर हनुमान के साथ श्री राम की सेवा में उपस्थित 
हो गए ॥२२॥ 


क्ष्धोऽप्यन्तःसहजविलसत्स्नेहमावः कपीन्द्र , 
पाइवेप्राप्तं विनतश्िरसं गाढमालिङ्ग.य सित्रस्‌ । 
मज्जन्‌ सोताविरहजलधौ ददने निःसहायो , 
रांमो हषंद्रवितहृदयोऽवाप्तकूलो बभूव ॥ २३ ॥ 


Kala हुए भी चारों ओर हृदय में विराजमान जन्मजात 
स्नेह भावनाभय रामं, समीप आए हुए, विनत सिर, मित्र सुग्रीव का 
प्रगाढ आलिङ्गन कर, सीता दुःख से उत्पन्न समुद्र में डूबते हुए जैसे 
एकाएक किनारा पाकर, हर्ष से द्रवित-हृदय हो गए ॥२३॥ 
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भर््यादुःखद्रवितहृदयं faamaea रामं , 
फालं मासावधिमनुदिशन्‌ धैर्यमालम्ब्य धीरः । 
सम्यक्‌ सोताकुशलमचिरादाप्तुकामो meni, 
सुग्रीवोऽपिः प्रतिदिशमथ प्रेषयद्‌ वानररक्षान्‌ ॥ २४ ॥ 


, पत्नी के दुःख से द्रवित-हृदय मित्र राम को आश्वासन देकर, 
धय धारण कर धीर सुग्रीव ने, एक मास की समयावधि का निर्देश देकर 
संसार में शीघ्र ही सोता को कुशल पाने के लिए वानरों और ऋक्षों 
को प्रत्येक दिशा में भेज दिया ।२४॥ 


तत्रेवान्ते रघुकुलमशि - वानराणां वरिष्ठं , 
qà: सार्ध जिगमिषुससौ मार्रात दक्षिणाञ्ञाम्‌ | 
ग्राशाबन्धोच्छ वसितहृदयस्तं समाहूय भूयः, 
सोताप्रीत्ये सजलनयनः संदिदेश प्रकामम्‌ ॥ २५ ॥ 


वहीं पर अन्त में वानरों में श्रेष्ठ यूथों के साथ दक्षिण दिशा की 
ओर जाने को तयार हनुमान को रघुकुलमणि राम ने, पुनः बुलाकर 
आशा के बन्धन से उच्छ्वसित हृदय होकर, सजल नयन होते हुए सीता 
के स्नेह के लिए, जी भरकर सन्देश प्रदान किया ॥२५॥ 


रामेणोक्त हृदयदयितां यत्‌ समुद्दिश्य धीमान्‌ , 
तत्सन्देशं विनतशिरसा धारयन्‌ AR । 
ग्रन्तःप्रोतेशिचिरपरिचितं स्नेहबन्धप्रतोक , 
दत्तं देव्ये शिरसि घृतवानङ्गुलीयं कपीन्द्रः ॥ २६ ॥ 


अपनी हृदयप्रिया के लिए जो संदेश राम ने दिया था, उसे 
बुद्धिमान हनुमान ने विनत शिर होकर बुद्धि के प्रकोष्ठ में रखते हुए, 
अन्तःप्रीति की चिर-परिचित तथा स्नेह बन्धन को प्रतीक, देवी सीता 
के लिए दी हुई मुद्रिका को उन्होंने अपने शिर पर धारण कर लिया। 
R&I 
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उल्लङ्घ्याद्रीन्‌ विमलसलिलां कृष्णवेणीमतीत्य , 

पह्यन्तो वे गहनविषिनान्यन्तर कन्दराणाम्‌। 

ते कावेरीपरिसरगता जानकों मारयन्तः , 

प्राप्ताः भ्रान्ता लवणजर्लाध दुस्तरं मानवानाम्‌ ॥ २७ N 

पर्वतों को पार कर, विमल जलधारा वाली कृष्णा नदी को लांघ 

कर गहन वन, कन्दराओं के अन्दर देखते हुए, काबेरी नदी के परिसर 
में पहु चकर, जानकी की खोज करते थके हुए वे सभी वानर, मनुष्य के 
लिए दुस्तर लवण समुद्र के तट पर जा पहु चे ॥२७॥ 

qaq यावज्जलधिपुलिने वानराणां निराशा- 


. 


मुक्षाधीशः पवनतनयं स्मारयामास MAR । 

पादाघातेः क्षितितलमसो कम्पयंस्तावदेव , 

लङ्कां गच्छुञ्जयति हनुमान्‌ स्वर्णशेलाभदेहः ॥ २८॥ 

समुद्र के तट पर वानरों की निराशा को देखते हुए जाम्बवान्‌ 

ने जस ही पवनतनय हनुमान को उनके शौर्य का स्मरण कराया, वेसे 
ही पर की ठोकर से पृथ्वी तल को काते हुए, स्वर्ण शेल के समान 
शरीर धारण कर, लंका को जाते हुए उन हनुमान की जय-जयकार होने 
लगी ।।२८॥ 


सकलकपिजनानां पठ्यतां पन्नगारि- 
` प्रखरगतिमतन्वीमादधानः ` कपीन्द्रः । 
सलिलनिधिमन्रइ्घ्यं प्राकृते - लंघमानो , 


गगनपथमविन्दस्निर्जरः सेव्यमानम्‌ N २६ ॥ 

समस्त वानर वर्ग के देखते ही देखते गरुड़ जेसी विस्तृत तीव्र 
गति को धारण किए हुये कपीन्द्र हनुमान, सामान्य जन के लिए अलं- 
घनीय समुद्र को लांघते हुए देव गणों से सेवित आकाशमाग पर पहुंच 
गए ॥।२९॥ 

इतिश्रो दुताञजनेये महाकाव्ये 
शरद्‌ वर्णनं नाम 
तृतीयः ai: 
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छ श्रीरामो विजयतेतराम्‌ कु 
दूताञ्जनेयम्‌ 
चतुर्थः सर्गः 


सेनाकाद्वि विनतशिरसा नागधात्रीमतौत्य , 
हुत्वा मुष्ट्या पवनपथगां सिहिकां सिहनादेः । 
बेगापातध्वनितगिरिभिः कम्पयन्‌ राजधानीं ) 
लङ्काकालग्रह इव पपाताञ्जनेयस्त्रिकूटे ॥ १ ॥ 


इस प्रकार समुद्र को लाँवते हुए अञ्जनीपुत्र श्री हनुमान मैनाक 


पेत तथा नागमाता सुरसा को नतमस्तक हो पार करके, पवनपथ 
संचारिणी सिहिका नाम की राक्षसी को सिहनाद के साथ मुष्टि प्रहार 
से मारकर, वेग से उतरने के कारण घ्वनित-पव॑तों से राजधानी को 
ai हुए, लङ्का के कालग्रह की तरह आकाश से त्रिकूट पवत पर 
उतरे ॥१॥ 


मत्वा agi दशमुखपुरों रक्षितां दुमंदानां,, 
मायाजालेः -कपटंनिचये राक्षसानां समुहैः। 
सद्यो लघ्वीं तनुमंवंहितो धारयन्‌ घैयंशीलः „ 
प्राप्तशचासौ नगरपंरिखाद्वारमर्न्तावंनिक्षुः ॥ २॥ 


यह समझकर कि दशमुख रावण की नगरी लक्का दुमद राक्षसों के 


समूह क द्वारा भली प्रकार 'मायाजाल तथा कपट क्रियाओं के द्वारा 
सुरक्षित है अतः धेयशील हनुमान झावधानीपूर्वक, तत्काल अपना लघु 
शरीर धारण करते हुये अन्दर प्रवेश करने की इच्छा से उस नगर की 
परिखा के मुख्य द्वार पर पहु चे ॥२॥ 
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कार्यारस्मे रघुदुलर्माण मानसे सन्निधाय, 
यावद्‌ धीमांस्तलि चलितो योपयन्नात्मरूपस्‌ | 
atag माये सपदि परिघं वीक्ष्य सन्नद्धमार्यो , 
aas या चकितसनसा हष्टिमुच्चेविलेने ॥ ३ ॥ 
कार्य के प्रारम्भ "में रघुकुल-मणि श्रीराम को हृदय में धारग 
कर्‌, जब तक बुद्धिमान्‌ हनुमान अन्धकार में अपने शरीर कोईछिपाते हुए 
आगे चलें, तव तक सहसा मार्ग में अड़े हुए एक परिघ को देखकर, उस 
महापुरुप ने, चकित मन सें यहं समझकर कि मुझे किसी ने देख लिया 
है, अपनी दृष्टि ऊपर उठायी Ni | ` 
कोऽयं agi विशति विसुखो जीवनादुन्सदान्धो , 
MASA मे कथमिह न मां लाड्कुनीं प्यतीसास्‌ । 
'इत्याक्रोशात्‌ परिघमुपरि आमयन्तीमकस्मा- 
ढुग्रामग्रे विक्कतवदनाँ राक्षसीमीक्षते सम ॥ ४॥ 
जीवन से विमुख यह कौन उन्मत्त अन्धा लड्डू में प्रवेश कर 
रहा है । यह मेरा भोज्य बना हुआ afg नाम वाली इस राक्षसी को 
क्यों नहीं देख रहा है” इस प्रकार आक्रोश से परिघ को ऊपर, घुमाती 
हुई विकृत मुख वाली उग्र राक्षसी को हनुमान ने अपने सामने खड़े 
देखा ॥४॥ 
मुष्टि asaka मरुद्विक्रमः सन्तिपात्य ; 
मुध्नि क्रूरां रुधिरवसनेः पातयामास सूमो । 
उत्तिष्ठन्ती स्मृतिपथगतं ब्रह्मशापं विचिर्त्य , 
dada मधुरवचनं लड्धिती वानरेन्द्रम्‌ ॥ ५ ॥ 


वायु का वेक्रम धारण करते हुए हनुमान ने तत्काल उसके 
सिर पर वज्र के समान मुष्टि का प्रहार करके, रुधिर वमन करती हुई, 
उस राक्षसी को भूमि पर गिरा दिया । कुछ क्षण पश्चात्‌ वह्‌ लद्धिनी 
उठती हुई, स्मरण पथ में आए हुए ब्रह्मा के शाप को विचार कर 
कपीन्द्र से इस Tone धवेष्ती॥॥॥५४/० Collection. é 
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गच्छ श्रीमन्‌ ! निशिचरपुरीं ब्रह्मशापप्रभावाद , 
भद्वेकल्यं प्रहरणकृतं ते शिवाय प्रभुयात्‌ । 
प्राप्तो श्रातभंयपरिगतो रक्षसां काल ईह Į; 
जीवेत्‌ कडिचत्‌ प्रलयदहने यस्य रामः शरण्यः ॥ ६ ॥ 


हे श्री सम्पन्न वानरेन्द्र ! आप लकापुरी में प्रवेश करें । ब्रह्मा के 
शाप के प्रभाव के कारण आपके प्रहार से मेरा व्याकुल हो जाना ATTA 
कल्याण के लिए होवें । हे बन्धु! भय से व्याप्त राक्षसों का अब यह 
ऐसा समय आ गया, है कि इस प्रलय की आग में कोई वही जीवित 
रहेगा, जिसके राम शरणदाता होंगे ।६॥ 


इत्याख्याते पवनतनयो हषंमुग्धाश्रुपूर्णो , 
भुत्वा चाग्रेऽविशदरिपुरीं निइचरी तां प्रणम्य। 


gii स्थाद्‌ विपिनमथवालङ्घ्यवारामधीज्ञो , 
धीरस्तत्रारचयति बलात्‌ साहसेन स्वमार्गम्‌ ॥ ७ ॥ 


इतना कहने पर, हर्ष से मुग्ध और आनन्द से अश्न पूर्ण होते हुए 
पवनतनय हनुमान उस राक्षसी को प्रणाम कर आगे बढ़कर शत्रु को 
नगरी में प्रवेश कर गये । सच है, दुर्गम वन हो अथवा अलंघ्य समुद्र, 
धीर पुरुष वहाँ बलपूर्वक और साहस से अपना मार्ग बना लेते हैं ॥७॥ 


तस्मिन्‌ काले नभसि सहसोदीयमानः TTS, 
शोतस्पों - धंवलकिरणेइचन्द्रिकामावितेने । 
यस्यां लङ्का कनकशिखररन्नतेव्याम्नि रेजे, 
aiga विमलसलिले स्वणंकङजावलीब ॥ ८ ॥ 


उस समय आकाश में सहसा उदय होते हुए चन्द्रमा ने शीत- 
स्पर्शं वाली उज्ज्वल किरणों से चाँदनी फेला दी । जिसके प्रभाव से 
लंकानगरी आकाश में उठे हुए स्वर्णं शिखरों से ऐसी शोभित हो रही 
थी मानो आकाश गंगा के निर्मल जल में स्वण-कनलों की पक्तियां खिल 
रही हों ॥८॥ i 
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agma शरदि शशिनइचन्द्रिकायां निशीथे , 
पञ्यंल्लघ्वीं तनुमवतरन्‌ रामकार्यं निमग्नः । 
साग रक्षःपरिजन हृशो पेक्षितोऽसो कपीशो , 
दुलंङ्घ्यां तां निशिचरपते राजधानी विवेश ॥ & ॥ 


शरद ऋतु को रात में, चन्द्रमा की चन्द्रिका में, लंका की शोभा 
को देखते हुए, छोटा सा शरीर धारण किए हुए, राम के कार्य में 
निमग्न वे कपीश हनुमान, मागं में राक्षस परिजनों की दृष्टि से बचते 
हुए राक्षसेन्द्र रावण की उस दुर्लघ्य राजधानी में प्रवेश कर गये ॥।९॥ 


गेहेष्वन्तःपुरपरिसरेऽन्विष्यतस्तत्र सीतां , 
संसुप्तानां प्रियजनभुजाभ्यन्तरे कामिनीनाम्‌ । 
नग्नाद्कानापुपार पतित निःस्पृहा निर्विकारा, 
दृष्टि: पूता हरतु जगतः कल्मषं वायुसूनोः ॥ १० ॥ ` 


समस्त लका नगरी में सीता की खोज करते हुए श्री हनुमान 
वहाँ क गृहों में, अन्तःपुर के परिसरों में सीता को खोजते रहे । वहाँ 
अपने प्रियजनों की भुजाओं में सोती हुई कामिनियों के नग्न अज्भों पर 
पड़ी हुई वायुपुत्र हनुमान की निःस्पृह और निविकार पवित्र दृष्टि 
संसार का पाप दूर करे !। १०।। 


वीथीरथ्यानगरपरिखान्तःप्रकोष्ठेषु धीसान्‌ , 
सुप्तस्त्रीशां कथमपि मुखान्यप्रमत्तोऽभिपञयन्‌ । 
नेराइयेन व्यथित हृ दयो रावणान्तःपुरेऽपि , 


स्राम्यत्‌ रात्रो जनकतनयां क्वापि नासौ ददं ॥ ११॥ 


लंका नगरी में पुरी तरह सावधान बुद्धिमान वे श्री हनुमान 
सीता की खोज में रात में घूमते हुए भी गलियों मार्गो नगर की परिखा 
और अन्तःगृहों में सोई हुई नारियों के मुखों को किसी प्रकार हर ओर 
से देखते हुए, तथा रावण के अन्तःपुर में भी निराशा से व्यथित हृदय, 
वे कहीं भी TATANAN kana नही घे लके A 


चतुर्थ: सर्ग: [ ३५ 
Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 

तत्राकस्माद्‌ गृहमुपचितं रामनामाड्कचिन्है- 

हैं प्टूव मज्जन्‌ गहनजलधो प्राप्य कूलं हनूमान्‌ । 

श्रान्तोऽप्यन्तशचकितनयनो द्वारमागत्थ तस्थौ , 

ज्ञात्‌ कि वा चसति नगरे रक्षसां रामभक्त: ॥ १२॥ 

_ इसी समय अकस्मात्‌ उन्होंने राम नामाङ्चित चिन्हों से परि- 
पुणे एक गृह को देखा जिसे देखकर जैसे वे गहन समुद्र में डूबते हुए, 
किनारा पा गए। थके होने पर भी आश्चर्यं चकित नेत्र होकर वे यह 


जानने के लिए उसके द्वार पर आकर खड़े हो गए, कि देखे क्या कोई 
इस राक्षस नगरी में राम भक्त भी रहता है ॥ १२॥ 


तुयं यामे गृहपतिरगात्‌ संस्मरन्‌ रामनाम, 
ज्ञात्वा मित्रं परिचयमदात्‌ स्वामिभक्ताय वीरः । 
सोऽपि स्नेहात्‌ प्रियमिव anga बद्धानुरागः , 
प्रोचे भावप्रवणहृदयो गद्गदेन स्वरेण ॥ १३॥ 
रात्रि के चतुर्थ प्रहर आने पर उसके गृहस्वामी राम नाम 
स्मरण करते हुए, द्वार पर गए, तो वीर हनुमान ने राम भक्त को अपना 
मित्र समझकर, अपना परिचय दिया । गृहस्वामी भी स्नेह से प्रिय मित्र 


की भाँति अनुराग प्रदर्शित करते हुए, उनका आलिङ्गन कर, भाव 
प्रवण हृदय होकर गद्गद्‌ स्वर से बोले ॥ १३॥ 


a जानोथाः कपिवर ! लघुच्चातर मां सुरारे- 

ल॑ड्ध शस्य प्रचुरतमसां स्वामिनो राक्षसानाम्‌ । 

यो दुर्देवादवशपतितः पापसिन्धौः कथञ्चिज्‌- 

जीवत्येव दशनपरिधौ मुक्रजिह्वा यथेह ॥ १४॥ 

वे बोले हे कपिवर! तुम मुझे देवताओं के शत्र महान तामसी, 

राक्षसों के स्वामी, AGA रावण का लघु भ्राता समझो, जो दुर्भाग्य से 
इस पाप के समुद्र में विवश पड़ा हुआ है और यहां किसी प्रकार 
इस प्रकार जी रहा है, जेसे मुख के अन्दर दांतों के घरे में मूक जिह्या 
रहती है ॥१४॥ 
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या gaq जनकतनया रावणेनापहुत्य , 


यल्लङ्कायासपवनतरो रक्षिताऽशोकसूले । 
तत्सा पापानघपरिबितान्‌ राक्षसान्‌ हन्तुकासा- 
नीताकालप्रखररसना मृत्युसुतिमंदान्धेः ॥ १५ ॥ 


यह जो दुर्भाग्यवश, रावण ने सीता का अपहरण करके उन्हें 

लंकापूरी की वाटिका में अशोक वृक्ष के नीचे रख दिया है। तो उसने 
सीता नहीं, वस्तुतः इन पापी दुष्कृत्यों से भरे मदान्ध राक्षसों को 
मारने के लिए काल की प्रखर जिह्वा, और साक्षात्‌ मुत्यु की मूर्ति ही 
लाकर यहाँ स्थापित कर दो है ॥१५॥ 

तदृडुःखेन द्रवितमनसोवाच तं वायुसूनुः , 

कालो नेयः कथमपि शनेधर्यमालम्व्य मित्र ! 

a: पापः स्वयमिह खलो हिस्यते शीध्यमेव , 

सन्तः सत्याचरणकुशलास्त्वाहशा निर्भयाः स्युः ॥ १६॥ 
विभीषण के दुःख से दुःखी होते हुए हनुमान ने उनसे कहा-हे 
मत्र ! तुम्हें धर्यं धारण कर किसी प्रकार समय को विताना है । क्योंकि 
हिसक, दुष्ट पुरुष स्वयं अपने पापों से ही शीघ्र नष्ट हो जाता है और 
सत्य आचरण में कुशल तुम्हारे जेसे सत्पुरुप तो निर्भय होकर ही 
रहेंगे ॥ १६।। 


यस्मिन्‌ देवा ऋषिमुनिजना वन्दिनो विइववन्द्या , 
नार्यो यस्मिन्‌ प्रसभमशिवे राक्षस विक्रियन्ते । 
तस्मिन्‌ skag बसति नगरे त्वाहो धर्मनिष्ठ: , 
तद्‌ बीजं स्याद्‌ प्रभुविरचितं भ(विनो मङ्गलस्य ॥ १७॥ 
श्री हनुमान ने विभौषण से कहा कि जिस नगर में विश्‍व वन्य 
दव, ऋषि मुनि बन्दी हैं, जिस नगर में विवश: नारियाँ बलात्‌ नीच 
राक्षसों द्वारा fasa की जाती हैं, उस नगर में यदि आप जैसा कोई 


घर्न निष्ठ प्रुष भी रहता है, तो वह प्रभु द्वारा विरचित भावी मंगल 
का वीज भी हो सकता है ॥ १७॥ 
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IJRA पवनतनयस्तेन विज्ञाय सागं 
नत्वा मित्रं जनकतनयादशनायामिगच्छुन | 
लेमे नार्योऽप्यविरतगती रामकायें विरामं , 
gida समयविक्कत कार्यसिद्धौ न धीराः ॥ १८॥ 
इतना कहकर पवनतनय हनुमान ने विभीषण से जानकी की 
प्राप्ति का मागे ज्ञात किया । फिर मित्र को नमस्कार कर जनकपत्री 
सीता के दर्शन के लिये, अविराम गति से जाते हुए उन्होंने राम कार्थ 
में कहीं विश्राम भी नहीं किया । निश्चय हो धीर पुरुष कार्य सिद्धि में 
समय नष्ट नहीं करते हैं ।। १८॥ 


तत्रोद्याने व्यथितहृदयाशोकमुले निषण्णा , 
तप्ता दुःखप्रभवदहने शोकमुतिस्वरुपा । 
हेमन्ततौ तुहिनपिहिता चन्द्रलेखेव दीना, 
दृष्टि याता जनकतनया दुदिने जाह्नवीव॥ १६ ॥ 
अशोक वाटिका में पहुंच कर उन्होंने उद्यान में अशोक वृक्ष 
के नीचे बेठी हुई सीता को देखा वे व्यथित हृदया, दुःखजनित अग्नि 
में तपी हुई, शोक मूर्ति स्वरुपा, हेमन्त ऋतु में तुषार से ढकी चन्द्रकला 
के समान दिखाई दीं उन्हें देखकर हनुमान को ऐसा लगा जैसे दुदिन 
(वर्षाकाल) में मलिन धारा वाली गंगाजी हों ॥१९॥ 
पश्यन्‌ सीतां पवनतनयो निःसहायां विपन्तां; 
भुमी जोीर्णासनपरिगतामावृतां राक्षसीभिः । 
रोषावेगोद्यतमपि पदं सन्निरुध्य प्रकामं, 
जञात्वा सर्वं विधिविलसितं मौनमालम्व्य तस्थो ॥ २० ॥ 
नि:सहाय और विपत्तिग्रस्त तथा जीणे शीण आसत बिछाए, 
भूमितल पर बेठी हुई, राक्षसियों से घिरी सीता को देखते हुए, रोष के 
आवेग में प्रतिरोध करने के लिये ऊपर उठाए हुए पेर को भली-भाँति 
रोककर हनुमान ने देव की यह सब लीला है, ऐसा समझकर मोन 
धारण कर लिया ॥२०॥ . 
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सद्यो. लघ्वीं तनुमवतरन्‌ राक्षसानामलक्ष्या- 
मारुह्टयार्यस्तरमतिजवात्‌ पल्लवान्त निलीनः । 
Aeq घेर्यं भवति महतां कोहगापन्निवेशः , 
को जानीयाज्जगति नियतेः कृत्यमित्याकुलोऽभुत्‌ ॥ २१॥ 
तत्काल वे राक्षसों के लिए अलक्ष्य, लघु शरीर में अवतीर्णे होते 
हुए, अतिशीघ्र उस अशोक वृक्ष पर चढ़कर, पल्लवों के वीच छिप गए । 
महापुरुषों का धैर्यं कंसा होता है, ओर कंसा होता है आपत्ति का निवेश, 
संसार में नियति के कृत्य कौत जान सकता है, इस प्रकार सोचते हुए वे 
हनुमान व्याकुल हो गए ॥२१॥ 
तत्रापश्यद्‌ दशमुखमसौ दुर्वंचांसि qad, 
मन्दोदर्या सह परिजनः प्रातरागत्य सीताम्‌ । 
धन्या सापि प्रसममवदच्चन्द्रहासादभीता , 
रे ! खद्योते द्युतिमति भवेत्‌ कि नलिन्या विकासः N २२ N 
कुछ समय बाद प्रातः होते ही वहाँ पर, हनुमान ने मन्दोदरी 
और परिजनों के साथ आकर सीता से दुर्वेवन कहते हुए रावण को 
देखा । धन्य हैं, सीता जी क्योंकि उन्होंने कृपाण से न डरते हुए साहस 
के साथ कह दिया कि अरे! खद्योत के चमकने पर क्या कमलिनी का 
विकास हो सकता है । अर्थात्‌ सीता 'रूपी कमलिनी राम रूपी सूर्य के 
सामने ही खिल सकती है ॥२२॥ ' Re कक या 


दत्त्वा मासावघिमपगतो सीषयन्तिःसहायां ; 
सीतामन्तपुरपरिजनेः सार्धेमुद्यत्कृपाणः । 
सा पश्यन्ती विपदि विलसद्देवलीलां विसेहे , 
कालं पश्यन्‌ विकलहृदयः साथ पातं कपीन्द्रः ।। २३ ॥ 


यह सुनकर वह रावण भी कृगाण उठाए, उस नि:सहाय सीता 
को भयभीत करता हुआ, एक मास की अवधि देकर, अन्तःपुर के 
परिजनों के साथ वापस चला गया । विपत्ति में इस प्रकार देव लीला के 
'बिलास को देखते हुए सीता ने, और समय को देखते हुये विकल हृदय 
हनुमान ने, अश्रू पात के साथ यह सब सहन कर लिया ॥२३॥ 
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याते तस्मिन्‌ निशिचरपतौ निःसहायामधीरां , 
विद्धां बाणविवशकुररीं स्वप्रलापेदिपन्नाम्‌ । 
भुयो भूयो विकलमनलं याचमानामशोक , 
सीतां पशयन्‌ कपिरपि करादङ्गुलीयं मुमोच ॥ २४॥ 


~ 


उस निशाचरों के स्वामी रावण के चले जाने पर नि:सहाय 
अधीर और बाणों से विधी हिरणी के समान विलाप करती हुई तथा 
वार-वार विवश होकर अशोक वृक्ष से अग्नि की याचना करती हुई, 
सीता को देखकर, कपिवर हनुमान ने भी हाथ से राम की दी हुई 
मुद्रिका को नीचे गिरा दिया ॥२४॥ 


ज्ञात्वाश्शोकान्निप्रतिमहो जानकी वह्नलिपिण्ड , 
यावद्धस्ते सपदि कुरुते शोकसंशासनाय । 
तावद्‌ रामाक्षरपरिचितां मुद्रिकामश्र पूर्णा , 
anad सा विकचकरणेरीक्षमाणेव तस्थो ॥ २५ ॥ 


आँखों में आसू भरे हुए जानको ने, अशोक वृक्ष से अग्नि पिण्ड 
गिरा हुआ समझकर, जेसे ही शोक शान्त करने के लिए उसे हाथ में 
उठाया । वसे ही आश्‍चर्य के साथ वे राम के अक्षर से चिन्हित मुद्रिका 
को आंखे फाड़े देखती ही रह गयीं ॥२५॥ 


किम्वोत्तीर्याम्बुधिमरिपुर प्राप्तावानार्येपुत्रो , 
हतु को वा प्रभवति .बलाद्‌ मुद्रिकामायहस्तात्‌ । 
केनानीता कथमधिगतेत्याकुलां तरस्तनेत्रां , 
पश्यन्तीं तां मधुरगिरयोपाक्रमोत्‌ सोऽभिधातुस्‌ ॥ २६ ॥ 


वे सोचने लगीं क्या समुद्र को पार कर आर्यपुत्र श्री राम शत्रु 
की नगरी में आ गए ? कौन भला, आर्यं के हाथ से बलात्‌ मुद्रिका को 
हरने की शक्ति रखता है? कोन ले आया ? केसे प्राप्त हो गयी ? इस 
प्रकार व्याकुल भयभीत नेत्रों से देखती हुई सीता से हनुमान ने मधुर 
वाणी द्वारा कहने का उपक्रम किया ॥२६॥ 
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YA राघवेन्द्रबचनाज्जनकात्मजाता-- 
मन्वेष्ट्मायंदयितां प्लवगाः wai 
इत्थं विवक्षुरपि वाचमंसो नियम्य , 
भूयो विचारचतुरो परिचिन्तितोऽभूत्‌ ॥ २७ ॥ 


“श्री राघवेन्द्र के वचनों के आधार पर आर्यप्रिया जनकनन्दिनी 
सीता को खोजने के लिए वानरगण पृथ्वी पर घूमं रहे हैं। ऐसा 
कहना चाहते हुए भी वानर श्रेष्ठ हनुमान कुछ विचार करके सहसा 
दुश्चिन्ता से घिर गए ॥२७॥ 


मयि कथमियमार्या विश्वसेद दुदिनेऽस्मिन्‌ , 

इति मनसि सनस्वी सत्वरं संप्रधायं । 

मृदुमधुरवचो भिर्मध्यमेन o स्वरेण , 

रघुपतिवनगाथां गातुमेष प्रवृत्तः ॥ २८॥ 

वे विचार करने लगे कि इस विपत्ति काल में यहु आर्या 
सीता मुझपर कसे विशवास कर लेगी अत: उस मनस्वी ने तत्काल मन 


में सोचकर कोमल मधुर वाक्यों से एवं मध्यम स्वर के साथ श्री राम के 
वनवास को कथा कहना प्रारम्भ कर दिया NRG 


इति दूताञजनेये. महाकाव्ये 
सोतान्वेषणं नाम 
चतुर्थः सर्गः 
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छ श्रीरामो विजयतेतराम्‌ पी 
- दूताञजनेयम्‌ 
पञ्चमः सर्गः 


amaid दिनकरकुले संमवानां नृपाणां, | 
शौर्येणापि प्रथितयजञसा चचिता भृतले$स्मिन्‌ । 
नाम्तायोध्या वसतिरलकासन्तिभा सम्पदामि- 
dard बहति सरयूर्मानवान्‌ पावयन्ती ॥ १ ॥ 


आर्यावत्त के अन्तगेत सूर्यकुल में उत्पन्न राजाओं के शौय एवं 
प्रथित यश.से भतल पर चचित अयोध्या नामक नगरी है, जो सम्पत्ति 
में अलकापुरी क सदुश है और जिसके समीप मानवों को पावन करतों 
हुई सरयू नदी बह रही है।।१॥ 


तस्यां राजा दशरथ इति ख्यातनामा यशस्वी , 
पुत्रं रामं वचनविवशः प्रेषयत्‌ काननान्तम्‌ । 
आज्ञां पित्रोः शिरसि निदधद्‌ राघवो लक्ष्मणेत , 
पत्त्या सार्घं विपिनमगमद्‌ dawai fagia ॥ २॥ 


इस नगर में दशरथ नाम से प्रसिद्ध यशस्वी राजा थे जिन्होंने 
वचन से विवश होकर अपने पुत्र राम को वन भेज दिया । रघवंशी राम 
माता-पिता की आज्ञा शिरोधार्य कर लक्ष्मण और पत्नी सीता के साथ 
युवराज पद छोड़कर वन को चले गये।।२।। 
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काले याते सति बहुतिथे दण्डकारण्यमध्ये , 
तेषां ज्ञान्ताश्रमपरिसरे निर्भय संस्थितानाम्‌ । 
ura याता निशिचरपतेः स्वेरिणी कामरूपा , 
कामोन्मत्ता कुटिलभागिनी कामकोतुहलाय ॥ २ ॥ 


इस प्रकार दण्डकारण्य में बहुत समय बीत जाने पर भपने 
शांत आश्रम के परिसर में निर्भय निवास करते हुए उन लोगों के पास, 
राक्षसेन्द्र रावण को स्वेरिणी कुटिल बहन, जो मन चाहा रूप बना 
सकती थी, कामोन्मत्त होती हुई, काम क्रीडा के लिए आयो ॥३॥ 


ग्राशामङ्कात्‌ कुटिलमनसा जानकीं हन्तुकामा , 
सा द्राए मध्ये विकृतवदना वे कृता लक्ष्मणेन । 
तेनायातं सखरमतुलं राक्षसानासनीक , 
भस्मीभूतं निशितविशिखज्वालया राघवस्य ॥ ४ ॥ 


जब उसकी आशा भंग हो गयी तो कुटिल मन से उसने सीता 
को मारना चाहा, पर मध्य में ही लक्ष्मण ने तत्काल उसे कुरूप (नाक 
कान काट कर) कर दिया । इस कृत्य से खरनामक राक्षस के नेतृत्व में 
आयी हुई राक्षसों की सेना श्री राघव के पेने बाणों की आग से भस्म 
हो गयी ॥४॥ 


तत्रैवार्या तदनु सहसा स्वाश्रमान्ते चरन्तं, 
anad सा कनकहरिणं दुलभ पइ्यति स्म। 
देवाल्लुब्धाइभुतकृतिमिमां मन्यमाना धराया , 
आनेतुं तं मधुरवचनेः प्रार्थयामास कान्तम्‌ ॥ ५ ॥ 


कुछ समय पश्चात्‌ आर्या सीता ने अपने उसी आश्रम के पास 
घूमते हुए एक दुर्लभ स्वर्ण मृग को आश्चर्य से देखा । दुर्भाग्यवश इसको 
धरतो की अद्भुत कृति मानती हुई उन्होंने मधुर वचनों से कान्त श्री 
राम से उसे ले आत्ने के लिए. प्रार्थत्रा Dh ANU Collection. 
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तत्रारण्ये कनकहरिणं हन्तुमार्ये प्रयाते, 
रामे श्रान्त्या नियतिविवशे लक्ष्मणे चानुयाते। 
शून्यं हष्ट्वाश्रसपरिसरं राक्षसेन्द्रइछ्लेन , 
सीतां साध्वी रघुकुलवध्‌ं निःसहायां जहार ॥ ६ ॥ 


वहाँ वन में आर्य राम के स्वर्ण-मृग मारने कं लिए जाने और 
भ्रान्तिवश विकल लक्ष्मण के भी इनके पीछे चले जाने पर, शुन्य आश्रम 
परिसर को देखकर राक्षसेन्द्र रावण ने छल द्वारा रघुकुल-वधू निःसहाय 
साध्वी सीता का हरण कर लिया ॥६॥ 


हत्वा मायामगमतिखलं राक्षसं राघवेन्द्रः , 
प्रत्यागच्छत्‌ विकलमनसा सानुजः पणंशालाम्‌ । 
तत्रालब्ध्वा जनकतनया भ्रातरौ शोकमग्ना- 
वज्ञासातां मुनिजनमुखादेव सोतापहारम्‌ ॥ ७॥ 


अत्यन्त दुष्ट माया मृग रूपधारी राक्षस को मारकर व्याकुल 
मन से भाई के साथ हो राघवेन्द्र पणंशाला में लौटे । वहाँ जनकतनया 
को न पाकर शोक में डूबे हुए दोनों भाइयों ने मुनियों के मुख से ही 
सीता के अपहरण की बात जान ली ॥७॥ 


रामोऽन्विष्यन्‌ जनक्कतनयां प्र/प्तवान्‌ ऋष्यमूकं , 
भीतोऽवात्सीत्‌ कपिरनुचरर्थत्र सुग्रीवनासा । 
सारघं तेन द्रवितहृदयस्तत्र सख्यं विधाय, 
चेकनेब प्रबलमवधीद्‌ faai शरेण ॥ ८ ॥ 


जनकतनया सीता की खोज करते हुए राम, ऋष्यमूक पेत 
पर आ पहुंचे, जहाँ भयभीत सुग्रीव नामक वानर अपने अनुचरों के साथ 
निवास करते थे। दयालु राम ने वहाँ उनके साथ मित्रता करके, एक 
बाण स ही, मित्र के प्रबल शत्रु बालि को मार दिया ॥८॥ 
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तत्सम्प्राप्ते . जलदसमयेऽसंभवे चाभियाने , 
रामो atat सह गिरिगुहामेत्य कालं निनाय । 
आयातायां शरदि सुलमे लोकमार्गे समस्ते, 
masa जनकतनयाँ कार्यमारब्धमेतत्‌ ॥ ९ ॥ 


तभी वर्षाकाल के प्रारम्भ हो जाने और अभियान के असम्भव 
हो जाने पर श्री राम ने भाई के. साथ पर्वत की गुफा में जाकर समय 
व्यतीत किया। शरद ऋतु के आ जाने पर जन सामान्य के 
मार्गो के सुलभ हो जाने पर समस्त विश्व में जनकतनया सीता को खोज 


का यह कार्य प्रारम्भ हो गया है ॥९॥ 


किष्किन्धाया अधिपतिरभुद्‌ यस्तु. रामप्रभावात्‌ , 
सुग्रीबोऽपि प्रतिदिशमसौ प्रेषयद्‌ वानररक्षान्‌ । 
तेषामेको विततमधुनोल्लङ्घ्य वारामधीश- 
मत्रान्विष्यन्‌ रघुकुलवधूमागतोऽयं हनूमान्‌ ॥ १० N 


सुग्रीव , जो राम के प्रभाव से किष्किन्धा के अधिपति हो गए थे 
उन्होंने वानर तथा ऋक्षों को प्रत्येक दिशा में भेजा है। उन्हीं में से एक 
यह हनुमान नामक वानर रघुकुल-वधू का अन्वेषण : करते हुए, विशाल 
समुद्र को पार कर यहाँ आया है ॥१०॥ | 


ज्ञात्‌ hag दयितचरितं वक्ति वा . विभ्रमो से, 
हष्टिं भीता स्वरपरिचयादुस्तयन्ती तदानोम्‌ । 
सीता लघ्वा सघनविटपे पल्लवान्तर्निलोनां , 
गोलाङ्क. लप्रकृतिकलितामाक्ति सा ददशं ॥ ११ ॥ 


- तभी, यह जानने के लिए, कि कोई मेरे प्रियतम का चरित कह 
रहा है या मेरा भ्रम है, इस प्रकार भयभीत होती हुई, स्वर की पहचान 
से दृष्टि को ऊपर उठाती हुई सीता ने सघन वृक्ष के पत्तों में छिपी हुई 
लंगूर की प्रकृति छ मिती एक बोले भाकृति-को,द्ेड़ा ॥११॥ - 
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किम्वा भव्य यदपि न भवेदत्र लङ्कानगर्या , 
यस्यामास्ते वसतिरनिशं मायिनां राक्षसानाम्‌ । 
इत्याशंक्याकृतिमपि कथां मायया मन्यमाना , 
सीतारोषप्रभववचनं ` ` व्याजहाराञ्जनेयम्‌ ॥ १२॥ 
र ऐसी क्या होनी है, जो इस लङ्का नगरी में नहीं हो सकती जहाँ 
मायावी राक्षसों. का निरन्तर निवास रहता हैं। यह आशंका करके, 


agfa और .राम-कथा को माया रचित मानती हुई, सीता हनुमान से 
रोषपुण वचन वोली ॥१२॥ j 


त्वं जानोथा दशमुख ! बलाद वा छलाज्जानकोय- 

मायं त्यक्त्वा कमपि मनसाप्याप्नुयात्‌ कल्पनेव । 

या सीता त्वत्परुषवत्रनाच्चन्द्रहासान्न भोता , 

सा कि मायाप्लवगवपुषा लुभ्यते ते वचोभिः ॥ १३ ॥ 

६ 

. हे दशमुख! तुम्हे जान लेना चाहिए कि वल से या. छज़ से यह 

सीता आये राम को छोड़कर, किसी अन्य का, मन से भी चिन्तन करले 
यह कल्पना ही है । जो सीता तुम्हारे कठोर वचन और तुम्हारी तलवार 


से नहीं डरी, वह क्या मायावी वानर शरीर और इन वचनों के लोभ 
में आजाएगी ॥१३॥ 


कि ते लोकोत्तरभुूजबले ' रसामाधिपत्येः , 
कि वा लब्धेरपि बहुतर वेदिकश्चिन्तनेर्वा । 
लोकानां वा किमुत विजयर्यत्‌ तवेयं छलेन, 
झक्तिर्तारीहरणशुलमऽस्तेऽद्य धिग्‌ राक्षस ! त्वाम्‌ ॥ १४॥ 
तुम्हारी इस अलौकिक भूजाओं की शक्ति और राक्षसों के 
स्वामित्व से क्या ? इसी प्रकार अनेकों वरदानों क प्राप्त कर लने और 
वेद शास्त्रों के चिन्तन से भी क्या लाभ ? और अनेक लोकों के विजय 


से भी क्या हुआ ? जब तुम्हारी यह शक्ति आज छल के द्वारा नारियों 
के अपहरण करने में ही सुलभ है, अरे राक्षस ! तुझे धिक्कार है ॥१४॥ 
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इत्याक्रोशात्‌ सरुषससकुद धर्षयन्ती कपोन्द्र , 
मत्वा मायादशमुखममुं राघवं agaa । 
ऊंचे स्वामिन्‌ ! रघुकुलवधूस्ते प्रिया निःसहाया , 
सीता प्राणांस्त्यजति मरणं श्रेयसे जीवनाद वे ॥ १५॥ 


इस प्रकार वे वानरेन्द्र हनुमान को मायावी रादण मानकर 
रोष के साथ बार-बार फटकारती हुई, राम को पुकारती हुई कहूने 
लगी । है स्वामी ! यह रघुकूल बधू और तुम्हारी प्रिय भार्या अब मृत्यु 
को वरण कर रही है। क्योंकि यहाँ निश्चय ही जीवन से मरण ही 


श्रेयस्कर है ॥१५॥ 


सीता भीतास्रियत इह चेन्तिष्फलोश्यं प्रयासो , 
व्यर्थोभूतं चरितसखिलँ स्वासिनो मित्रतायाः । 
को वा जीवेत्‌ तदनु सहसा चिन्तयन्नाञ्जनेयो , 
वृक्षाद्‌ धीरोऽवनितलमतोऽवातरत्‌ सत्वरं स: ॥ १६॥ 


यदि यह भयभीत सीता मर गयी तो यह प्रयास निष्फल हो 
गया और स्वामी सुग्रीव की मित्रता का सारा चरित व्यर्थं हो गया। 
फिर कौन जीवित रहेगा” रुहसा यह सोचते हुए धेर्यंशाली वे आञ्जनेय 
हनुमान, इसलिए शी ध्रतापूर्वक वृक्ष से पृथ्वी तल पर उतर आए ॥ १६॥ 


लघ्वीभुताँ तनुमुपगतः सन्मुखं तत्र देव्याः; 
सीताया य्रप्यवनिपदवीमानयन्‌ सस्तकान्तम्‌ | 
भयो भूयः करुणहृदयं दर्शयन्नश्र्‌ जाले 
हस्तौ बद्धवा मधुरवचसा किञ्चिदूचे हनूमान्‌ ॥ १७॥ 


वहाँ पर अपने शरीर को छोटा बनाए, भयभीत देवी सौता के 
सामने, अपने मस्तक को प्रणाम की मुद्रा में पृथ्वी पर टेकते हुए, बार 
बार अश्रुजाल से अपने करुण हृदय को दिखाते हुए, हनुमान हाथ जोड 
कर मधुर वाणी सै कुछ kaya Mara Idyalaya Collection. 
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मातः ! किड्चिच्छलमिह न वे वानरोऽहं हनूमान्‌ , 
सुग्रीवस्य प्रियसहचरः किङ्करो राघवस्य | 
उल्लङ्ध्याब्धि यदनयमिदं रामनामाङ्ित तत्‌ , 
तेऽभिज्ञातं रचयितुमले मायया कोऽडङ्गुलीयम्‌ ॥ १८॥ 


हे माता ! निश्चय ही यहाँ कोई छल नहीं है । मैं सुग्रीव का 
प्रिय सहचर, राघवेन्द्र राम का सेवक, हनुमान हू । समुद्र को पार कर 
के राम नाम से अंकित, तुम्हारी चिर परिचित, जिस अगू ठी को मैं 
लाया हु उसे माया से, इस संसार में, कौन बना सकता है ॥१८॥ 


त्वामन्वेष्टुं कपिकुलबलं प्रेषयन्‌ राघवेन्द्रो , 
amga व्यथितमनसा सम्दिशन्नात्मवृत्तम्‌ । 
यां विइवासात्‌ प्रियतमसखीमर्पपामास महयं , 
सा वे मातः ! प्रभुक़रतलान्निगंता मुद्रिकेयम्‌ ॥ १६॥ 


तुम्हें खोजने के लिए वानरों की सेना को भेजते हुए राघवेन्द्र 
ने मुझे बुलाकर व्यथित मन से अपना सन्देश देते हुए, जिस परमप्रिय 
सखी मुद्रिका को विश्वास के साथ मुझे दिया है, हे माता ! निश्चय ही 
प्रभू के करतल से निकली हुई, यह बहो मुद्रिका है ॥१९॥ 


क्षीणां पश्यंस्तव तनुलतां राक्षसः पीड्यमानां , 
दुःखाम्भोधि गहनमितरः को न्‌ मात्‌ समर्थः। 
कोहग्‌ मार्याविरहदहनः संतपत्यायंमेष , 
दग्धो देहः सजलनयते रक्ष्यतेऽभ्र प्रवाहैः ॥ २० N 


राक्षसों द्वारा पीडित क्षीण शरीर को देखते हुए, तुम्हारे गहन 
दुःखरूपी समुद्र को, अन्य कौन नाप सकता है । किन्तु पत्नी-विरह की 
यह आग आये राम को ऐसा दरधकर रही है कि ज्वलित शरीर को जल 
भरे हुए नेत्र, आंसु ओं की धार से बचा रहे हैं ॥२०॥ 
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नां शेते निजि न दिवसेऽपि प्रसन्नो मुखेन , 

मेघालोके नयनजलदे वर्षतः | पुवंमेव । 

भार्यादुःखब्यथितमनसे रोचते शारदीया , 

चन्द्रज्योत्स्तापि च न विकसत्पंकजश्रोः सरःसु ॥ २१ ॥ 

वे रात में सोते नहीं हैं दिन में भी मुख से प्रसन्न न हीं दिखाई 

देते हैं । बादलों के देखने पर उनके नेत्र रूपी मेघ पहले ही बरसने लगते 
हैं । अपनी पत्नी के दुःख से व्यथित चित्त वाले राम को शरद ऋतु के 
चन्द्र की चन्द्रिका और सरोवरों में खिले हुए कमलों की शोभा रुचिकर 
नहीं लगती है ॥२१॥ 


एकान्ते स स्मरति विकलस्त्वद्दशां दीनभावो , 
ध्यानस्थोऽपि त्वरितमसकृच्चाह्वयन्नूध्वंबाहुः. | 
सीते ! सीते ! किमिति बिलपस्यागतोऽस्त्येष रामों , 
मा भेषीस्त्वं सहजकरुणो रोदयत्यन्यलोकान्‌ ॥ २२ ॥ 

; एकान्त में बेठे हुए वे दीन भाव से तुम्हारी दशा का स्मरण 
करते हैं। ध्यानस्थ भी एकाएक भुजाओं को उठाकर तुम्हें बार-बार 
पुकारते हुए, हे सीते! हे सीते ! तुम क्यों विलाप कर रही हो, यह राम 
आ गया है, तुम डरो नहीं । इस प्रकार स्वाभाविक करुण होते हुए वे 
अन्य लोगों को रुला देते हैं॥२२।। | 


स्राम्यन्‌ वृक्षानुपवनलतापुष्पकुङ्जा नुपेत्य , 
सग्नग्रीवांइचकितहरिणान्‌ पृच्छति त्वासधीरः । 
टङ्कारेण क्वचन धनुषः कम्पयन्नद्रिश्रद्धान्‌ , 
रोषारुष्यं दमयितुमरींइचक्षुषोः dhata ॥ २३ ॥ 

- कभी वन में घूमते हुए वे वृक्षों और उपवनलता कुञ्जों के 
पास जाकर उनसे और गर्दन को तिरछा करके चकित होकर देखने 
वाले मृगो से, wa होकर तुमको पूछते हैं, और कहीं पर धनुष की 
टंकार से पवत शिखरो को कपाते हुए शत्रुओं को दभन करने के लिए 
नेत्रों में क्रोध की अरत! aan कस ते हैँ।२३॥ ea 
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दुर्देम्यास्ते हृदि विकलता त्वदृवियोगानुभूतिः , 
रम्या चेषर प्रकृतिरपि तद्ृवेदनरमातनोति । 
कान्ता कञ्जावलिरपि दिने gamn faat- 
मुद्वेगेन क्षुभितमनसे रोचते नापि तस्मै ॥ २४ ॥ 


उनके हृदय में तुम्हारे वियोग की अनुभूति ओर व्याकुलता 
दुःसह हो रही है यहाँ तक कि यह मनोहर प्रकृति भी उनको बेदना को 
बढ़ा देती है । दिन में सुन्दर खिले हुए कमल कुञ्ज और रात्रि में कुमुदा- 
अली भी उद्वेग से व्याकुल उनके मन को नहीं भाते है ॥२४॥ 


चन्द्रालोके स्मरति सहजस्तिग्धमुग्धाननं ते , 
हसेः कान्ता गतिरपि तव स्मार्यते नित्यमेव । 
अस्यां सम्यक्‌ शरदि विलसत्खञ्जना ईक्षणे ते, 
फुल्लारण्ये कुसुमलतिका स्मारयत्यङ्गयष्टिम्‌ ॥ २५ ॥ 


चन्द्रमा को देखकर वे तुम्हारे सहज स्निग्ध मुग्ध मुख का स्मरण 
करने लगते हैं । हंस नित्य ही तुम्हारी मनोहर गति का स्मरण कराते 
हैं। इस शरद ऋतु में फुदकते हुए खञ्जन तुम्हारे नेत्रों और वन में 
फली हुई कुसुम लता तुम्हारी देहलता का स्मरण कराते हैं ॥२५॥ 


तत्‌ सन्देशं भ्रूण्‌ प्रियतमस्नेहरागानबद्ध- 
मन्तःपीडातपन - विगलन्मानसोद्रेकप्रस्‌ । 
भावावेगात्‌ किमिव कथितं रुद्धकण्ठेन शबंदेः , 
शेषं सवं स्मृतिसहचरेरक्षिमिश्चाभ् पूर्णेः ॥ २६ ॥ 


इसलिए हे माता ! राम का वह सन्देश सुनो जो प्रियतम के 
स्नेह और अनुराग से बंधा हुआ है ओर जिसमें आन्तरिक पीड़ा की 
तपन से मानस का .उफान आया है । भावों के आवेग से रुद्ध कण्ठ के 
कारण, जिसे शब्दों के द्वारा तो कुछ ही कह मिला है किन्तु स्मृति के 
सहचर अश्र्‌ पूर्ण नेत्रों ने शेष सब कह दिया है ॥२६॥ 
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दूताञ्जर्गयम्‌ 


५० | 
इत्याख्याति चकितनयना प्राप्तसङजीवनीव , 
कर्णापुरश्रवणमधुरं वृत्तमाकर्णयन्ती । 


द्रोत्या चासौ सरससुधया मानसं पोषयन्ती , 
बीणातादैर्मुदितहरिणीबोन्मुखीभूय तस्थो ॥ २७॥ 


इतना कहने पर, चकित नेत्रों वाली जिन्हें जे से संजीवनी प्राप्त 
हो गयी हो, कानों को भरने वाले, सुनने में मधुर सन्देश को सुनती हुई, 
प्रेम की सरस सुधा से मन को तृप्त करती हुई वे सीता जी, वीणा के 
स्वर से प्रसन्न हिरणी की भाँति उन्मुख होकर बेठ गयीं ॥२७॥। 


इत्याइवस्तां प्रियतमकथां श्रोतुमुत्कण्ठितां . at- 
लालोक्यार्या मनसि सहसा मोदमावाहयन्‌ सः। 
ara रामो यदपि वचनं प्रोक्तवान्‌ शब्दजालः , 
ताह्य्‌ वाचा वचनचतुरो मारतिव्याजहार ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार हनुमान के वचनों से पूरी तरह आश्वस्त और 
अपने प्रियतम की कथा को सुनने के लिए उत्कण्ठित सीता को देखकर 
सहसा मन में प्रसन्नता को धारण करते हुए वचन चातुरी में निपुण 
हनुमान ने राम के द्वारा जिस . प्रकार जैसे शब्दों से जो वचन कहें गए 
थे, उसी प्रकार अपनी वाणी से कहना प्रारम्भ कर दिया ॥२८ी 


सद्यो ध्यानान्तःपरिणतस्य प्रबुद्धस्य तस्य, 
चिदवृत्तौ यन्निहितिमखिलं याहशं राघवोक्तम्‌ । 
ataga. विरहवचनं ë Agad प्रियाय , 
निलिप्तस्याप्यवहितमतेस्ताहशं वाह्यामागात्‌ ॥ २६ ॥ 


तत्काल ध्यान में अतः स्थित हो जाने वाले, प्रबुद्ध श्री हनुमान 
की चेतन वृत्ति में जो जैसा राघवेन्द्र श्री राम का कहा हुआ समस्त 
सन्देश सुरक्षित रखा था, जिसमें भावना से उठे हुये प्रिया के लिए 
विरह वचनं और स्नेह से भरे वाक्य भी थे, निलिप्त रहते हुए भी 


-0, Panihi.K Vid tian. 
उनकी सावधान बुडि से वसै ही बाहर आते लगे ॥२९॥ 
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सनसि वचसि काये राममक्तस्वरूपो , 
विमलमतिमुपेतोऽन्तःप्रबुद्धो हनूमान्‌ । 

भ्रभुविरहवचांसि स्वप्रियाये यथावत्‌ , 
शिशुसरलवचोमिनिविकारोऽन्वकार्षीत्‌ ॥ ३० ॥ 


मन वचन और शरीर में राम भक्त का ही स्वरूप धारण किए 
विमल वुद्धि एवं अन्तःकरण से प्रबुद्ध श्री हनुमान ने प्रभु श्री राम द्वारा 
अपनी प्रिया सीता जी के लिए कहे हुए वचनों का यथावत्‌ निविकार 
भाव से शिशु के सरल चचनों के समान अनुकरण करते हुए कहना 
प्रारम्भ कर दिया ॥।३०॥ 


प्रबलरिपुजनानां रक्षसां व्युहमध्ये , 
बहुविततमगाधं सिन्धुमुल्लङ्घ्य सीताम्‌ । 

कंपिरपि कुशलं चेद्‌ वक्त मीशः प्रियस्य, 
प्रभूचरितमपारं को नु मातं समर्थ: ॥ ३१ ॥ 


प्रबल शत्रु राक्षसों के व्यूह के मध्य में अति विस्तृत अगाध 
समुद्र को पार करके यदि वानर जानको को उनके प्रियतम की कुशल 
बताने में समर्थं हो सकता है तो परमेश्वर प्रभु के अपार चरित्र को 
अला कोन नाप सकता है ॥३१॥ 


इति श्री इताञ्जनेये महाकाव्ये . 


सीतान्वेषण नाम 
पञ्चसः सगः समाप्तः 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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की श्रीरामो विजयतेतराम्‌ पा 
दूताञजनयम्‌ 
षष्ठः सर्गः 


` सीते! कान्ते ! हृदयदयिते ! वल्लभे जीवनस्य , 
सन्देश्यं . वे कथमिव aAa जाने प्रियेऽहम्‌ । 
जाने चेतत्‌ gagad निष्ठुरं राघवस्य, 
यन्नोद्भिन्नं विषमदहने त्वद्वियोगेऽधुनापि ॥ १ ॥ 


हे सीते, कार्ते, है हृदय प्रिये ! हे प्राण वल्लभे ! यह मैं, नहीं 
जानता हू कि सन्देश वचन केसे भेजे जाते हैं। पर मैं केवल राम के. 
इस निष्ठर व्र समान हृदय को जानता हू जो तुम्हारे इस विषम 
वियोग में, इस विषम विरह को आग में भी आज तक नहीं फटा है ॥१॥ 


था सम्पत्तो विपदि सहजां धीरतामादधाना , 
हर्ष शोके सरलहृदया निइछला निमंलासीत्‌ । 
सद्विइवासाद्‌ गहनविपिने वञ्चिता साऽसहाया , 
तत्‌ को रामे मयि कथमहो बिइवसेद्‌ भूतलेऽस्मिन्‌ ॥ २॥ 


जो [i और विपत्ति में सहज धैर्यं को धारण किए हुए हषं 
और शोक में सरल हृदया, निइछल और निर्मल रही है, वहीं मेरे 
विश्वास स्‌ गहन JI य असहाय. अवऊय्रा,मे.ळूत्य गायी, तो अब ga 
पृथ्वी पर, मुझ राम पर कौन कसं विश्वास करेगा ॥ २॥ 


WA AA kanga PR 
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यस्याः पाण्गग्रहणमकरोदग्निसाक्ष्य विधाय ; 
मुग्धा भार्या रघुकुलवधूमंन्त्रप॒ता मनोज्ञा। 
घोरेऽरण्येऽवश्ञमपहृता यस्य विश्वासमेत्य , 
सोऽयं जीवत्यशनिकठिनस्तद्वियोगेऽपि राम: ॥ ३॥ 


इस राम ने अग्नि को साक्ष्य बनाकर जिसका पाणिग्रहण किथा 
था उस मन्त्र जेसी पवित्र, मनोहारिणी, मुग्धा, रघुकुल वधू का, जिस 
के विश्वास में आकर, घोर वन में विवशता वश अपहरण कर लिया 
गया, वही वज्र जेसा कठोर यह राम, उसके वियोग में भी जी रहा 


है ॥३॥ 


्यर्थोभुतं परिघसहृशं यस्य aged वे, 
कोदण्डोऽयं निशितविशिखा विक्रमश्चापि शौयम्‌ । 
मार्गे रन्तो ब्रजति विकलः सानुजो रुद्धकण्ठः , 
सोतां पृच्छन्‌ गिरिवनलतापादपान्‌ सँष रामः ॥ ४ ॥ 
जिसकी परिघ जेसी दोनों भजाए' व्यर्थ हो गयीं जिसका यह्‌ 
कोदेण्ड, पेने बाण, विक्रम और शौर्य व्यर्थ हो गये हैं। यह वही राम 


मार्ग में भटकता हुआ, भ्राता के साथ विकल और सँधै कण्ठ सेवन, 
पर्वत, लता और वृक्षों से सीता को पूछता हुआ घुम रहा है ॥४॥ 


शास्त्रे हष्टाः क्वचिदपि कदा वा श्र्‌ ता: केन लोके , | 
इत्थंमुताः कनकहरिणा हारिणो लोचनानाम्‌ । 
मुग्यस्तस्मिंस्तव च वचने. कोह्गासं विमुढो , 
देवस्यासोदगमचरितं किञ्च कालो वलोयान्‌ ॥ ५ ॥ 


नेत्रों को हरण करने वाले ऐसे स्वर्ण मृग कहीं किसी ने शास्त्र 
में लिखे देखे हैं या समाज में कब कहीं सुने हैं, फिर भी उस हिरण और 
तुम्हारे वचनों पर मैं कंसा विमूढ़ हो गयो था । यह दैव का ही अगम 
चरित्र था और कुछ काल भी, बली था । जिसक कारण यह सब हो 
गया ॥५॥ : CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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तत्रारण्ये कपटचरिते राक्षसँरावृतेऽपि , 

ह्वा रक्षःकुलमनुदिनं aaie विधाय । 

यन्मायाविप्रकृतिसु वयं मायिनो नाभवास , 

तत्‌ प्राणान्‌ मे दहति निशितं शूलमन्तनिखातम्‌ N ६ ॥ 

कपट चरित्र वाले राक्षसों से भरे हुए उस वन में, आए दिन 

राक्षस कुल का वध करके और इस प्रकार बर बढ़ाकर भी, जो हम 
लोग मायावी प्रकृति वालों के लिए मायावी नहीं बने, वही हृदय के 
भीतर गडा हुआ पैना शूल मेरे प्राणों को जला रहा है ॥६॥ 

तस्मिन्‌ मायावपुषि हरिणे पातयत्येव बाणं , 

यन्मन्नामग्रहणमकरोल्लक्ष्मणस्यापि रक्षः । 

तत्‌ तस्याश्भदमरनगरीगोपुरोदघाटनाय , 

कुर्मीपाक नरकमददात्‌ तत्तु रामाय भूमी ॥ ७॥ 

उस मायावी हिरण रुपी राक्षस पर बाण मारते ही उसने 

जो मेरा और बाद में लक्ष्मण का नाम लिया था वह पुकारना तो उस 
राक्षस के लिए स्वर्ग का द्वार खोलने वाला बन गया परन्तु वही उच्चा- 
रण राम के लिए पृथ्वी पर कुम्भीपाक नरक की आग दे गया है अर्थात, 
राम नाम के फलस्वरुप राक्षस को स्वर्ग प्राप्त हो गया और मेरी प्रिया 
का हरण हो गया. ॥८॥ 

प्रत्यागच्छन्‌ दनुजजनितं चिन्तयन्‌ व्युहजालं , 

सवं भुयात्‌ कुशलमुटजे प्रार्थयन्‌ देवतानि। 

Wa यावद विकलमवशं लक्ष्मणं धावमान- 

सार्यऽजानां विपदि दयिते ! त्वं गता तावदेव ॥। ८ ॥ 


उस राक्षस के द्वारा रचित कपट व्यूह जाल पर विचार करते 
हुए वापस लौटते हुए, आश्रम में सब कुशल होवे' इस प्रकार देवताओं 
से प्रार्थना करते हुए मैंने, जस ही विवश, और व्याकुल, लक्ष्मण को 
दौड़ते आते हुए देखा, हे आये ! हे प्रिये सीते ! मैंने तभी जान लिया, 
कि तुम विपत्ति में ८घड़ शी ।“्हुपे)”क्योंकिवअक्रेलेणबनेप्मे तुम्हें छोड़कर 
लक्ष्मण का आना आश्चर्यजनक था lall 
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सोमित्रोक्त व्यंथितवचनेवृत्तमाकण्य जतो, 
वाञ्छन्‌ सर्वं कुशलमचिराद धावमानो वनेऽहम्‌ । 
प्राप्तस्तत्रोटजपरिसरं यत्र मायाकुरद्ध , 


पश्यन्ती त्व॑ सरलहृदये ! कोहगासीविमुग्धा ॥ & ॥ 


तभी पास आकर लक्ष्मण द्वारा कहे गये व्यथापूर्ण वचनों से 
सारा हाल जानकर भयभीत तुम्हारी सव प्रकार कुशल चाहता हुआ मैं 
तत्काल वन में दौड़ता हुआ पञ्चवटी के आश्रम परिसर में, वहाँ पहुंचा 
जहाँ पुष्प चयन करती हुई तुम उस मायावी स्वर्ण मृग को देखकर 
विस्मित और उसको पाने के लिए मुग्ध हो गयी थीं ॥९॥ 


शुन्य पश्यन्नुटजमचिरात्‌ त्वां विना निःसहायो , 
धावन्नन्तर्व हिरन्‌पदं चाह्वयंस्त्वां प्रमत्तः । 
तस्थो द्वार क्षणमवहितस्त्वत्‌प्रतीक्षाकुलोऽहं , 
दूरे इष्टिक्रममनुसरन्तागता त्वं न वेति॥ gon 
कुटी को शून्य देखता हुआ, तुम्हारे बिना निःसहाय मैं तत्काल 
भीतर-बाहर वराबर दोड़ता हुआ, पागल की भाँति तुम्हें पुकारता हुआ 
तुम्हारी प्रतीक्षा में व्याकुल क्षण भर के लिए द्वार पर ध्यान लगाकर 
दूर तक दृष्टि दौड़ाता हुआ बेठ गया कि तूम आ रही हो या नहीं । 
मेरे मन में यह भ्रम भी हुआ कि कहीं तुम यहीं कहीं गयी न हो ।।१०॥ 
आसीन्‌ मुतः कुसुमनिचयरचिता तत्र शम्भो- 
दत्तं awi दिवसपतये होमवह्निः प्रदीप्तः 
mawat यज्ज्बलितमचिराच्छेयसे मे तदानी- 
मासोद्‌ दीप्तं तदपि दयिते ! दोपदानं तथेव ॥ ११:॥ 
| उसी कुटीर में भगवान शिवजी की मूर्ति त्‌ म्हारे द्वारा पुष्प 
समूह से अचित की हुई थी । सूर्य के लिये अध्य दिया हुआ था, हवन 
की अग्नि जल रही थी और मेरे कल्याण के लिए ईश की पूजा करते 
हुए कुछ देर पहले जिसे प्रज्वलित किया था वह दीपक भी उसी प्रकार 


अब भी जल रहा था । इसमे प्रतीत होता था कि मेरै जाने के बाद मेरे 


ल्याण के यह सब त मने T 
कल्याण क लिए य Ds eh पायावर 
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अग्नो पात्रे यदपि निहितं भोज्यमार्ये ! तदानो- 

मासीद्‌ धूमोद्वमनविफलं पच्यमान तथव | 

गोदावर्या जलपरिचिता त्वद्‌भुजस्नेहलुब्धा , 

तत्रैवासील्ललितकलशी व्वत्रतीक्षोन्मुखोव ॥ १२ ॥ 

हे आयें ! उस समय तुमने आग पर पात्र में जो भी पकने के 

लिए रखा था, वह धुआ उगलता हुआ उसो प्रकार निष्फल पक 

रहा था। इसी प्रकार गोदावरी के जल से परिचित और 

तुम्हारी भुजा के स्नेह की लोभी प्रिय कलशी भी वहीं अपने स्थान पर 

रखी हुई मानो तुम्हारी प्रतीक्षा में उन्मुख हो रही थी। अर्थात्‌ तुम 
इसी कलशी से प्रतिदिन गोदावरी से जल भरकर लाती थीं ॥१२॥ 
वेणोबन्धालकविलुलितेइचम्पकः शोकमग्ने- 
्मालामङ्कच्युतकिसलयेः पाटलः पीतवर्णे: । 

aga: कथमपि तदा मागंमेत्य IAT: , 

सन्दिष्टं वै विवशहरण ते प्रिये ! म्लानपुष्पेः ॥ १३ ॥ 

_ _ हेप्रिये! बंधी हुई वेणी के बालों से विखरे हुये मानो शोक 
में डूबे चम्पकों ने तथा माला के टूटने से बिखरी पंखरी वाले पीले 
पड़े पाटल पुष्पों ने शरीर के अङ्गों से छूटे हुए ओर किसी प्रकार 
बलपूरवंक तुम्हे ले जाये जाने के कारण मार्ग में आकर faa? मुरझाए 
फूलों ने ही तुम्हारे विवशतापूर्ण हरण की पूरी बात कह दो थी ॥१३॥ 
तत्रायातेवनपरिसरात्‌ तापसानां समूहै- 
र्मामालोक्य व्यथितमनसा प्रोच्य सीतापहारम्‌ । 

शोकोदृविग्नेरपि कथमिवाइवासयद्भिः सखेदं , 

'भीतरन्तः प्रकटितमिवातङ्कचिह्ण मुखेषु ॥ १४॥ 

j वहाँ वन्य क्षेत्र से आए हुए तपस्वी वर्ग ने मुझे देखकर व्यथित 
मन से सीताहरण की कथा कहकर, शोक से उद्विरन किसी प्रकार 
खेद के साथ मुझे आश्वासन देते हुये भी, अन्दर से भयभीत होते हुए 
अपने मुखो पर मानों आतंक के चिह्न प्रकट कर दिए थे। अर्थात्‌ 


हमारे रक्षक राम की ही भार्या का जब हरण हो गया तो हमारी 
क्या रक्षा हो पाए गी 0९" Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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TERR  कपटकुटिलंर्बाहुभिः... . कुष्यमाणा , 
पश्यन्तो. हा ! चकितचक्रित॑ सां समाहूय A । 
नोता .कान्ते.| वनपरिसरु पुरयन्ती विलापे- 
्च्याधुग्रस्ता.. विवशकपिलेवारिणा. - रावणेन ॥ १५ ॥ 
“है प्रिये a किस. प्रकार, उस. दुष्ट.की क्रूर और कपट से कुटिल 
भुजाओं द्वारा खींचो जाती हुई, मुझे पुकार कर आश्चर्य भरी दृष्टि से 
इधर उधर देखती“हुई; और विलाप: से समस्त बन.परिसर को पूरित 
करती हुई व्याघ्र से... दबोची गई दीन, विवश कपिला ma की तरह 
म्रिये ! तुमको शत्रु रावण उठा ले गया ।.ऐसा वहाँ मुनियों के द्वारा 
हमें ज्ञात हुआ ॥१५॥ कि aa Ka 
आक्कन्दन्ती _तमसि सहसा - नोयमानां बविलोक्य , 


झोकोद्विग्नेः स्वरपरिचयात्‌ त्वामुपेत्‌ प्रसक्तः ॥ 
आकाशे .. चड्क़मणसनसा .चञ्चुभिइचीत्क्ियामि- 
स्तत्रारण्ये. द्र तमनुसूतं निष्फलं वं .. विहङ्गः ॥ १६ ॥ 
` उस समय. नभ में आक्रन्दन करती हुई, सहसा ले जाती हुई 
तुमको देखक़र तथा स्वर से पहचान कर कि तुम उनकी प्रिय जानकी 
हो तुम्हारे पास तक पहुंचनेःके लिए प्रयत्नशील आश्रम के पक्षियों ने, 
आकाश में तुम्हें घेर लेते की इच्छा से, उस वन में चोंचो मे चीत्कार 
करते हुए तेजी से तुम्हारा पीछा किया था पर वेः निष्फल ही -रह गए 
थे ॥१६॥ = PERE $ 
शम्पापातेरिव: . भुजबलेः . फषितां देहयष्टि , 
त्रातं .. स्थूणोटजपरिसरे या गृहीता त्वयासोत्‌ । 
; आक्कृष्टायाः पुनरपि बलात्‌ सृस्तहस्ताङ्गुलीनां , 
लेखैस्तस्याँ विवशहरणं टङ्कितं ते नखाग्रे: ॥ १७ ॥ 
बिजली. गिरने जैसी तीव्र गतिशील भुजाओं की शक्ति से 
खीचीं गयी अपनी देह. की रक्षा करने के लिए तुमने जिस पर्ण कुटी 
परिसर की थूनी को पकड़ लिया था परन्तु पुनः बलपूर्वक खीची जाती 
हुई तुम्हारे हाथ की. .फिसलती हुई अ गुलियों के चिन्हो ने उस थूनी 


पर नखों के द्वारा जसे तुम्हाण विवश.अपृहरण्‌ लिख दिया था ॥ १७॥ 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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दातं तस्मै कपटमुनये यत्‌ त्वया भैक्षमार्ये , 
भिक्षापात्रे, निहितमचिराद्‌ वञ्चकेनापकोणंम्‌ । 
तद्‌ दानं बै भवति विफलं यत्‌ कुपात्राय दत्तं , 
स्रष्टं भूमौ मुहुरुपदिशन्माँ तदासीत्‌ तदानीस्‌ ॥ १८ ॥ 
हे आयें | उस कपटमुनि को. देने के लिए तुमने जो भिक्षा की 
सामग्री भिक्षापात्र में डाली थी और उसे उस वञ्चक ने बिना विलम्ब 
किए वहीं बिखेर दिया था । भूमि पर बिखरी हुई वह सामग्री A 
समय मानों बार-बार मुझसे यहो कह रही थी कि कुपात्र को दिया 
गया दान निश्चय ही पूरी तरह विफल हो जाता है । अतः दान सदा 
सुपात्र को ही देना चाहिए ॥ १८॥ | 
पाइवें तिष्ठन्‌ प्रियसहचरः शावकस्ते कुरङ्गो , 
गोदावर्याः पुलिनविपिनप्रान्तरेषु. प्रसन्नः । 
सार्धं न स्म त्यजति बहुशः स्नेहसंवर्धमानो , 
मुको5प्यग्रे निखिलमवदत, त्वद्‌ व्यथां मामधीरः ॥ १६ ॥ 
पास में रहने वाला तुम्हारा. प्रिय सहचर, सदा प्रसन्न रहने 


वाला मृग शावक, जो गोदावरी के तट और वन प्रान्त में तुम्हारा साथ 


नहीं छोड़ता था, जिसे तुमने बहुत स्नेहं से पाला था, उस अधीर मृग 
छौने ने मौन रहते हुए भी, अपनी विकल इन्द्रियों से मुझे सब कुछ बता 
दिया था उस पशु पर भी तुम्हारे हरण का कुप्रभाव पड़ा था ॥१९॥ 
वृक्षे . तिष्ठन्नुटजमुखरइचन्द्रिकाचचिताद्भः , 
केकारावः स्ववशमकरोन्नतं नेर्मानसं यः । 
सोऽप्यागच्छन्‌ विनतशिरसा मन्दपादेः कथञ्चि- , 
दूचेऽसह्यां तव विवशतां चेष्टया मां मयूर: ॥ २० ॥ 
प्रतिदिन वृक्ष पर बैठता हुआ, कुटीर में सर्वाधिक बोलने वाला 
मोरपंख को चन्द्रिका से सुशोभित रहने वाला, जो केका ध्वनि और 


अपने नृत्य सें हम लोगों के मन को अपने वश में कर लेता था, आज उस 


मयूर ने' भी किसी प्रकार धीमी चाल से शिर झूकाये आते हुए, अपनी 


चेष्टा सं तुम्हारे साथ हुए असह्य अत्याचार को मुझसे कह दिया था॥ 


अर्थात्‌ आश्रम के पक्षी ERTEN 0०००० 
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मातः सोते ! कव नु गतवतो भोजनं देहि महयं , 
भुयो भुयो मधुरवचनेः स्मारय स्वस्तिमन्त्रान्‌ । 
मामालोक्य प्रकृतिमुखर: पादपे पञ्जरस्थः , 
यांस्ते स्म प्रलपति शुक्रः पक्षती विक्षिपन्‌ सः ॥ २१॥ 
g सीते ! जाने कहाँ चली गयी हो, मुझे भोजन दो, बार-बार 
मधुर वचनों से मुझे स्वस्ति वाचक मन्त्रों का स्मरण कराओ । इस 
प्रकार हाय ! मुझे देखकर वृक्ष पर पिजड़े में- बेठा हुआ प्रकृति से मुखर 
तुम्हारा प्रिय शुक तोता अपने पक्षों को फड़-फड़ाकर प्रलाप कर रहा 
था ॥२१॥ | 
वृक्षा म्लानास्तरुषु विकसन्मञ्जरी कुड्चिताभुत्‌ , 
शुष्कीभूतः कृसुमनिकरः प्राप्य शोकप्रभावम्‌ । 
तत्रोद्याने मलिनममवद्‌ः गुञ्जनं षट्पदानां , 
ुन्योऽभूदाश्रमपरिसरो ` दह्यमानोऽग्निनेव ॥ २२ ॥ 
` उस पञ्चवटी परिसर के वृक्ष मुरझा गये थे । वृक्षों में विकास 
छे रही मञ्जरियाँ सिकुड़ गयीं थीं, शोक के प्रभाव से समस्त पुष्प समूह 
शुष्क हो गये थेः। वहाँ उद्यान में भ्रमरों का गुञ्जन मन्द हो गया था । 
उस आश्रम परिसर की शून्यता ऐसी प्रतीत हो रही थी जसे किसी ने 
उसे अग्नि से मस्म कर दिया हो ॥ २२॥ 
प्रातर्यालड्कुरणसुमगा मानिनीवल्ललामा , 
mqa क्षीणा विरहलुलिता त्वां विना" पणंज्ञाला । 
चौरः सद्यः परिहृतधनं गेहमासौच्छरीरं , 
aratan रुपवनमिव ध्वस्तमासीन्‌ मनो मे ॥ २३ ॥ 
` प्रातः काल जो अलद्धारों से शोभित किसी मानिनी नारी के 
समान मनोहारिणी थी, वही पर्णशाला अब तुम्हारे बिना विरह से 
मुरझायी हुई क्षीण हो गयी थी । इधर मेरा शरीर, चोरों द्वारा अभी 
चुराए गए धन वाले घर जसा हो गया था और मेरे मन की दशा उस 
उपवन की तरह हो गयी थी जो किसी के द्वारा सहुसा विध्वस्त कर 
दियो गया हो ॥२३॥ 
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awar शोकद्रवितहृदयो .लक्ष्मणो gii से", 
qaa सद्यो विरहविवंश व्याकुलं मां ATA 
नीत्वा तस्मात. कथमपि दिशं तामुपेत्‌ AA, 

` ग्रस्यामायं ! त्वमसि सहसां दुविनोतेन नीता ॥ २४ N 
. - हेंसीते! मेरी दुर्दशा को देखते हुए शोक से वित हृदय भाई 
लक्ष्मण, तुम्हारे वियोग से. व्याकुल और विवश मुझे उस पञ्चवटीं 


Q गी . . bo 
आश्रम परिसर से बाहर ले. जाकर किसी प्रकार उस दिशा की ओर 


चलने का प्रयास करने लगे, जिस दिशा में वह दुष्ट तुम्हें सहसा हरण 
कर ले गया था ॥२४॥ ; ; 


तदनुविपदि घोरायां निशायाँ asa :-- 

Co गहनबितततिन्धौ त्वद्‌. विग्योगव्यथायाः .। 

: नियतिपरव्शोऽयं - रास एवाविराम ,. 
प्रवहगतिनिबद्धो गन्तुमित्यं प्रवृत्तः ॥ २५ ॥ 


इस दशा के पश्चात्‌ इस विपत्ति की घोर अन्धेरी रात में 
तुम्हारे वियोग की व्यथा के गहन विस्तृत सागर में डूबता हुआ यहं 
राम नियति के सामने परवश होता हुआ एक प्रवाहं को गति में बंधा 
हुआ निरन्तर चलने लग गया ॥ २५] 


तस्मिन्‌ दुर्गमकानने तरुलताकुङजान्धकारे घने$-, 

kawa कण्टकसञ्चितेषु पथिसु व्याप्तेषु ह्र ष्वहस्‌ । 

पातालोदरसन्तिभेषु -च. गुहास्वाशङ्कूया व्याकुलो , 

दूरं निर्भरिणीतटेषु बहुशोऽधावं वृथा .सब्यथः ॥ २६ ॥ 

' तुम्हारे जीवन की आशंका से व्याकुल मैं, उस दुर्गम वन मैं, 
वृक्ष लता क्‌ञ्जो के घने अन्धकार में काँटों से भरे और हिंसक जन्तुओं 
से व्याप्तं मार्गो में, पाताल के उदर जेसी गहरी गुफाओं में, झरी के 


किनारे दुर तक तुम्हे खोजता हुआ. व्यथा के. साथ असफल दौडत 
रहा || ।२ sl | CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. Eg 
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aga ` सहसापहृतापि ` सौता ,'? 

` ˆ सुक्तिप्रयासनिरता यदि सासहाया। 
देवात्‌ पतेदपि रथात्‌ क्षतविक्षंतापि ,: 

` ` संप्राप्यते क्वचिदपीति विज्ञंकितः स्याम्‌ ॥ २७ N 


: मन में यह भी शंका उठती थी, कि लकेश द्वारा सहसा अप- 
हरण को गयी:और मुक्त होने के प्रयास में लगी हुई वह असहाय सीता 
देव वश यदि रथ से गिर गई हो तो कहीं पर क्षत विक्षत दशा में ही 
प्राप्त हो जाए॥२७॥ : i 


यदि सघनवनानां gig स्थलेषु ;. K 

, विकटगिरिनदीनां तोब्रधाराजलेषु .। 
निपतति यदि tami पशुनां मुखेषु ,... 

कथमिह मम सोता प्राप्यते हा हतोऽस्मि ॥ २८ ॥ 


. मैं यह सोचकर व्याकुल हो जाता था कि यदि सीता घने वनों 
के दुर्गम स्थलों में, अथवा विकट पर्वतीय नदियों की तीब्र धारा जल में 
अथवा हिंसक पशुओं के मुखों में गिर गई तो मुझ मेरी सीता कसे प्राप्त 
हो सकेगी ॥२८॥ 


इति विरतविवेकश्चिन्तया चर्चितोऽहं , 
दिशि दिशि बहुधावन्‌ निष्फलं सप्रयासः । 
विकलमतिरगम्येषु व्रजन्‌ कन्दरेषु , 
सततगतिरगच्छं सानजस्त्वामवाप्तुम्‌ ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार विवेक हीन, चिन्ता से afaa, दिशाओं में निष्फल 
प्रयास के साथ दौड़ता हुआ, विकल बुद्धि मैं, भ्राता लक्ष्मण के साथ, 
अगम्य कन्दराओं में पहुंचता हुआ, तुम्हें प्राप्त करने के लिए निरन्तर 
गति से चलता रहा ॥२९॥ 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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मायामुगोपचितराक्षसजालचक़ j 
शौर्याभिषिक्तनिजसुर्य कुलप्रतिष्ठाम्‌ । 
संमज्जयन्‌ कलुषकृत्यकलङ्कृप द्भ; ऽ | 
च्यज्ञातवर्त्मनि वनेऽन्ध इव प्रयातः ॥ ३० M 


इस प्रकार माया मृग द्वारा विरचित राक्षस WA चक्र में, 
. तथा कलुषित कृत्य के कलंक रूपी कीचड़ में, शोय से अभिषिक्त अपने 

सूर्य कूल की प्रतिष्ठा को डुबोता हुआ. मैं उस वन में अनजाने मार्ग 
पर अन्धे की भाँति आगे बढ़ता रहा ॥३०॥ : 


अपि विपुलसमृद्ध योद्दामशक्त्याम्युपेतो$ , 
प्यखिलभुवनभर्ता दिव्यधामप्रभावः । 
मनुजगतिमवाप्य क्लेशमोगानुभूति , 
अजति किमिह लोके प्राकृतानां जनानाम्‌ ॥ ३१ ॥ 


विपुल समृद्धि और उत्कृष्ट शक्ति से भी युक्त समस्त भुवन के 

स्वामी एवं दिव्य तेज के प्रभाव से मण्डित श्री राम भी मनुष्य की गति 

को प्राप्त होने के कारण दु:ख भोग का अनुभव कर रहे हैं तों इस लोक 
में सामान्य मनुष्य का क्या कहना ॥३१॥ 


इति दृताञ्जनेये महाकाव्ये 


रामविरहसन्देशवर्णनम्‌ नाम 
षष्ठः सराः समाप्तः 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. , : 
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की श्रीरामो विजयतेतराम्‌ पा 
दूताञ्जनयम्‌ 


सप्तम: सर्ग; 


TARA विपदि ggi गृध्रराजं विपन्नम्‌ । 
ag व्यथितहृदयोऽप्येषे रामस्तदानीं , 
मित्राघातप्रचुरविपदामन्धसिन्धों न्यमज्जत्‌ ॥ १ ॥ 


आगे चलते हुए मैंने पृथ्वी पर घायल क्षीणकाय, विपत्तिग्रस्त 
ग्रद्धराज जटायु को, जो अपनी विपत्ति में मित्र जैसे सहायक थे, वहाँ 
पड़े देखा । हे सीते ! तुम्हारे शोक में व्यथित हृदय भी यह राम, उस 
समय मित्र पर किये गए आघात से प्रचुर विपत्ति के अन्ध समुद्र में 
डूब गया ॥१॥ 


अग्रे गच्छन्नवनिपतितं विक्षतं क्षोणकायं , ( 


पक्षाघातादविरतमसुक्स्रंवसिक्ताङ्कयष्टिं , 
भग्नग्रीवं पुनरपि धराधूलिना धूसराङ्कम्‌। 
aa मन्दं शिथिलकरणे रामनामोच्चरन्तं , 
हष्ट्वा मित्रं विकलममवद मानसं मे जटायुम्‌ ॥ २॥ 
2 पंख पर किए गए आघात के कारण निरन्तर बहते रक्त से पुरा 
शरीर भीगा था, गर्दन भग्न सी हो गयी थो और भूमि की धूलि से 
शरीर मटमेला हो गया था । शिथिल इन्द्रियों से मन्द मन्द राम नाम 
का उच्चारण करते हुए मित्र जटायु को देखकर मेरा मन विकल हो 


गया 
TAT ॥ RII CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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तस्याधीर॑ aafaa देहमङ्के निधाय, 
सद्यो दुःखद्रवितहृदयो गाढमालिङ्ग्य सित्रम्‌ । 
श्रात्रा सार्ध विलुलितजटामिः समुत्सायं धूलि , 
सिञ्चन्‌ चञ्च्‌.सजलनयनः . पृष्ठुकामोञ्स्यपश्यम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्काल उनके अधीर, क्षत-विक्षत: शरीर को गोद में रखकर 
दुःख से द्रवित हृदय, मैंने मित्र को भरपूर आलिंगन करके भाई के साथ 
खुली हुई अपनी जटाओं से उनकी धूल झाड़कर, सजल नयनों से चोंच 


को सीचते हुए पूछने की इच्छा से उन्हें देखा।।३॥ 


दिष्ट्या संज्ञामुपगतवता :- चञ्चमुन्तीय किञ्चित्‌, 
क्षीणं क्षीण क्षणमपि =ानेविस्मितेताननेत | 
माभालोक्य प्रणतशिरसा :- विस्खलदुभिवेंचोभि- , 
.रूचे:.प्राणः सह विघटितां भीषिकां पइयतेव ॥ ४ ॥ 


सौभाग्यवश वे कछ होश में. आए और अपनी चोंच उठाकर 
क्षण भर प्रसन्न मूख होते हुए अपनी क्षीण. दृष्टि से मुझे देखकर नत- 
मस्तक होते हुए कुछ टटे-फटे वाबयों के द्वारा अपने प्राणों के साथ -घटी 
दुघटना को मानो प्रत्यक्ष देखते हुये मुझसे कहने लगे।।४॥ 


पापो मुक्ति... सपदि . वृणतेऽप्युच्चरन्नाम यस्य , 
प्रत्यक्ष मे स्वयमृपगतः सोऽद्य. रामोऽमिरामः। 
aaia:  सुकृतनिवहो$प्यस्य जीवाधमंस्य , 
यस्मिञजीवत्यपि जनकजा हा हृता -रावणेन ॥ ५ ॥ 


वे बोले जिनका नाम लेता-हुआ पापी भी पुरुष तत्काल मुक्ति 
प्राप्त करलेता है, वह॒ अभिराम श्री राम आज मेरी आँखों के सामने 


स्वय आ गये हैं । मेरे जेसे इस अधम जीव का भी इतना पुण्य-समुह 


कहा उत्पन्न हो गया । अरे ! इसके तो जीवित रहते हए ही, रावण ने 
इसके सामने ही सीत EPERE रावल तक अ 6 


५ /'” 


सप्त मः स गे है 
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= रिः प्रखरनखरेयुध्यमान: समन 
सोताचौर A दश Jang स्यन्दनात न्तात्‌ ? 
यावद्‌ दूर जनकतनयां नेतुमोशे सन्निपात्य । 
तावत्‌ तेन प्रहृतमसिना पक्षघातं विधाय ॥ ६ ८ । 


नै ल = || हक अ ~» 

_ हे मन सि गन्‌ ` चोच ओर तीक्ष्ण नखों से चारों और युद्ध करता 
हुआ मे उस सांता-चोर राक्षस राज रावण को रथ से गिराकर, जब तक 
J Te T z TI दर ले ~+ त , t 
क / ज की दूर ले जाने में समर्थे होता, तब तक उसने कृपाण से 
RIX करत हुए मरा एक पंख काट दिया ॥६॥ 


सन्तापं ते विषमविपदां वर्णयन्‌ खेदखिस्न- 
स्त्वद्रक्षाथं प्रतिपलमहो बोधयन्‌ मामधोरः। 
सोते ! लोकोतरमविकलं कल्पयन्‌ aa, 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ जगति यशसा सो$मरत्वं प्रपेदे ॥ ७ ॥ 


हे सीते! खेद से खिन्न तुम्हारो विषम विपत्ति का प्रत्यक्ष 
वर्णन करते हुए और तुम्हारी रक्षा के लिए अधीर होकर प्रतिपल मुझे 
समझाते हुए, वे जटायु जी समाज में अविकल लोकोत्तर कार्य करके 
अन्त में प्राण त्याग कर विश्व में यश से अमर हो गये o 


प्रियपरिभवात्‌ तेन कृत्येन शत्रोः , 
लोकपालाँस्तदाहम्‌ । 
घर्म विध्वंसकानां , 
प्रतिज्ञाम्‌ ॥ ८ ॥ 


उद्यद्धन्वा 
magi भुवनमखिलं 
agag कलुषमनसां 
संहाराय प्रबलदनुजानामकुवि 


à 
4 | D j ga a 
mil) | 
९ 


कं 
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भ्रादित्योऽयं कुलगुरुरियं ोर्धरा भुधराइच » 
atga: पञशुवनलताः पादपाः पक्षिणोऽमो । 
सीता येनाश्रमपरिसरादू राक्षसेचापनीता , 
धन्वी रामव्रचरति भुवने तस्य जोवान्तकोऽयम्‌ ॥ & ॥ 


वह प्रतिज्ञा इस प्रकार थी--यह कुलगुरु सूर्य, यह आकाश पृथ्वी 
पर्व॑त, पशु वन, लता पादप और यह पक्षी साक्षो हैं किं जिस राक्षस ने 
आश्रम परिसर से सीता का अपहरण किया है उसके प्राणों का विनाश 
कर्ता यह धनुपधारी राम इस भुवन में निरन्तर घूम रहा है ॥९॥ 


संकेतं ते प्रियसखि ! वनेऽवाप्तुमग्रे sara- , 
मन्तःपीडाव्यथितमवशं व्यालपन्तं विमोहात्‌ । 
कान्तेः सार्धं वनतरुतले सन्निषण्णा हरिण्यः , 
संपइ्यन्त्यः सजलनयनेर्दूरमन्वागमन्‌ माम्‌ ॥ १०॥ 


हे प्रिय सखि ! तुम्हारा संकेत प्राप्त करने के लिए वन में आगे 
बढ़ते हुये, अन्तर की पीड़ा से व्यथित, विवश विमोह बश प्रलाप करते 
हुये मुझको दृष्टि उठाकर देखती हुयी, अपने प्रिय के साथ वन में वृक्ष 
के नीचे आराम से बेठी हुयी हिरणियाँ सजल नयन हो मेरे पीछे-पीछे 
दुर तक चली आयीं ॥१०॥ 


कान्तारेष्‌परि शिखरिणां गह्वरेष्वाश्रमेषु , 
qa क्षीणः ख़गमुगलतापादपान्‌ क्षीणकायः। 
भूमो स्राम्यन्नविरतपदं कण्टकेराचितायां , 
त्वामन्विष्यन्‌ व्यदधमवशः कि न कान्ते ! वनेऽहम्‌ ॥ ११ ॥ 


हे कान्ते ! भयंकर वनों में, पव॑तों की चोटियों पर गुफाओं में 
MAMA खग, मृग, लता, और पादपों से पूछते हुए, पागलों की भांति 
क्षीण काय, काँटों से भरी हुयी भूमि पर निरन्तर घूमते हुए विवश मैंने 
तुम्हारी खोज में NGA, नही, किरा, aa Collection. 


कि: Wi lank 
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आक्लान्तं त्वद्विरहजनितेनाग्निना दह्यमानं , 
यान्त माग स्खलितगतिभिविक्षत: क्षोणपादे: । 
हा हा सीते! क्व नु गतवतीति ब्रुवन्त बनान्ते , 
वीक्ष्य क्षोवं प्रकृतिरपि माँ विद्वलाभृत्‌ तदानोम्‌ ॥ १२॥ 


उस समय पुरो तरह से क्लान्त, तुम्हारे विरह की अग्ति से 
जलते हुये और घायल क्षोण पादों से गिरते-पड़ते चलते हुये “हा सीते! 
तुम कहाँ चलो गयी हो” इस प्रकार कहते हुए वन में पागल जैसे मझे 
देख कर प्रकृति भी विह्वल हो गयी ॥१२॥ 


अधँग्रा सोन्मुखवलयिता मामपश्यन्‌ कुरङ्भा , 
म्लानीभता विपदि करुणं व्यञ्जयन्ती वनालो । 


aga खगकुलमहो मौनमालम्ब्य तस्थो , 
क्षीणा जाता सपदि सजला तत्र गोदावरी च ॥ १३ ॥ 


उस वन में आंधी खाई घास वाले मुह को उठाए घेरा बनाये 
हुये हिरण मुझे बड़े ध्यान से देखते थे मेरी विपत्ति में अपनी करुणा 
को व्यञ्जित करते हुये वन मुरझा गये थे। तुम्हारे दुःख से व्याकुल 
पक्षि समूह मौन धारण कर बेठ गए थे और सजल गोदावरी एकाएक 
क्षीण हो गयी थो ॥ १३॥ 


एवंकारं निशिचरपतेर्माग्रयन्‌ मार्गमग्ने „ 
पञ्यन्‌ दुर गहनविपिने कन्दरे त्वामधीरः। 
गच्छन्‌ श्रात्रा सह वनचरर्वत्मंना दरशतेन, 
प्रापे पुण्यः कथमपि सरस्तत्र पस्पाभिधानम्‌ ॥ १४॥ 


इस प्रकार आगे निशाचरों के स्वामी को पाने के लिए मार्ग 
खोजता हुआ, तथा तुमको गहन चन में, गुफा में दूर तक अधीर होकर 
देखता हुआ वनचर लोगों के द्वारा दिखाए गये मागं पर भाई के साथ 
चलता हुआ मैं किसी प्रकार पुण्य के कारण पम्पा नामक सरोवर पर 
पहुँच गया ॥ १४॥॥८८-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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qaq पम्पाएयसि विसले मञ्जु फुल्लारविन्द , 
कान्ते ! याता मनसि सहसा तन्न मोदावरी मे ॥ 
नित्यं प्रातः प्रमुदितमुखश्रीः समुल्लासहास- 
यंत्र स्नान्ती बिकचकसलं लज्जयन्ती त्वामासीः ।। gy 


हे कान्ते ! वहाँ पम्पा सरोवर के विमल जल में सुन्दर खिले 
हुए कमलों को देखकर मेरे मन में सहसा गोदावरी का स्मरण आ गया, 
जहाँ प्रातःकाल उल्लास से भरी हुई तुम, स्नान करती हुई अपने प्रसन्न 
मुख की शोभा से खिले हुए कमल को लज्जित कर देती थीं ॥१५॥ 


प्रीतं रज amad wata kamati, 
चेक्कोयन्त विहगयुगुलेः केलिलीला विलोलः । 
नैतद्‌ ज्ञात सुखपरिचितंः कोऽपि रामाभिधानः , 
पान्थः कान्ताविरहदहनेः पच्यते पारवे एवं ॥ १६ ॥ 


इस लीला सरोवर में कूजत करते हुए यह पक्षी अथनी प्रियाओं 
के साथ प्रसन्न होकर जल में अनेक प्रकार की केलि करते हुए शोभित 
हो रहे थे सुख में डवे हुए इन पक्षियों को यह ज्ञात नहीं था कि यहीँ 
पास में ही कोई राम नामक व्यक्ति अपनी प्रिया की विरहाग्नि में जल 
रहा है ॥१६॥ 


गुञ्जन्नेष भ्रमरनिकरो . सन्दमासन्नकान्तः , 
पुष्प पुष्पं भ्रमति संधुरस्वादमुग्धो मधूनाम्‌ । 
'को जानीते कुवलयवने प्रेयसी कस्य देवाद्‌ ,. 
बन्दीभुता विरह॒दहनें ताषयेत्‌ कं निशीयें ॥ १७॥ 


अपनी कान्ता को समीप लिए हुए मन्द गु जार करता हुआ यह 
भ्रमर समूह, मधु के मधुर स्वाद पर मुग्ध, पुष्पों पर भ्रमण कर रहा है 
पर हाय कौन जानता है कि देववश, इस कमल वन में, किसकी प्रिया 
रात में कमल केट्भीतव्राबन्दिक्ती/होकर्वकसर्प्वप्र्य”को रात भर विरह 
की आग में जला देगी ॥१७॥ 
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चक्रशचासौ चरति परितः स्वप्रियां सानुरागः , 
चक्की मुग्धा सरति mag: कान्तमेषा सलीलम्‌ | 
एषां कीहग्‌ नियतिरवश्ं मन्दमेषा ब्रजन्ती , 
रात्रिः इयामा सुखदरमणे विप्रयोगं करोति ॥ १८॥ 

यह अनुरागी चकवा अपनी प्रिया के चारों ओर घूम रहा है, 


और यह मुग्ध चकवी लीला करती हुयी धीरे धीरे अपने कान्त का अभि- 


सरण कर रही है। आती हुयी यह काली रात उनके सुखदरभण में 
वियोग उत्पन्न कर देगी ॥ १८॥ 


MAMA मदनविकलः स्निग्धपारावतोऽय- १ 
सावृत्याग्रे चकितनयनां मोदमानः कपोतीम्‌ । 
लोलालास्थे विहरति मुदा हेलया मां नु पश्यन्‌ , 
भार्या भोरुवंनपरिसरे रक्षितुं यो न शक्तः॥ ge n 
यह मदन से व्याकुल नीली गरदन वाला स्नेही कपोत प्रसन्न 
होता हुआ, चकित नेत्रो वालो कपोती को आगे से घेरकर नृत्य लीलाएं 
करता हुआ आनन्द से विहार कर रहा है और मुझे मानों घृणा की 


दृष्टि से देख रहा है (कि एक यह है) जो डरपोक अपनी भार्था को वन 
में सुरक्षित नहीं रख सका ॥१९॥ 


आलिङ्ग्याङ्गं: सुतनुलतिकां पुष्पितां कोमलाङ्की= 
मारक्षन्तः प्रियसहचरीं संस्थिताः पादपा वे। 
प्रायो रक्षाबलविगलिते च प्रमादेन dai, 
दुष्टाक्रान्ता पतति सरला वल्लरी जल्लभापि ॥ २० ॥ 


निश्चय ही यह वृक्ष, पुष्पित, कोमलांगी, अपनी प्रिय सहचरी 
तन्वंगी लता को, अपने अंगों से आलिंगन करके रक्षा करते हुए खड़े 
हैं.। प्रायः सहायक शक्ति समाप्त हो जाने पर एवं पुरुषों के प्रमाद के 
कारण तथा दुष्टो से आक्रान्त सरल लता और प्रिया (नारी) दोनों का 
पतन हो जाता हे । (यहाँ सभी विशेषण लता और प्रिया दोनों में समान 
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अग्ने कृत्वा सुभगहरिणीं मद्दशादीनभावा , 
आवतंन्ते प्रकृतिकरुणाः शोकमग्नाः कुरङ्गाः । 
गेहे ग्रामे पथि च विपिने सर्वथा सर्वकालं , 
रक्ष्या भार्या पतिभिरनिदं निदिशन्तो यथा माम्‌ ॥ २१॥ 
अपनी सौभाग्यवती हरिणियों को आगे करके मेरी दशा पर 
दीन भाव दर्शाते हुए स्वभाव से ही करुण, हिरण, शोकमग्न होते हुए 
मुझे घेर रहे हैं। मानों मुझ निर्देश दे रहे हों, कि गृह, ग्राम, मागं और 
वन में हर दशा में, हर समय, पति को अपनी पत्नी की रक्षा करनी 
चाहिए ॥२१॥ 


कान्ते ! कीहक्‌ कुरिलचरितैविश्वमातद्ृपुर्ण , 
धर्मध्वंसो नयविमुखता निन्दनं सत्क्रियाणास्‌ । 
नास्तिक्यं निष्करुणहृदयं युद्धहसा विनाशः , 
लोकत्रासोऽमवदमिनवं पौरुषस्य प्रतीकम्‌ ॥ २२ ॥ 
हे कान्ते ! कुटिल चरित्र वालों ने इस विश्व को कसा आतङ्क 
से भर दिया है । धर्म का विनाश, न्याय का विरोध, सत्कार्यो को निन्दा 
नास्तिकता, दया रहित हृदय, ga, हिसा और विनाश तथा समाज को 


“04 करना हो, अब यह इनके पौरुष का नवीन प्रतीक हो रहा 
। ॥२२॥ 


भ्रत्याचाररुदरभरणं लुण्ठनं नागराणां , 
हत्या क्ूरेरबलविवदास्त्रीशिशूनां' ged: 
नारीणां चापहरणबलात्कारकृत्यापमानं , 


शौर्य चेतन्तरपशुजनानामहो ! राक्षसानाम्‌ ॥ २३ ॥ 


अत्याचार से उदरपोषण, नागरिकों को लूटना, दुराचारियों 
कर पुरुषों द्वारा निबेल विवश नारी और बच्चों की हत्या और 
नारियों का अपहरण थिवी स्कर शल्य ट्र अपमान, नरपशुओं 
राक्षसों का अब यही शौर्य रह गया है ॥२३।। 
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स्वार्थोदिष्टं विकृतचरितं कि नु पंसामिदानी 7 
धम्यं लोके ननु परिहृतं नैतिक amide: । 
यत्‌ mad: सततमशिवेश्चावमन्यन्त एवं , 
मात्रै शत्लोः कुटिलहृदयवेरसंशोधनाय ॥ २४ ॥ 


 जानेक्यों पुरुषों का स्वार्थ से भरा हुआ इतना faga चरित्र 
हो गया है । इन लोगों ने समाज में धर्म का नेतिक मार्ग ही त्याग दिया 


है । केवल शत्रुता का बदला लेमे के लिए दुष्ट लोगों द्वारा सम्नारियों 
को इस प्रकार अपमानित किया जाता है ॥२४॥ 


ऐइवयंस्य प्रभवति जने कीहशोष्यं सदोऽपि , 
येनोन्मत्तो दलति सहसा धर्मनीतिस्वरूपम्‌ | 
मर्यादां संत्यजति कलुषे पातयन्नात्मञ्क्ति- 
मत्याचारंः सृजति निरयं रोरवं मानवानाम्‌ ॥ २५॥ 


मनुष्य पर ऐश्वर्य का भी यह कंसा मद छाया हुआ है जिससे 
उन्मत्त होकर वह धर्म और न्याय को सहसा पद्‌ दलित कर देता है । 
अपनी शक्ति को कलुदित कार्यो में गिराता हुआ मर्यादा को भी त्याग 
देता है और अत्याचारों से मानव जाति के लिए रौरव नरक निर्माण 
कर देता है ॥२५॥ 


ज्ञात्वाप्येतत्‌ सकलमपि यद्‌ हृयते agat तत्‌ , 
भोगासक्तो भ्रमति विकलो भुधनस्त्रीप्सयासौ । 
सोगेनेवं qafat न वै शाम्यते कामवेग- 
श्राज्याहुत्यानल इव PAi मोहबन्धः ॥ २६ ॥ 


यह जान कर भी कि इस जगत में जो दिखाई देता है यह 
समस्त नश्वर है फिर भी वह भोगासक्त होता हुआ पृथ्वी, धन और 
नारी के लोभ से विकल होकर भ्रमित रहता है । क्योंकि भोग से कहीं 
भी कामनाओ का वेग शान्त नहीं होता है अपितु घी द्वारा दी गयी 
आहुति से अग्नि की भाँति मोह का बन्धन ओर भी बढ़ जाता है ॥२६॥ 
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ऐइवर्य नवयौवन तनुभूतामुन्मादयत्युत्कट + 
हीयन्ते शुचिताविवेकविनया नीतिस्तथोन्मादिनाम्‌ | 
aaa तदनु ्रभूतदुरिताचारान्धकूपेछु वें 
भोगासक्तिविलासपंकपतितं तज्जीवन जीर्यते ।॥ २७ ॥ 
यह भोग का ऐश्वर्य मनुष्यों के यौवन को अत्यधिक उन्मादी 
बना देता है । उन्मादी पुरुषों की शुचिता, विवेक और विनय तथा 
नीतिमय विचार नष्ट हो जाते हैं । इसके पश्चात अत्यन्त दुराचार के 
अन्ध कपों में भोग आसक्ति और विलास के कीचड़ में पड़ा हुआ उसका 
जीवन अनजाने में ही जीर्ण हो जाता है ॥२७॥ 
ये aa तपोवृत्याजयन्ति स्वतः, 
मुढा भौतिकसाधनानि विभवानैहवर्यंभोगानपि । 
मत्तास्ते सततं agia च विषं पापा जगज्जीवने , 
धर्मध्नंसिन एव लक्ष्मण ! धराभारा हि ते राक्षसाः। २८ ॥ 
हे लक्ष्मण ! और जो मूढ़ देवताओं के व्रत पूजन तथा तपस्या 
के द्वारा भौतिक साधन, विभव एश्वर्य के भोगों को स्वयं अजित कर 
लेते हैं, वे उनके उपभोगं से मत्त होकर महापाप करते हुए जगत के 
जीवन में विष ही बोते हैं। यह हो धर्म के विध्वंसक पृथ्वी के भारभूत 
2 ह्‌ पृ q 
प्राणी राक्षस कहलाते हैं ।।२८॥ 
कोदण्डोग्रशिखिप्रभावविशिखोहण्डारिवण्डो द्यते , 
दिव्ये सत्यपि बिश्वदर्पदलनख्यातोल्लसद्विक्रमे । 
यत्‌ प्राणेश्वरि ! दुजनेरपहूता त्वं निःसहाया चने , 
तदू रामोऽजनि निष्फलः प्रतिदिशं Mwa बृथा निर्बल: IREI 
पुनः सीता का स्मरण करते हुए राम कहते हैँ- है प्राणेश्‍वरि | 
ig पर चढ़े उग्र अग्नि के प्रभाव वाले विशिखों से उदण्ड शत्रु 
= दण्डित करने के लिए उद्यत तथा विश्व के गर्व को दलन करने में 
ह उल्लसित दिव्य पराक्रम होने पर भी जो तुम दुर्जनों के द्वारा 
वन में निःसहाय हरण कर ली गयीं तो सचमुच यह राम निष्फल हो 


गया हे और निर्बल वह व्यर्थ में में 5 
ग 20 व्यर्थ ही विवासो मे, भागता,,हुंआा डोल रहा 
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अयमजनि नितान्तं निःसहायोऽद्य रामः , 

प्रियसखि ! जगतोऽस्य शून्यता माँ बृणोति । 

मम हृदयदशां वे त्वां विना कोऽवगन्त्‌ , 

प्रभवति मनसस्ते तां यथा सां विना कः ॥ ३० ॥ 

यह्‌ राम आज नितान्त नि:सहाय हो गया है। हे प्रिय सखि ! 
इस संसार की शून्यता मुझे चारों ओर से घेरे हुये है। मेरे हृदय की इस 


दशा को निश्चय ही तुम्हारे बिना. और कौन जानने में समथ है जिस 
प्रकार तुम्हारे मन की दशा को मेरे बिना कौन जान सकता है ॥३०॥ 


किरति बहुसुगन्धं पुष्पवृन्दं ब्यतोते , 

मधुनि तपन आगाज्ज्वालयन्नेष जीवान्‌ । 

तरलितनयनासो रोदयन्तो च वर्षा, | 

शरदपि मनसः कि तापर्शान्त विधात्री ॥ ३१ ॥ 

अति सुगन्धित पुष्प समूह को बिखेरने वाले मधु मास के व्यतीत 
हो जाने पर प्राणियों को जलाता हुआ ग्रीष्म काल आया । नयनों को 


अश्र ओं से पूर्ण करती, रुलाती हुई वर्षा भी आई और चज्नी गयी, अब 
आई हुई यह शरद ऋतु भी क्या कुछ ताप शान्ति कर पाएगी ।।३१॥ 


इति दूताञ्जनेये महाकाव्ये 


रामविरहसन्देशवर्णनम्‌ नाम 
सप्तमः सगः समाप्तः 
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ध श्रीरामो विजयतेतराम्‌ Hi 
दूताञजनयम्‌ 


अष्टमः सर्गः 


इत्थं रामः प्रियविरहजोहामभावध्रभावात्‌ , 
सद्यः प्राष्तं नयनयुगले वारयन्नश्चृवेगम्‌ । 
अन्तःपीडां व्यथितमनसो धारयन्ततरङ्क , 


दूरं पदयन्‌ क्षंणविरतवागाह निःइवस्थ भुयः॥ १॥ 


इस प्रकार श्रीराम प्रिय विरह से उत्पन्न उद्दाम भावों के 
प्रभाव से दोनों नेत्रो में एकाएक आए हुये अश्न, वेग को रोकते हुए तथा 
व्यथित मन की पीड़ा को हृदय के अन्दर ही धारण किए क्षण भर के 
लिये वाणी को विराम देकर, दूर कहीं देखते हुए एक लम्बी साँस लेकर 
पुनः कहने लगे ॥ १॥ 


दिव्यप्रीतः सरसहृदयं स्नेहबन्धः प्रगाढः , 
कान्ता रम्या सहुदयसखी प्रेयसी माननीया | 
दीयन्ते यञ्जति विधिना जीवसञ्जीवनानि , 
न स्यात्‌ तेभ्यः कवचिदपि सतां जीवने विप्रयोगः ॥ २ ॥ 


यदि विधि के द्वारा प्राणों के लिए संजीवनी जैसी दिव्य प्रीति 
सरस हृदय, प्रगाढ स्नेह का बन्धन एवं सहृदय सखी जैसी मनोहर 
कान्ता, ara मानवती प्रियतमा इस संसार में प्राप्त हो, तो जीवन में 
सत्पुरुषो का उससे कहीं वियोग न होवे || gu छ 
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प्रीते! याता विरहविधुरं मामधीरं विहाय , 
dasi ते करुणाहुदपे ! कि न जानामि कान्ते। 
किन्तुद्दामो विरहबडवज्वारदाहप्र वाहः + 
सत्यं कोहग्‌ भवति विषमो दुस्तरः सागरोऽय्रस्‌ ॥ ३ ॥ 


हे प्रिये ! विरह से व्याकुल अधीर मुझे त्याग कर जो तुम चली 
गई हो तो हे करुण हृदये ! हे कान्ते! क्या मैं तुम्हारी विवशता को नहीं 
जानता हूः । किन्तु उद्दाम विरह की वडवार्नि-ज्वार के दाह प्रवाह का 
यह सागर, सचमुच कितना विषम और दुस्तर होता है ॥३॥ 


दूरं याता प्रियसखि ! यथा नेष दोषो नियत्याः , 
सर्वं चेतत्‌ फलमिह समोपेक्षयेव प्रसुतस्‌ । 
भस्मीनुत॑ गृहमिव मनो इश्यते यन्मदोयं , 
दीप्ताङ्कारः स्वयमिह मया क्षिप्त आसोत्‌ करेण ॥ ४ ॥ 


हे प्रिय सखि ! जो तुम मुझसे दूर चली गयी हो यह नियति 
का दोष नहीं है मेरी उपेक्षा से ही यह सब फल उत्पन्न हुआ है। यह 
जो भस्मीभूत गुह की तरह मेरा मन दिखाई देता है, इस पर जलता 
हुआ अ गार स्वयं मैंने अपने हाथ से ही रखा था। अर्थात्‌ मेरी उपेक्षा 
से ही तुम्हारा अपहरण हुआ ॥४॥ 


विक्षिप्तेऽस्मिन्‌ मनसि प्रवहत्येष भभाप्रबातः , 
आवेगानां सघनजलदा उन्नदन्ति प्रकामम्‌ । 
व्यामोहेऽसौ तमसि विपदां इुदिने त्वद्‌ वियोगो , 
दिग्स्रान्तं मां विवशमनिशं स्ासयत्युन्मदिष्णुस्‌ ॥ ५ ॥ 


इस विक्षिप्त मन में यह झंझा आँधी का प्रवाह चल रहा है। 
आवेग के घने मेघ प्रचण्ड रूप से नाद कर रहे हैं। इस व्यामोह में 
विपत्ति के अन्धकार में यह तुम्हारा वियोग, मूझ उन्मादी दिग्श्रान्त को 
विवश दशा में भ्रमित कर रहा है ॥५॥ 
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उद्दामेऽस्मित्‌ गिरहदहने विप्रयोगे प्रियाणां, 
वाह्याकाशादपि शशिकरा वह्विमेवोद्गिरन्ति ॥ 
बासन्तोऽपि प्रसवनिकरोऽसौ प्रसुनावलोना- 
मंङ्काराणां ज्वलितकणवन्निदंहत्यन्तरङ्गम्‌ ॥ ६॥ 


प्रिय जन के वियोग में इस विरहाग्नि के प्रबल हो जाने पर 
बाह्य आकाश से चन्द्र किरण भी अग्नि ही उगलने लगती है । बसन्त 
ऋतु में यह विभिन्न प्रकार के खिले हुये पुष्प भी अ गारों के जलते 
हुये कणों की भाँति हृदय को जला रहे हैं ॥६॥ 


येरेवाहं कुसुमनिचयेस्त्वामलड्डुतकामो , 
वेणीबन्ध॑ स्तवकमलकेषु प्रशस्तै च कण्ठे। 
. हार. age श्रवणपुटयोः कङ्कणे कुण्डले च, 
काञ्चीबन्धं कुवलयदलः शोभनं निमिमे स्म ॥ ७॥ 


मैंने तुम्हे अलंक्कत करने की इच्छा को लेकर जिन पुष्पों से बालों 
में बेणी बन्ध और पुष्प गुच्छक, गले में शोभन हार, दोनों बाहों और 
कानों में कंगन और कुण्डल, तथा सुन्दर कमल दलों से करधनी का 
निर्माण किया था ॥७॥ 


सेफालीयं कुमुदलतिका यूथिका चम्पकोऽयं , 
धार 'सल्लीवकुलनलिनोमालतीर्काणकाराः । 
तान्येवतान्यमितविक तत्पुष्पवन्दानि सीते , 
हस्तस्पशरपि मम कृते वृङ्चिकोदंशनानि ॥ ८ ॥ 
हे सीते! वे ही सेफाली, कुमुदलता, यूथिका, चम्पक कुन्द, 


मल्ली, वकुल नलिनी, मालती और कणिकारों के खिले ए पुष्प समूह 
ल नलिनी, ह्‌ 
हाथ से स्पर्श करने से भी मेरे लिए बिच्छी के डंक जैसे नभते ह uai 
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कान्ते ! यस्ते प्रतिपलमसौ द्रष्ट्कामो मुखाब्जं , 
कार्यव्याजादपि कथमपि त्वामुपेति स्म गेहे। 
सोऽयं दूरे विषमविपदामन्धकारे विषीदन्‌ , 
रामोऽन्विष्यन्नपि न लभते ANANA प्रिये त्वाम्‌ ॥ ९.॥ 


[७७ 


हेकान्ते ! जो यह राम प्रतिपल तुम्हारे मुख कमल को देखने 
की इच्छा से किसी न किसी कार्य के बहाने से, गृह में, तुम्हारे समीप 
पहुंच जाता था। हे प्रिये | वह राम दूर विषम विपत्ति के इस अन्धकार 
में खिन्न, खोजते हुये भी तुम्हें पाने का मागे भी नहीं खोज पा रहा है ।९। 


स्वप्ने रम्यं सहजमधुरं दर्शयन्तो मुखाब्जम्‌ , 

आलिङग्यान्तःकरुणहृदयं विह्ललाइवासयन्ती | 

aa ! तदनु भुजयोः क्वापि चान्तदंधाना , 

मामुद्बाहुं विकलमवशं चन्द्रकान्ते ! करोषि ॥ १० N 

हे आयें प्रिये ; तुम स्वप्न में अपने रम्य सहज मधुर मुख कमल 

का दर्शन देकर विह्वल होकर मुझे आलिंगन करती हुई मेरे करुण हृदय 
को आश्वासन देतो हो, फिर मेरी भूजाओं में बंधी हु ई ही कहीं अन्तर्धान 
होकर हे चन्द्रकान्ते ! मुझे सहसा उद्बाहु विकल और विवश कर देती 
हो gou 


घोरेऽन्विष्यन्‌ गहनविपिने कन्दरेष्वा ह्भयस्तवां , 
प्रत्यारावः  श्रवणपभगेर्ध्वन्यमानाचलानास्‌ । 
उद्यदधन्वा सपदि करुणाह्वानमाशङ्धुमानो ,- 
भूयोभूयः स्वरसनुसरंश्चारुगात्रे ! खमामि ॥ ११॥ 


हे चारु गात्रे ! घोर गहन वन में, कन्दराऔं में तुम्हे एकारता 
हुआ, mada गुफाओं से निकली हुई प्रतिध्वनि के कानों में पड़ने से 
तुम्हारी ही कहण पुकार को आशंका करते हुए तत्काल धनुष उठाए, 
बार-बार उसी स्वर का पीछां करता हुआ मैं इधर उधर भटकता रहता 
g ॥११॥ 
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gara हृदि विकलता दुर्लभा तेऽप्यवाप्तिः , 
पीडा चेयं गिरितलघनीभुतवह्व्‌प्रभावा । 
शोकोद्वेगरविरतमथान्त विशन्नश्र_ वेगो , 

विस्फोटं चेज्जनयति तदा कि भवेद्‌ राघवस्य ॥ १२॥ 


यह हृदय की व्याकुलता दबाई नहीं जा रही है, और तुम्हारी 
प्राप्ति भी दुर्लभ प्रतीत हो रही है । यह हृदय की पीड़ा पर्वत के नीचे 
घनी भूत अग्नि के प्रभाव जसी है। शोक के उद्वेग से यह आँसुओं का 
वेग निरन्तर अन्दर प्रवेश कर रहा है। इस दशा में यदि विस्फोट हो 
गया तो इस रघुवंशी राम का क्या होगा ॥ १२॥ 


भाग्ये चासीद्‌ मम जनकजे ! जीवने त्वद्वियोगो , 
दुर्दम्य तद्‌ धनुरपि यतो मत्करेणेव भग्नम्‌ । 
तत्‌ कि यज्ञाज्जनकनगरीमेत्य सत्य तदेव, 
संभाव्यानां विषमविपदां बीजमुप्तं मयेव ॥ १३॥ 
है जनक पुत्री ! क्‍योंकि तुम्हारा वियोग मेरे भाग्य में ही था 
तभी वह दुर्दमनीय शिव धनुष मेरे ही हाथ से टूट गया। तो क्या सच- 


विश्वामित्र के यज्ञ से जनक नगरी में आकर मैंने ही तभी, संभाव्य 
वषम विपत्तियों का बीज बो दिया था॥ १३॥ 


व्य्थोभूतं जनकनगरे बिक्रम तन्मदीयाँ , 
गेहं त्यकृत्वा मुनिपटधरो यौवनेऽरण्यवासः । 
तत्राप्यायं ! तव च हरणं दुःसहं शौर्य भाजां , 
डुदवेन प्रियसखि ! नु कि चेष्टितं जीवनेऽस्मिन्‌ ॥ १४ ॥ 


र इस प्रकार जनक नगरी में मेरा वह विक्रम व्यर्थ हो गया । 

त में ही गृहत्याग कर मुनियों के वस्त्र धारण कर वन मे निवास 

उ | ५ हे आयें ! वहाँ भी तुम्हारा अपहरण हो गया, जो शुरवीरों 

८ लये दुःसह होता है। हे प्रिय सखि ! इस जीवन में दुदव ने जाने 
आर क्या-२ करने की चेष्टा कर रखी है ॥ १४॥ 
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सम्पन्नो यः परिणयविधौ देवसाक्ष्यं विधाय , 
संकल्पइचेत्‌ कथमपि भवेन्नि्फलो जीवनेऽस्मिन्‌ । 
कोऽयं लोके सुजनमहितामन्तरङ्कध्रसक्तां , 
गाढप्रीत विषमसमये गिइवसेद्‌ विप्रयोगे ॥ १५॥ 


देवता को साक्ष्य करके जो संकल्प विवाह की विधि में लिया 
गया है वह यदि इस जीवन में किसी भी प्रकार निष्फल हो जाए तो 
फिर कौन इस लोक में, सत्पुरुषों द्वारा प्रशंसित अन्तः करण में व्याप्त 
प्रगाढ स्नेह का, वियोग के विषम समय में विशवास करेगा ॥१५॥ 


सूर्योऽप्यन्तदंहति तपनइचन्द्रमा माहशानां , 
शीतस्पशः किरणनिकरस्तापयत्यद्भयष्टिम्‌ । 
मासुहिइ्य प्रहरति शरान्‌ पुष्पधन्वाप्यधन्यो , 
द्रृह्यत्येषा प्रकृतिरपि मे तेऽपराद्धो यतोऽहम्‌ ॥ १६ ॥ 


सूर्यं भी अन्तर को जला रहा है, यह चन्द्रमा भी मेरे जेसों को 
तपाने वाला सूये हो रहा है । क्योंकि शीतस्पर्शं वाला इसका किरण 
समूह्‌ मेरी अग यष्टि को तपा रहा है। यह अधन्य पुष्पधन्वा कामदेव 
मेरा निशाना बनाकर बाणों का प्रहार कर रहा है । सचमुच यह सम्पूर्ण 
प्रकृति ही मुझसे द्रोह कर रही है क्योंकि में तुम्हारा अपराधी NGGI 


area ते प्रियसखि! न कि मद्दशावृत्तमस्ति , 
रामो जातो विगलितमतिर्दुवनीतो धरायाम्‌ । 
झोकोदविग्नः प्रलपति मुहुः क्रोधसन्नद्धचापो , 
भस्मोकर्त्‌ भुवनमखिलं वीक्षते वा निषद्धस्‌ ॥ १७ ॥ 


हे प्रिय सखि ! अब कहने के लिए, मेरी दशा के विषय में कुछ 
भी समाचार नहीं है, विगलित मति यह राम, अब पृथ्वी पर दुविनीत 
हो गया है । कभी शोक से उद्विग्न होकर बार-बार प्रलाप करता है 
और कभी क्रोध से घनुष उठाये हुए समस्त भुवन को भस्म करने के 
लिए तृणीर की ओर देखने लगता है ॥१७॥ 
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dama प्रलपनमतिर्मागंयँस्त्वा वनेषु ; 
पथि बहुविधं सान्त्वितो लक्ष्मणेन। 
भाग्यादग्रे पवनतनय प्राप्तवान्‌ योऽनयन्नौ , 
रम्य शैलं भुवि सुकृतिनामृष्यभुकं तदानीम्‌ ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार मागं में प्रलाप की बुद्धि से भटकते हुए और तुम्हें 
खोजते हुये मुझे, धेयं के साथ भ्राता लक्ष्मण ने अनेक प्रकार से 
सान्त्वना दी । भाग्यवश आगे चल कर पवन तनय हनुमान से हमारी 
भेंट हो गयी जो उस समय हमको पृथ्वी पर पृण्यवान्‌ लोगों के लिए 
रमणीय ऋष्यमूक पर्वत पर ले गये ॥ १८॥ 


तत्रस्थेन प्रखरमहसा वानरेन्द्रे सख्यं, 
सुग्रीवेणापरिमितबलेनाग्निसाक्ष्य' विधाय । 
तत्रापश्य व्यथितहृदयो वानरदशितानि , 
काँचीकर्णाभरणवलयानि प्रियाभुषणानि ॥ १६ n 


वहाँ निवास करने वाले प्रखर तेजस्वी वानरेन्द्र अपरिभित बल 
शाली सुग्रीव से अग्नि साक्ष्य के साथ मित्रता करके वहीं पर वानरगणों 
द्वारा प्रदर्शित, काँचीं, कर्णाभरण और वलय जो तुम्हारे प्रिय आभूषण 
थे, उन्हें व्यथित हृदय में मैंने देखा ॥ १९॥ 


गच्छन्ती यान्‌ वनपरिसरं नात्यजस्त्वं वदान्ये , 
यान्त्याकाशादपि परवशा यानभिज्ञानहेतो: । 
साहाय्याथ सकरुणमधोऽपातयस्तान्‌ बिलोक्या- 
लङ्कारान्‌ मद्विकलहूदय धेय बन्धं मुमोच ॥ २० ॥ 


5 है उदार प्रिये ! जिन आभूषणों को तुमने वन जाते हुए भी 
नहा उतारा था पर जिन्हें परवश आकाश मार्ग से जाते हुए पहचान 
ता सहायता के लिए करुणा के साथ नीचे गिरा दिया उन आभूषणों 


को a `~ ac YA 
BIA मेरे विकल P दय ने धेय का बाँध तोड़ादिया ॥ २ Sl 


e 
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दश दशं विवशमनसा तान्यथाभूषणानि , 
स्मारं स्मारं तव विकलतां gami विप्रयोगे । 
हा हा सीते! करुणवचसा निर्भरं मां रुदन्तं, 
पइ्यन्तोऽमी सजलनयना वानररक्षा बमुवः ॥ २१॥ 


विकल मन से उन आभूषणों को वार-वार देखकर और इस 
वियोग में तुम्हारी विकलता तथा दुर्दशा का स्मरण कर मैं, हा सीते 
इस प्रकार करुण वचन कहते हुए रुदन करने लगा, इस दशा में मुझे 
देखते हुये वहाँ स्थित वानर तथा ऋक्षणण सजल नेत्र हो गये ॥२१॥ 


अत्रावापं सुहृदमपरं sai वानरेन्द्रं , 
तत्सामर्थ्यात्‌ ससुचितबलरस्मि भूयः समृद्धः । 
त्वामन्वेष्टं दिशिदिशि गताः कामवेगाः प्लवङ्का ; 
येषां हस्तामलकमखिलं ada विश्वमेतत्‌ ॥ २२॥ 


यहाँ पर मैंने दूसरे भ्राता के समान वानरेन्द्र सुग्रीव Po faa 
को पा लिया है । उनके सामर्थ्यं से मैं पुनः समुचित शक्तियों से समृद्ध 
हो गया हूँ । अब तुम्हें खोजने के लिए, अपनी इच्छानुसार गति प्राप्त 
करने वाले वानर सभी दिशाओं में गए हुए हैं जिनके लिए यह समस्त 
विश्व हस्तामलकवत्‌ है ॥२२॥ 


पारे सिन्धोः क्वचिदपि भवेत्‌ तां दशग्रीवधानीं , 
चीराः प्रा्स्यन्त्यमितमहसा कन्दरे मन्दिरे वा । 
अन्विष्य त्वां दयितकथया हर्षेयिष्यस्ति भुयः , 
प्रातः खिन्तामिव कमलिनीं रहमयो भास्करस्य ॥ २३ ॥ 


समुद्र के पार कहीं भी हो, उस रावण को राजधानी में यह 
वीर अपनी अमित शक्ति से पहुच जाएंगे और चाहें भवन में हो या 
पर्वत कन्दरा में, खोजकर तुम्हे मेरे समाचार से इस प्रकार प्रसन्न कर 
देंगे, जैसे प्रातः सूयं की किरणें खिन्न कमलिनी को प्रसन्न कर देती 
हैं ॥२३॥ 
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मत्प्रीत्यर्थं क्वचन भुवने जीवनं धारयन्तीं , 
्षुक्षामाङ्गीं विजनविपिने भूतले वा शयानाम्‌ । 
प्राप्स्यन्ते मद्विरहविकलामश्न ai, 
राहुग्रस्तामिव शशिकलां क्षोणकान्तिप्रसाराम्‌ ॥ २४ ॥ 


मेरे स्नेह के लिए कहीं भो इस भूवन में जीवन धारण करती हुई 
क्षुधा से क्षीण देहवाली विजन वन में भुतल पर शयन करती हुई मेरे 


> 


विरह से विकल अश्र्‌ पूर्ण नेत्रों वाली और मेरी प्रतीक्षा में खिन्न राहु 
द्वारा ग्रस्त क्षीण प्रभा वाली चन्द्रकला की भाँति gia तुम्हे, यह वीर 
वानर अवश्य प्राप्त कर लगे ।।२४॥ | 


रामेणेबं यदि सुकृतिभिः पुण्यमेवाजितं स्यात्‌ , 
वन्द्या देवाः सुरगुरुजना वन्दिता अर्चनाभिः । 
तत्‌ त्वं ` सीते ! विषमविपदामन्धकारेऽपि नूनं , 
सुया आय ! भुवि कुशलिनी देवताशीर्वचोभिः ॥ २५ ॥ 


यदि राम ने अपने जीवन में सत्कार्यो से पुण्य ही अजित किया 
हो और वन्दनीय देवता तथा गुरुजनों की पूजा और वन्दना की हो, तो 
हे सीते ! उस पुण्य फल से, विषम विपत्ति के अन्धकार में भी हे आयें, 
तुम देवताओं के आशीवंचनों से पृथ्वी पर कुशलिनी वनी रहना ॥२५॥ 


सन्देशं मे पवनतनयो यूथपानां वरिष्ठो, 
नौत्वा गच्छन्‌ दशमुखपुरीमेष मथ्नन्‌ हनूमान्‌ । 
त्वामन्विष्य प्रियतमकथाँ वेदनां राघवस्य १ 
शब्दरुक्तां मम पुनरसौ वक्ष्यति स्वानुभुताम्‌ ॥ २६ N 


इग बानर युथपों में वरिष्ठ पवनतनय हनुमान मेरे सन्देश को 
YA Sa में पहु चकर उसे मथते हुए, तुम्हे खोजकर, राघव की 
ah तुम्हारे प्रियतम की कथा को, जिसे मैंने अनुभव किया है। 

SRT हरा कहा है, पुन: यह तुम को कह सुनाएंगे ॥२६॥ | 
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सन्देशेऽस्मित्‌ नहि विरहजा वेदनामात्रमेव , 
रामस्यास्मिन्नपि हढमतेवंतंते सा प्रतिज्ञा । 
रक्षार्थ या विवशवनिताबालब॒द्धद्विजानां , 
संहतुं दुष्प्रकृतिदनुजान्‌ धायते क्षत्रियेण ॥ २७ ॥ 
इस संदेश में केवल विरह से उत्पन्न वेदना भर ही नहीं है अपितु 
इसमें दृढमति राम की, वह प्रतिज्ञा भी सम्मिलित है, जो विवश नारी, 


बाल बृद्ध और ढिजों की रक्षा के लिए तथा दुष्प्रकृति वाले राक्षसों 
के संहार हेतु किसी क्षत्रिय के द्वारा धारण की जाती है।।२७।। 


सन्देशं ते कुशलमचिरात्‌ प्राप्य कान्ते ! कपीन्द्रो , 
ज्ञात्वा त्रोइछलबलकलां संनिवतिष्यतेऽसौ । 
येन श्चात्रा सह कपिपतेः सेन्यशकत्या समेत्य , 
मुक्ति दास्ये तच दशमुखं राक्षसेन्द्रं निहत्य ॥ २८॥ . 
हे कान्ते ! तुम्हारा सन्देश और कुशल प्राप्त करके कपीन्द्र 
हनुमान, शत्रु रावण के छलवल कला की भी जानकारी लेकर शीघ्र 
लौटेंगे । जिससे भ्राता लक्ष्मण कपिपति सुग्रीव एवं समस्त सन्य शक्ति 
के साथ पहुंच कर मैं युद्ध में राक्षसेन्द्र रावण का वध करके तुम्हे मुक्त 
करू गा ।।२८।। 


बाल्ये भुक्त जनकनगरे यच्च साकेतसदं- 

न्येइवर्यं तद्‌ भूवनविदितं नाकिनामप्यलम्यस्‌ । 

दुःखे$तीते ननु शशिकला राहुमुक्तव कान्ते, 

भोक्तासि तगं पुनरपि सुखं वर्तुलं कालचक्रम्‌ ॥ २६ ॥ 

तुमने बाल्यकाल में जनकपुर में जो सुख भोगा था स्वर्ग के 

देवताओं को भी दुलेम जो सुख और ऐश्वर्य अयोध्या में प्राप्त किया था 
हे कान्ते ! इस दुःख के बीत जाने पर राहु से मुक्त, चन्द्रकला की भाँति 
इसी सुख का तुम, पुनः उपभोग करोयी क्योंकि काल चक्र गोलाकार 
होता है ॥२९॥ 
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` प्राप्ते काले प्रियसखि! पुनिप्रयोगे व्यतीते , 
राकाचन्द्रं गतबति घने दुदिने afata 
मामुल्लासप्रसरविकचेलोचनं रोक्षमाण! + 
शोतस्पशेविरहतपनं शामयिष्यस्यवाधस्‌ । ३० ॥ 


हे प्रिय सखि | समय आने पर पुनः इस वियोग दशा के 
व्यतीत हो जाने पर, सघन वर्षाकाल के बीत जाने पर पूर्णिमा के चन्द्र 
को चन्द्रिका के समान तुम उल्लास से खिले हुये नेत्रों से मुझे देखती 
हुई अपने अबाध शीत स्पर्शे से मेरे विरह ताप को शान्त करोगी ॥३०॥ 
सीतामुक्त्‌वा प्रियतमकथां विप्रयोगव्यथाञ्च , 
दाव्दस्पशेविकलहृदयं सान्त्वयन्‌ सानुरोधम्‌। 
सावोद्रेकात्‌ सजलनयनामाद्रनेत्रो हनूसान्‌ , 
तामाइवस्तां कुशलवचनं राघवार्थ ययाचे N ३१॥ 
इस प्रकार प्रियतम श्रीराम को कथा तथा उनकी वियोग व्यथा 
को सीता से कहकर एवं शब्द स्पर्श से उनके विकल हृदय को अनुरोध 
के साथ सान्त्वना देते हुए, सजल नेत्र हनुमान ने भावोद्रेक से आँसू भरे 
तथा आश्वस्त सीता जी से श्रीराम के लिए अपना कुशल सन्देश देने के 
लिए कहा ॥३१॥ 
सहजसुखदरम्यं प्रेयसी विप्रयोगे , 
भवति कुशलवृत्तं केनचिद्‌ वोपनीतम्‌ । 
प्रियहृदयमनोज्ञं लभ्यते चेत्‌ प्रतीकं , 
विरहविकलदेहे masha तत्‌ ॥ ३२ ॥ 
प्रिया के वियोग में किसी के द्वारा भी लाया गया उसका 
कुशल समाचार स्वाभाविक सुखद एवं रमणीय होता है। यदि प्रियतम 
के हृदय का प्रिय कोई प्रतीक मिल जाये तो fag से विकल शरीर में 
वह प्राण सञ्जीवन जेसा ही होता है ॥३२॥ 
इति दूताञ्जनेये महाकाव्ये 
रामविरहसन्देशगर्णनम्‌ नाम 
अष्टमः सग; समाप्तः 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


फ श्रीरामो विजयतेतराम्‌ थी 
दूतःञजनेयम्‌ 


नवमः सर्गः 


चीणातन्त्रीस्वरमनुसरन्तीव मुग्धा कुरङ्गी, 
प्राप्याकस्सात्‌ प्रियतमकथामाधुरां तिनिमेषा । 
सन्देशं सा हृदयनिहितस्यार्युत्रस्य शब्द: , 
कर्णापुरश्रवरारसिफाकर्णयन्तीव तस्थो ॥ १ ॥ 


वीणा के तारों के स्वरका पीछा करती मुग्ध हिरणी की 
भाँति अकस्मात प्रियतम की कथा माधुरी को पाकर अपलक नेत्रों से 
देखती हुई सीता जी, हृदय में विराजमान पति श्री राघवेन्द्र के मुख 
से निकले शब्दों के द्वारा ही मानों सन्देश सुनती हुई, कर्णो को तृप्त 
कर देने वाले शब्दों को सुनने की रसिक वनी बेठो रही ॥१॥ 


संतष्यन्ती विवशकुररी तप्तभुमौ निदाघे ; 
प्राप्यागायां सरससलिलां तिम्नगां ae व। 
सीता भीता विरहविकला मृत्युमावाहयस्त + 
सन्देशेन प्रियकुशलिना ताहृशीं तृप्तिसाप ॥ २॥ 


दुपहरी में 6 इती हुई विवश 
ज्येष्ठ मास की दुपहरी में जलती भूमि पर दोड़ते हुई 
प्यासी हिरणी, सरस जला वाली अगाध नदी को पाकर जेसो तृप्ति पाती 
है, भय से व्याकुला विरह दलित, मृत्यु का आवाहन करती हुई सीता, 
प्रिय कुशल सूचक सन्देश को पाकर बसी ही तृप्ति पा गयीं ॥२॥ 
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aatia सहजविनतं मार्रात मातृभावाद , 
भुयो भुयो सुदितसनसाशीवंचांसि ब्रुवन्ती । 
मथ्नन्तीव व्यथितहृदयं सार्यपुत्राय दात्‌ , 
सन्देशार्थं सजलनयना रुद्धकण्ठा बभूव ॥ ३॥ 
शौयं से उद्दीप्त, सहज विनम्र हनुमान को मातृभाव वश प्रसन्न 
मन से बार-वार आशीर्वाद प्रदान करती हुई वे प्रियतम को सन्देश 
प्रेषित करने के लिए व्यथित हृदय का मन्थन सा करती हुई, सजल 
नयन और अवरुद्ध कण्ठ हो गयीं ।।३॥ 
भुयो वाणीं कथमपि नियम्य स्फुरद्भिर्वचोभिः , 
पश्यन्तीव स्मरणपथगं हृव्यमात्मानुभूतस्‌ । 
विक्षुब्धाषपि द्रगितहृदया साश् नेत्रा कथज्चित , 
वक्त, सीता विकलमनसाप्यायंपुत्र॑ प्रयेते ॥ ४॥ 


. पुन: किसी प्रकार वाणी को संयमित करके, स्मृति में आने 
वाले स्वय अनुभूत दृश्यों को मानों, प्रत्यक्ष देखती हुई, विक्षुब्ध होने के 
साथ ही द्रवित हृदय होते हुए, नेत्रों में आँसू भर विकल मन से 


निकलते हुये शब्दों के द्वारा आय॑ श्रीराम से कहने के लिए प्रयास करने 
लगी ॥४॥ र 


बरूयाः शब्द: स्वयमनुभवन्‌ nai वायुसुनो , 
आयस्येयं व्यथितमनसः किड्चिदूना यदि स्थात्‌ । 


नारी प्रायो हृदयनिहितां वेदनां स्वानुभूतां , 
वक्त, शक्ता भवति न यतो याति पीड़ा नवत्वम्‌ ॥ ५ ॥ 


` _ वे बोली हे वायुनन्दन ! मेरे कहने के अनुसारं मेरी दशा यदि 
आर्य के व्यथित मन को दशा से कुछ कम प्रतीत हो रही हो तो तुम 
स्वयं मेरी दशा का अनुभव करते हुए, अपने शब्दों के द्वारा उसका 
8 करना । क्योंकि नारी प्रायः स्वयं अनुभूत हृदय में छिपी हुई 

दना को पूरी तरह कहने में समर्थ नहीं होती है। क्योंकि इससे उस 
को पीड़ा नवीन हो जाती है ॥५॥ 
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उक्त्वा Aag गहनमनसो भावर्भाम प्रयान्ती , 
पश्यन्तीव प्रियतममसौ सन्मुखे सन्तिषण्णम्‌ । 
प्रत्यक्ष वे विषमविपदां दुदिने स्वानुभूता- 
wani कथयितुमथोपाक्रमीद्‌ राघवेद्धम्‌ ॥ ६ ॥ 


[ 5७ 


इतना कहकर मन की गहन भाव भूमि में उतर, जेसे प्रियतम 
को सामने बठा देखती हुई सीता जी ने विषम विपत्ति के दुदिन में स्वयं 
प्रत्यक्ष अनुभूत अन्तर की पीड़ा को राघवेन्द्र से कहने का उपक्रम 
किया ॥६॥ 


कौहग्‌ धैर्यं हृदयनिहित  शोयंमप्यायपुत्र , 
जाने चाहं जनकनगरे पद्यतामेव राज्ञाम्‌ । 
दाम्भोदचण्ड॑ धनुरविजित gd: खण्डयित्वा , 
प्राप्ता सीता तदतु विजयश्रोरिवालड्कुतेयम्‌ ॥ ७ ॥ 


हे आर्यपुत्र ! आप के हृदय में कसा धेये एवं शौय निहित है । 
मैं जानती हँ कि जतक नगरी में राजाओं के देखते हुये ही सामान्य जन 
के लिए afasta शिव के प्रचण्ड धनुष को खण्डित करके आपने अल- 
za विजयश्री के समान इस जानकी सीता को प्राप्त किया था ।।७॥ 


जाने स्नेहस्फुरणमपि ते मानसे fiska , 
पुष्पोद्याे प्रियतम ! यदा पुर्वरांगं वहन्ती । 
इष्टिः सौम्या शरदि विमला चन्द्रिकेवाददाता , 
मामालोक्य प्रथमदिवसे सानुरागा यथाभूत्‌ ॥ ८ ॥ 


हे प्रियतम ! तुम्हारे इस निर्मल मन में स्नेह के का 
को भी जानती हू जब पहली वार पुष्प वाटिका में पूर्वराग क a 
व्यक्त करती हुई शरद की विमल चन्द्रिका सी उज्ज्वल अप सौम्य 
दृष्टि मुझे देखकर जिस प्रकार अनुरागवती हो गयी थी ॥८॥ 
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यच्चाभूवन्‌ प्रवणचरितान्युदभवानां कुलेऽस्मिन्‌ , 
सोतापाणिग्रहणमभवद्‌ भूयशस्तत्‌ प्रशस्यम्‌ । 
एबं भूता मम जनयितुर्नेव पुर्णा प्रतिज्ञा, 
शौर्यस्यापि त्रिभुवनतले राघवाणां प्रतिष्ठा ॥ & ॥ 


इस सूर्यवंश में उत्पन्न होने वाले पूर्व राजाओं के जितने प्रशस्त 
कार्यं हुए, उनमें सीता पाणिग्रहण अत्यधिक प्रशंसनीय था । इससे केवल 
मेरे पिता की प्रतिज्ञा ही पुर्ण नहीं हुई अपितु रघूवंशियों का शौर्य भी 
तीनों लोकों में प्रतिष्ठित हो गया था ॥९॥ 


भर्ता a मे हृदयदयितोऽभूर्मम प्राणनाथः, 
सीता भूता तव सहचरी प्रेयसी स्नेहपात्रम्‌ । 
छत्रच्छायामिव विदधती शर्यगाथा त्वदीया, 
दिगूव्याप्तासो विषमविपदामातपात्‌ त्रातुमीशा ॥ १० ॥ 


तभी आप मेरे हृदय के प्रिय भर्ता और प्राणनाथ हो गए थे। 
यह सीता आपकी सहचरी प्रेयसी एवं स्नेहपात्र हो गयी । मेरी छत्र- 
छाया ण करती दिग्व्यापिनी आप की वह शौर्यं गाथा विषम परि- 
स्थि तियों की धूप से मेरी सुरक्षा करने में समर्थ थी ॥ १०] 


यानि स्नेहाज्जनकनगरे मद्विदेहेन पित्रा , 
मत्प्रीत्यर्थ बहुविरचितान्युच्चसंसाधनानि । 
तस्माद्‌ भूयांस्यपि नन्‌ मया स्वर्गलोकोत्तराणि , 
सुक्तान्येत्य इवसुरभवने वेभवानीप्सितानि ॥ ११ ॥ 


मेरे विदेह पिता श्री जनक जी ने जनकपुर में बड़ स्नेह से मेरी 
Fa क लिए जिस उच्च स्तर की साधन सामग्री की व्यवस्था की 
; TAG Ta भी कहीं अधिक स्वगं सुख साधनों से भी बढ़कर 
इच्छित वेभव-मैंने अपने श्वसुर के गृह आकर भोगा ।।११॥ : 
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पित्रोराज्ञों शिरसि सहसा संनिधाय ब्रजन्तं , 
त्वामालोक्य स्वयमनुसृत यन्मयानन्यभक्त्या | 
तत्‌ . कोदण्डप्रमवविशिखज्वालमालास्फुलिद्धु- 
'ध्वस्तातङ्कप्रसृतयशसि त्वयि तु विश्वास एव ॥ १२ ॥ 


जब आप माता पिता की आज्ञा शिरोधाय कर वन जाने लगे 
तो मैंने जो अनन्य भक्ति से आप का अनुसरण किया था वह 
घनुष से निकले बाणों को ज्वाला के स्फुलिगो से आतंक को ध्वस्त कर 
यश का प्रसार करने वाले आप के प्रति मेरा विश्वासं ही तो था जो 
आज भी है ॥१२॥ 


गच्छन्त्या मे कथमपि वने कण्टकाकोणेमाग , 
पाथेयं ते प्रबलभजयोः शौयंसात्र न चासोत्‌ । 
श्रान्तां पश्यन्‌ मधुरवचसा सस्मितेनाननेन , 
यत्‌ सान्निध्यं प्रतिपदमदास्तेऽपि तत्सोमनस्यस्‌ ॥ १३ ७ 


वन में काँटों भरे मार्ग पर किसी प्रकार चलते हुए केवल आफ 
की प्रवल भजाओं का शौयें ही मेरा पाथेय नहीं था अपितु मुझे थकी 
हुई देखकर आपने मधुर वचन और प्रसन्न मुख से जो पग पग पर मेरा 
साथ दिया था, वह आप को सहृदयता भी, मेरा पाथेय थी ॥१३॥ 


एकान्ते माँ स्मरसि कुसुमालङ्कृतां वीक्ष्य सन्दो , 

हत्वा चञ्च्वा सुरपतिसुतो वायसो धाव्यमानः । 

त्वत्क्कोधेन प्रहितविशिखेनाञ्चु विइवादपास्तो , 

मुक्तो घूरतशचरणपतितः काणमहेणा विधाय ४ १४ ॥ 

आपको स्मरण है ? जब एकान्त में पुष्पों से अलंकृत मुझे देख 

कर धत और मूर्ख इन्द्र पुत्र कौआः जयन्त अपनी चोंच मारकर भागा 
था । तो आप के द्वारा क्रोध से छोड़े गए बाण k उसका पीछा करते 
हुए, विश्व में सर्वत्र तिरस्कृत होकर आपके चरणों में आ पड़ने पर 
ही उसे, एक आँख से काता करके छोड़ा था ।।१४॥ 
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हर्तारं मे वनपरिसरे दानव त॑ विराधं, 

mg कोहक क्वथनसकरोदग्निवाणरमोघं: । 

qat ते$्तुलभुजबलं aaa भयार्ता-- 

प्याइवस्तामुद्‌ विजनविपिनेऽप्यारयंसंरक्षणेन ।॥ १५ ॥ 

दण्डक वन परिसर में मेरा अपहरण करने वाले, उस विराध 

नामक राक्षस को आपने क्रोधित होकर अपने अमोघ अग्नि वाण से 
केसा उवाल दिया था। तुम्हारे उस अतुल भुजबल को देखती हुई यह 
भय से व्याकुल जानकी उस निजंन वन में भी आपके संरक्षण से पूर्ण 
आश्वस्त हो गयी थी ॥१५॥ 


तत्रवार्य: खरमतिखलं दण्डकारण्यकालं , 

कालग्रासं सह निशिचररात्तधन्वा विधाय। : 

हर्षोत्फूल्लाश्रममुनिजनाज्ीवेचोमिः सहैव , 

सीताहर्षाश्चुभिरपि तदानोमभुदर्चनीयः ।। १६ ॥ 

उसी वन में जब आपने धनुष खींचकर अत्यन्त दुराचारी दण्ड- 

कारण्य के काल स्वरूप खर नामक राक्षस को उसके साथी राक्षसों 
के साथ काल का भोजन वना दिया तब हर्षोत्फुल्ल आश्रम के मुनिजनों 
के आशीर्वाद के साथ ही आप, इस सीता के हर्ष मिश्रित आँसुओं के 
द्वारा भी पुजनीय हो गए थे ॥१६॥ 


मिथ्याभूते कनकहरिणेध्भूद gum मदीया, 
श्रान्त्या धावस्त्वमपि सहसा वञ्चितो राक्षसेन । 
त्राणाह्वाने विकलमनसा लक्ष्मणं प्रेषयन्त्या f 
शून्यारण्ये स्वयमपि मया साधितं भागधेयम्‌ ॥ १७ ।। 


_ परन्तु उस मायावी स्वर्णं मृग के प्रति मेरे हृदय में दुराशा 
SETRI गया। मेरे आग्रह पर सहसा आप भी उस राक्षस के पीछे 
दोइते हये ठगे गए। रक्षा की पुकार पर विकल मन से लक्ष्मण को 


आपको ओर भेजते हुए मैने स्वयं भी उस शुन्य वन में f 

५ न्य वन में अपना दर्भाग्य 

निर्मित कर लिया था ॥ १७॥। 
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यावद्‌ देवानपि गुरुजनान्‌ मङ्गलं याचमाना , 
atg: पत्युः कुशलमवशापीहमानाहमासम्‌ । 
सावत्‌ YA कपटमुनिना राक्षसेनापहत्य , 
दूरं नीता विवशविकला ते प्रिया निःसहाया ga ॥ 
आपके जाने के बाद जब तक देवता और गुरुजनों से मंगल की 
याचना करती हुई विवश मैं, देवर और पति की कुशल कामना करती, 
तब तक उस शून्य कुटीर में कपट मुनि के वेश में राक्षस ने अपहरण 
करके तुम्हारी इस विवश, विक्त, असहाय प्रिया को दूर पहुंचा 
दिया ngat 


सायं सद्यः गृहमुपगतं भिक्षुकं वीक्ष्य भोता , 
साध्वी नारी जनकतनयावञ्चनं चिन्तयन्ती । 
दातृ भेक्षं कथमपि भवेन्तोत्सुका श्रद्धयापि , 
भिक्षादानं कलुषितमहो ! राक्षसानां छलेन ॥ १९ ॥ 


अब किसी गृह पर पहुंचे हुए साधु को देखकर साध्वी नारी, | 
एकाएक सीता के प्रति टगी का स्मरण कर, भयभीत RT श्रद्धा रहते 
हुए भी भिक्षा देने के लिये उत्सुक नहीं होगी । अहो, राक्षसों के छल ने 
भिक्षा दान को भी कलुषित कर दिया है ॥१९॥ 


मद्दुर्भाग्यात्‌ कुटिलवचनैराहतो लक्ष्मणो5पि , 

त्यक्त्वा यातः स्वरमनुसरंस्तत्र चेकाकिनों माम्‌ । 

सीमारेखापि च मम कृते या कृता देवरेण , 

तामल्लङ्घ्य क्व नु खलु गता हा हता ते प्रियासौ ॥२०॥ 

मेरे दुर्भाग्य से ही लक्ष्मण भी मेरे कुटिल वचनों से आहत हो 

कर वहाँ मुझे अकेली छोड़कर उस राक्षस के स्वर का पीछा करते हुए 
चले गए । देवर जी ने जो मेरे लिए सीमा रेखा खींची थी, उसे लाँघ 
कर अब मैं कहाँ पहुंच गयी । हाय, आज तुम्हारी प्रिय वह सीता 
निश्चय ही मर गयी है RON 
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क्षन्तव्यं मेंऽविनयमनुजापद्गताया Aas, 
हस्तौ बद्वा विनतशिरसा याचते लक्ष्मण ! त्याम्‌ । 
दूरं याता विकलविवशा ्ञातुजाया त्वदीया , 
साग्निध्यं ते पुनरपि भवेद्‌ वा न वा जीवनेऽस्मिन्‌ ॥२१॥ 


| हे देवर लक्ष्मण ! आज मैं विपत्ति में पड़ी हुई हु मेरी धृष्टता 

को क्षमा कर देना क्योंकि यह सीता हाथ जोड़कर विनत शिर होकर 
तुमसे याचना कर रही है। तुम्हा री विकल विवश यह भाभी दूर पहुंच 
गयी है । ज्ञात नहीं, इस जीवन में फिर मेरी तुम्हारे साथ भट हो कि न 
हो ॥२१॥ 

हत्वा मायामृगमुपगतावाश्रमं वीक्ष्य शुन्यं , 

सर्ब सीताहरणचरितं ज्ञातवन्तो भवन्तौ । 

क्षेमं gaa च विवशं ज्ञातुमृत्कण्ठितं मे, 

तस्मात्‌ कालादविरतमिदं मानसं मां धुनोति ॥ २२॥ 


मायामृग को मार कर वापस आए हुये आप दोनों ने आश्रम 
को शून्य देखकर सीता हरण का सारा समाचार जान लिया, किन्तु 
आप तथा देवर की कुशल जानने के लिए उत्कण्ठित मेरा विवश मन 
उसी समय से निरन्तर मुझे दुखी करता रहा है ।।२२।। 


अद्य श्रेयान्‌ दिनमणिरभूद्‌ वासरोऽप्येष घन्यः , 
कल्याणानां निधिरिव यतः प्राप्तवानाञ्जनेयः । 
सन्देशे ते भवरापुट्यो्मे सुधासारमेव , 
श्रावं श्रावं मधुमयमपाज्जानको जीवनं यः॥ २३ ॥ 


| आज कुलगुरु भगवान भारकर कल्याणकारी हो गए। आज का 
यह दिन धन्य है क्योंकि आज कल्याण की निधि के समान आञ्जनेय 
हनुमान यहाँ आए हुए हैं जिन्होंने मेरे कानों में अमृत की धारा जैसा 
TT मधुर सन्देश सुना-सुना कर जानकी का जीवन बचा लिया। 
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एतच्छौयं तव भुजबलं कोशलं कोशलेन्द्र , 
कोदण्डं तन्निशितविशिखाँस्त्वां यतः स्मारयामि । 
यद्‌ वेदेहीं तव gaai छदना राक्षसेन्द्रो , 
लङ्काधीशो भुवनविजयी रावणो वे जहार ॥ २४॥ 
हे कोशलेन्द्र ! मैंने यह आप का शौर्य, यह आपकी भुजाओं का 
बल, कौशल, कोदण्ड और तीक्ष्ण वाणों की शक्ति का आपको इसलिए 
निश्चय हो स्मरण कराया है क्योंकि आपकी कुल वधू मुझ वेदेही का 
छल से अपहरण करने वाला भूवन विजयी लंकाधीश रावण है ॥२४॥ 


लङ्का सेयं वसतिरनिशं राक्षसानामिदानों , 
gist यज्जलघिपरिखा विस्तृता प्राकृतानाम्‌ । 
तत्रैवासो वसति दनुजो राजधानीं विधाय, 
येनानीता प्रिय ! तव सखी दुविनीतेन सीता ॥ २५॥ 


इस समय यह लंका निरन्तर राक्षसों का आवास वनी है। इस 
की विस्तृत समुद्र की परिखा सामान्य जन के लिए दुलंघ्य है। हे प्रिय; 
यह राक्षस रावण वहीं अपनी -राजधानी बनाकर निवास करता द 
जिस दुष्ट ने आप की प्रिय सखी सीता का हुरण किया है ॥२५॥ 


जाने शौर्यं परिघभुजयो रक्षितां यद्बलेन , 
को मां हुतं saag जनो देवयक्षासुराणाम्‌ । 
तत्राप्पेषा तब सहचरी चेद हृता रावणेन, 
मद्दुर्भाग्यं फलिउ॑मपि तल्लोलुपत्वं च नार्याः॥ २६ ॥ 

. हे स्वामिन्‌ ! मैं तुम्हारी परिष जेसी भुजाओं का शौर्यं जानती 
हँ जिनकी शक्त से सुरक्षित मुझे देव यक्ष या असुरों में कोन हर सकता 
थो । फिर भी यदि तुम्हारी इस सहचरी को रावण ने अपहरण कर 
लिया तो यह कोई मेरा दुर्भाग्य ही फलित हो गया था साथ ही नारी 
को लोलुपता का भी परिणाम था (मैं व्यर्थ ही स्वर्ण मृरा के लोभ में 
जो आ गई थी) ॥२६॥ ISAKA 
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इत्थं नाथात्मनि बहुतरं मा शुचो मदवियोगं , 
शोकोदविग्ने मनसि सहजा क्षीयते पौरुषश्रो:। 
कालइ्चायं विकृतचरितान्‌ दुविनीतान्‌ निहन्तुं , 
dama ! प्रखरमहसा शक्तिपुञ्जाजनाय ॥ २७॥ 


हे नाथ ! इस प्रकार आप मेरे वियोग के कारण अपनी आत्मा 
में इतना अधिक शोक न करे । क्योंकि शोक से उद्विग्न मन से स्वा. 
भाविक पौरुषश्री क्षीण हो जाती है। हे आर्य! यह समय तो विकृत 
चरित्र वाले दुविनीत राक्षसों पर प्रहार करने और धैर्य के साथ अपने 
प्रखर तेजोमय शक्ति पुञ्ज के अर्जन करने का है ॥२७॥ 


जीवेयं वा निशिचरपुरे मृत्युमेवाश्रयेऽहं , 
त्वत्‌संकल्पः कथमपि भवेन्निष्प्रभावो न तेन। 
स्मतंव्यासौ हतमुनिजनास्थीनि हष्ट्वा सरोषं, 
साक्षीकृत्य त्रिभुवनजनान्‌ या कृतासीत्‌ प्रतिज्ञा ॥ २८ ॥ 


मे इस निशाचरों की नगरी में जीवित रहू या मर जाऊ उस 
से आप का संकल्प किसी प्रकार निष्प्रभावी नहीं होना है । आपको सदा 
उस प्रतिज्ञा को स्मरण रखना है जो आपने मृत मुनिजनों की अस्थियों 
को देखकर रोष के साथ तीनों लोकों को साक्षी करके की थी ॥२५॥। 


विइवख्याते जनिरपि कुले सत्यसन्धप्रभूणां , 
प्राणोत्सग्रेरपि च वचसां रक्षिता येः प्रतिष्ठा । 
हिस्रांश्चौरोद्धतनिशिचरान्‌ हन्तुमेषा त्वयापि, 
सद्यो लोकोत्तरभुजबलेः पुरणीया प्रतिज्ञा ॥ २६ N 
हि आप भुवन विख्यात सत्यसन्ध राजाओं के वंश में उत्पन्न हुए 
हैं जिस वंश के राजाओं ने प्राण त्याग कर भी अपने वचनों से की हुई 


प्रतिज्ञा की रक्षा की है। इसलिए आपको लोकोत्तर भजाओं के बल से) 


नारी चोरों, और उद्धत राक्षसों को ने 
2 सा को मारने के लिए, अप तिज्ञ। 
को पूर्ण करना है ।।२९॥ ए 5. 
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नाइवस्ता चेत्ततपि भवतो दीप्तशोर्य प्रति स्यां, 
जातस्पर्शा परपुरुषतः कि न्‌ जीवेयमायं ! 
द्रष्टु जीवाम्यवशवनितामानभङ्गोद्धताना- , 
मुच्छेदं त्वन्निशितविशिखे रक्षसां मस्तकानाम्‌ ॥ ३० ॥ 
हे आये ! यदि में आपके उस दीप्त शौर्य के प्रति आश्वस्त न 
होती तो पर पुरुष का स्पर्श पाकर क्या मैं अब तक जीवित रहती । मैं 
तो आपके तीक्ष्ण बाणों से, विवश नारी के सम्मान को भंग करने वाले 
उद्धत राक्षसों के मस्तकों को कटता हुआ देखने के लिए ही जौ रही 
 ॥३०॥ 
उद्यत्कृपाणामवलोब्य निशाचरस्य , 
रोषाद्‌ यदुक्तमपि नाथ मया, वदामि। 
सासे गते प्रियतमस्य भुजोऽथवा ते, 
घोरासिरेव भविता मम कण्ठहारः ॥ ३१॥ 


हे नाथ ! उस निशाचर की उठी हुई कृपाण को देखकर रोष से 
जो मैंने कहा था उसे बता रही हू एक मास के बोतने पर मेरे प्रियतम 
की भजा अथवा तेरी यह कृपाण ही मेरा कण्ठहार होगी ॥३१॥ 


24 


यदि विधिविपरीते द्यद्मनान्तःप्रपञ्चा- 
दपहरति श्र.गालः सिहमार्या कथञ्चित्‌ | 
विदलितक रिकुम्भोंदग्रदंष्ट्राकरालाज्‌- 

जगति क्ति दिनानि त्रायतेऽसो मृगेन्द्रात्‌ ॥ ३२ ॥ 


देव के विपरीत होरे पर छल या अन्य किसी आन्तरिक प्रपञ्च 
से कोई सियार किसी प्रकार यदि सिह की सिहिनी का अपहरण कर 
लेता है तो हाथी के गण्ड स्थल को विदीर्ण करने वाले, तथा प्रचण्ड 
उग्र घात पहुंचाने वाले मूगेन्द्र सिह से वह इस संसार में अपने को 
कितने दिन तक सुरक्षित रख पाएगा॥ २२।॥। 


इति दूताञ्जनेये महाकाव्ये सोतातन्देदावणनं नाम 
नवमः सग: समाप्तः 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
| 
Í 
| 
| 


फ़ श्रीरामो विजयतेतराम्‌ @ 
दूताञ्जनयस्‌ 


दशमः सर्गः 


एवंकारं स्मृतिपथगतेः प्रेयसः AgI: , 
aa: सीता रघुकूलर्माण पौरुषं स्मारयन्ती। 
धीराऽप्येषा विवशहृदया शोकसरुद्धकण्ठा , 
भूयो रामं कथमपि मनोवेदनां व्याजहार ॥ १॥ 


इस प्रकार स्मरण आने वाले प्रियतम के प्रेम से जुड़े दृश्यों के 
माध्यम से रघुकुलमणि श्रीराम को उनके शोर्थ का स्मरण कराती हुई 
धीर होते हुए भी विवशहृदया शोक से गला भरे हुए सीता किसी प्रकार 
पुनः अपने मन की वेदना श्रीराम से कहने लगी ॥। १॥ 


की SO 0200 ESS म SI SS 


कि वा वृत्तं मम प्रियतम ! क्रूरहस्ते गताहं , 
व्याघूग्रस्ता विवशकुररी मृत्युपाहे निबद्धा । 
शुन्येऽरण्येऽपहरणमभूत्‌ ते निरीहप्रियायाः , 
कि वा शेषं पुनरपि कथं जीवनं धारयामि ॥ २॥ 


3 हे प्रियतम ! मेरी अब क्या कथा है। मैं क्रर राक्षस के हाथों 
में पड़ गयी ह्‌ । बाघ द्वारा पकड़ी गयी विवश हिरणी मृत्यु पाग में 
व गयी: हे । शुन्य वन में तुम्हारी निरीह प्रिया का अपहरण, हो 
म । अब क्या शेष रह गया है । फिर भी जाने क्‍यों मैं अब भी 
जावन धारण किए ए हड Maha ताता Collection. 
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वक्षःपोडं मुदुलशयनेऽशेत यासौ भुजाभ्यां, 


भर्त्रा साधं प्रतिनिशमहो वन्दिभिः स्तूयमाना । 
भूमी शोते कुटिलकठिनायामियं निरचरोणां , 
नादेनिद्राविरतनयना प्रेयसी तेऽसहाया ॥ ३ ॥ 


वह जो प्रत्येक रात चारणों द्वारा वन्दित होती हुईं पति के 
साथ भुजाओं में आलिङ्गन बद्ध कोमल शेया पर शयन करती थी, वही 


तुम्हारी यह प्रिया कुटिल कठोर भूमि पर राक्षसियों के नाद के वीच 
नींद रहित आँखें लिए असहाय अवस्था में पड़ी रहती है ॥३॥ 


घोरा रात्रिः कथमपि तपन्‌ वासरो याति नित्यं , 
पक्षाः क्षोणा ऋतुरपि तथा पावसोऽयं व्यतीतः । 
ag याताः परमतितरां दुःखवारामधीशः , 
पयन्‌ प्रायः शरदि शशिनं वते नेत्रयो ॥ ४ ॥ 


किसी प्रकार यह तपन भरा दिन और भयंकर रात तो नित्य 
ही बीत जाती है । पक्ष भी बीत गए और इसी प्रकार यह वर्षा ऋतु भी 
बीत गयी है । सभी चले गए पर जाने क्यों इस शरद ऋतु में चन्द्रमा को 
देखकर मेरे नेत्रं में दुःख का सागर कुछ अधिक ही उमड़ आता है ux 


प्रातः पुष्पेनेवलधवलेः सज्जितो यस्त्वयासीत्‌ , 
विक्षिप्तो$मृद दशमुखकरेः केशपाशो मदीयः | 
जातो वर्षातपनपवने्ध लिभिधुंसरो5यं , 
निःस्नेहो दुर्दलितकुटिलस्त्वत्‌करस्पर्शशन्य: ॥ ५ ॥ 
; रों से सजाया 
उस दिन प्रातः काल आपने जिसे नूतन श्वेत पुष्प 
था वह मेरे बालों का जूड़ा दशमुख के हाथों से बिखर गया है । अब 


R र तुम्हारे हाथों 
वह घोर वर्षा, पवने और तपन भरी धूल से धुमला मानो तुम्ह 
क्म का स्नेह न पाकर दलित और कुटिल हो गया है ॥५॥ 
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suram कि walaani यद्‌ रहस्यं; 
जातं चेतदृदयमपि यतः स्वरमात्मप्रबन्धे। 
एकं वाणीश्रवणविकलं वर्ततेऽनावृतं वे; 
मज्जत्यन्यज्जलपरिसरे कीहशस्त्वद्बियोगः ॥ ६॥ 
आपके वियोग में मेरे इन श्रवण और नेत्रों के वी व कुछ अलग 
ही रहस्य चल रहा है जिसके सम्वन्ध में क्या कहू । क्योंकि यह दोनों 
अपनी व्यवस्था में पूर्ण स्वतन्त्र से हो गए हैं। श्रवण तो आपकी. वाणी 
सुनने के लिए विकल अपने को अनावृत (नग्न या खुले हुए) किए हुए 
है, और नेत्र जल परिंसर में अपने को ड्बोये हुये है (आसुओं में डबे 
रहते हैँ) आपका यह वियोग भी कसा है NGI 
को वा पृच्छेद्‌ बिकलमनसो वृत्तिमेतां . मदीयां, 
हित्वा या मां विपदि रमते मत्प्रियेणेव साकम्‌ । 
सत्यं प्राप्ते तमसि गहने दुदिने मानवानां, 
छाया सार्ध त्यजति किमतः चञ्चलानां क्रियेत ॥ ७ n 
मेरी इस बेचैन मनोवृत्ति का हाल कौन पूछे, जो विपत्ति काल 
में मेरा साथ छोड़कर मेरे प्रियतम के ही साथ रमण कर रही है । सच 
है, गहन दुदिन के अन्धकार में छाया भी मनुष्यों का साथ छोड़ देती है 
तो भला इन चञ्चलाओं का कोई क्या कर लेगा ॥७॥ 


येषामाशा खलु फलवती ' जायते जीवनेऽस्मित्‌ , 
ते बे पुण्यस्मरणचरिताः- कीहशाः सन्ति लोकाः । 
“सर्वाभीष्ट ब्रतनियमनेदेवनाभ्यचनाभि- 

राशाबन्धो नियतित्रिसुखो निष्फलोऽभून्मदीयः॥ ८ ॥ 


. इस जीवन में जिनकी आशा निश्चित रूप से फज्ञवती हो जाती 
है, ऐसे पुण्य स्मरण चरित्र वाले कितने लोग हैं, परन्तु.समस्त अभीष्ट 
व्रत नियम तथा देवताओं के पूजन आदि से भी मेरा तो आशा ब्ध, 
देव के विमुख होने के कारण, निष्फल ,ही रहा है ॥८॥ 
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क वा aa नियतिविवश वतंते विश्वमेतद्‌ , 
भाग्य चेतद्‌ विलसतितरां men मानवानां । 
घर्माचारा विपदि विकलाः काननेषु Wa, 
सोगासक्ताः सुखदशयने शेरते पापचर्याः॥ ६ ॥ 


इस विषय में क्या कहूँ । यह सारा विश्व ही दव के वश में 
रहता है । यह भाग्य किस प्रकार मनुष्य के साथ खिलवाड़ करता है | 
इसके प्रभाव से धमै पर चलने वाले पुरुष विपत्ति में फंसे हुये व्याकुल 
चनों में फिरते हैं। और भोग विलासी पापी लोग सुखद शया पर सोते 
हैं ॥९॥ 


घोरा राब्रिइचरति विषमा तामसी मानसेऽस्मिन्‌ , 
भूयो भूयः सधघनविपदामम्बुदा विद्रवन्ति | 
मज्जन्तीं माँ गहनतिमिरे को नु रक्षेन्निराशां , 
न स्यादन्तःक्षितिजकुहरे स्नेहदीपस्त्वदीयः ॥ १० N 


इस मानस में विषम तामसी रात्रि विचरण कर Ya द्‌ 
विपत्तियों के सघन मेघ बार-बार घुमण रहे हैं । गहन अ 
निराशा में डूबती हुई, मुझे कौन बचा पाता यार अन्तःकरण के क्षि 
कुहर में, आपके स्नेह का दीपक न जलता होता ॥ १० 


wa सासा कथमपि गतासत्वतप्रतीक्षारतायाः 
agawat मे सवितुरुदयं चास्तमेवं प्रतीच्यास्‌ | 
q: . सार्घं जिगमिषुरहो वर्तंते शारदोऽयं , 
मासस्त्रासो निशिचरपतेवर्धते नित्यमेव ॥ ११ ७ 


थै का पूर्व में उदय और इसी प्रकार पश्चिम में अस्त देखते 
ये री प्रतीक्षा में किसी प्रकार इतने मास बीत गए हैं, प ह 
< का महीना प्राणों के साथ जाना चाहता है, क्योंकि राक्षसेन्द्र 


fi । u 
रावण का भय नित्य प्रति बढ़ता . ही जाता.है॥ ११ 
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क़रइचासों दशमुखपुरीराक्षसीनां समूहः , 
कृन्तन्‌ मर्म भुरितवचनेर्भीषयन्तट्टहासैः । 
क्षीणां स्वामिस्तव विरहजेनाग्निना दह्यमानां, 
ग्रस्तुं त्रस्तामिव शशिकला राहुनन्मां दुनोति॥ १२ ॥ 


हे स्वामिन्‌ यह लंकावासिनी राक्षसियों का ऋर समूह, छरे 
जैसे वचनों से ममे को काटता हुआ और अट्टहास से भयभीत करता 
हुआ आपकी विरहाग्नि में जल रही, क्षोणकाय, भयभीत, मुझे उसी 
प्रकार निगलने के लिए पीडित करता है, जिस प्रकार राहु चन्द्रकला 
को ग्रसना चाहता है ॥१२॥ 


रम्या चासौ सघनतरुभिर्वाटिका काणकारं=, 
नौंपाशोकः पनसवकूले रुन्नतेर्नारिकेलेः । 
gami ललितवलयर्थत्र मुग्धा वनश्री- 
लोलालास्यं रचयति मुहुइचन्द्रिकासु क्षपासु ॥ १३॥ 
यह वाटिका कणिकार, नीप अशोक, पनस वकल, ऊ चे-ऊ चे 
नारियल और पुन्नाग जेसे सघन वृक्षों के ललित घेरों से रम्य हो रही 


है, जहाँ मुग्ध वन लक्ष्मी, चाँदनी भरी रातों में बार-बार लीला नृत्य 
करती है ॥१३॥ 


यत्रागत्य प्रणयमुखरा राक्षसाः कामिनीभिः, 
पानोन्मत्ताः प्रियसहचरीभिः समा लिङ्गितामिः । 
aetate: सममनुपदं गाढसावद्धरागाः , 
स्वराचार  विकृतवचनराचरत्त्युन्मदामिः ॥ १४ ॥ 


जहा भाकर प्रणय मुखर राक्षस, प्रियों के साथ चलने वाली 


आलिङ्गनवद्ध, उन्मद कामिनियों के साथ मदिरा पान में उन्मत्त होते 
4 अत्यन्त राग में डूबे हुये, हास्य और नृत्य के साथ पद पद घर 
वकृत वचनों VALMA ५क्रहते'ैं)॥॥,१:४॥॥००७०-. 
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आ रादेषा पुरपरिसरान्तारिकेलोवनानां , 
रम्या भूमिहंरितवसना MIAT इयमाना । 
उग्रेः कृत्येः पिशुनचरिते रक्षसां giai, 
सोग्या भूता महिषपिशित रासवेः स्वेरिणीनाम्‌ ॥ १५॥ 


नगर परिसर के समीप घास के हरे भरे परिधान को धारण 
किए हुए, दिखाई देती नारियल वनों की रमणीय भूमि, उग्र कृत्यों एवं 
दुश्चरित्रों से महिष मांस एवं मंदिराओं के सेवन से, दुर्मद राक्षसों 
तथा स्वच्छन्द चारिणी राक्षसियों की ओम्या हो गयी है ॥१५॥ 


शीतस्पर्शो मलयपवनोऽप्यत्र लङ्कानगर्या- 
नेत्य प्रायस्त्यजति सहसा गन्धजं सौमनस्यम्‌ । 
gedah; सह बहुविघेस्तामसेः पच्यमानेः , 
प्राप्तासंगो व्यथयति मनो ढुःसहो गन्धवाहः ॥ १६ N 


शीत स्पशं वाला मलय पवन भी इस लंका नगरी में आकर 
प्रायः अपना गन्धज सद्व्यवहार सहसा त्याग देता है अनेक प्रकार के 
पचनशील, तामसी उग्र भक्ष्य पदार्थो के साथ मिलक्कर यह पवन दु सह 
होता हुआ मन को व्यथित कर देता है ॥१६॥ 


अत्राऽशोकः किल मम कृते मूतिमान्‌ झोक एव | 
ia किसलयक्करेरापिवन्‌ रक्तसेव । 
qaa: प्रतिदिनमहो पुष्पितोप्प्यार्यनार्याः , 
शक्तो नासौ शरणपतितां मामशोकां विधातुम्‌ ॥ १७ ७ 


यहाँ पर खड़ा यह अशोक दुक मेरे लिये निश्चय ही मूतिमान 
शोक ही है । लगता , है, यह लाल किसिलथ रूपी करों से रक्त पान हो 
कर रहा. है । आश्चर्य है कि इस आयेनारी के पाद स्पशे न प्रतिदिन 
पुष्पित रहते चाला भी यह वृक्ष छु शोक रहित नहीं कर पा 
रहा है ॥१७॥ 
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लोके प्रोक्ता धरणितनया ते प्रिया जानकीयं, 

तस्याः men कठिनमभवज्जीवनं तदृधरायाम्‌ | 

अत्याचारं गहनविषदं चाऽपमानं कृतध्ने: , 

पयन्ती सा यदि विसहते कि नु धेर्यं जनन्याः ॥ १८॥ 

इस लोक में तुम्हारी प्रिया यह जानकी भूमि की पुत्री कही 

गयी है। उस भूमि पर उसका जीवन कसा कठिन हो गया है। 
अपनी पुत्री पर होने वाले अत्याचार भयंकर विपत्ति तथा कृतघ्न लोगों 
द्वारा किया गया अपमान देखती हुई भी यदि वह सहन कर रही है, तो 
माँ का जाने कंसा धेये है gall 


सूलेऽस्यास्मिन्तियमुपवने निःसहाया शयाना, 
YA विष्वग्‌ विकृतचरित राक्षसँरावृतायाम्‌ | 
सीता रक्षेदिह कथमसूंश्चार्यनारी चरित्रं, 
चिन्ताव्याघी दलति gad प्रत्यहं ते प्रियायाः ॥ १९ ॥ 
यहाँ इस उपवन में इस अशोक के नीचे विकृत चरित्र वाले 
राक्षसों से घिरी भूमि पर निःसहाय पड़ी हुई यह सीता, किस प्रकार 


प्राणों को और आर्य नारी के चरित्र की रक्षा कर पाये, यही चिन्ता 
व्याध तुम्हारी प्रिया के हृदय को चीरती रहती है ॥१९॥ 


स्वाभिन्नेतन्निशिचरपुरं रौरवं सानवाना- 
मायानारी कथमिह घरेज्जीवनं निःसहाया । 
aiga: सरसपयसि स्नानशीला मराली , 
gang विवशपतिता कि नु जीवेत्‌ क्षणार्धम्‌ ॥ २०॥ 


हे स्वामी ! यह राक्षसों की नगरी मानवों के लिए रौरव नरक ' 


ही है। ह आयं नारी यहाँ केसे जीवन धारण कर सकती है । स्वर्ग 
ह के सरसः जल में स्नान करने वाली हंसिनी, नाले के 

$ मे विवश पड़ी हुई, क्या आधे क्षण भी जीवित रह सकती 
है ॥२०॥ CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. , र 
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प्राप्ता हस्ते यदि कथमियोन्मादिनां राक्षसानाम्‌ । 
देवादेतत्‌ प्रमवति यतोऽप्यापदामन्धकारे , 
सग्नाप्यस्मिन्‌ रघुकूलवध्‌ः शीलसंरक्षितेयम्‌ ॥ २१ ॥ 


यदि किसी प्रकार इन उन्मादी राक्षसों के हाथों में पड़ गयी 
तो आयें अबला की क्या यह कथा कहने योग्य रहेगी यह भाग्य का ही 
प्रभाव है कि इस आपत्ति के अन्धकार में डूबो हुई भी यह रघुकुल वधू 
अपने शील का सं रक्षण किये है ॥२१।॥ A 


agad रणविजयिनी शक्तिराद्या जगत्यां, 
नारी प्रोक्ता पुरुषजननी वीरसुरन्नपुर्णा । 
धर्मं या संभरणतिपुएा धारयन्तो जगत्या 
मन्तर्व्‌ त्या रचयतितरां लोकनिर्माणमेषा ॥ २२॥ 


इस नारी को मंगलमयी, युद्ध में विजय करने वाली पृथ्वी पर 
आद्याशक्ति कहा गया है। यह पुरुषों को जन्म देने वाली वीरों की 
जन्मदायी अन्नपूर्णा कहलाती है । यही संसार को पालन करने में 
निपुण है जो धरती पर धंम को धारण करती हुई अपनी आन्तरिक 
प्रक्रिया से लोक निर्माण करती है ॥२२॥ 


ब्रह्माणीयं त्रिपुरजयिनो पावती शड्भूरस्थ , 
विष्णो लक्ष्मीसं हिषदनुजोन्मदिनी चाम्बिकेयम्‌ । 
साया धात्री प्रकृतिरपि सा त्रीन्‌ गुणान्‌ धारयन्ती , 
भव्य ai सृजति पुरुषं प्रेरयन्तीयमेव ॥ २३ ॥ 


यही ब्रह्मा की व्रहमाणी और त्रिपुरजयी शंकर की पार्वती है । 
विष्ण की लक्ष्मी और महिपासुर मदिनी यही अम्बिका दुर्गा हे । त्रिगुण 


को धारण करने वाली यही मायाधात्री प्रकृति कहलाती है । यही पुरुष 
को प्रो रित करती हुई भव्य विश्व का निर्माण करती है ।२३॥ 
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नारी प्रातविकचकमलं गुञजनं षटपदानाँ , 
सौन्दर्यश्रीः सुरभिसंमये चन्द्रिका शारदीया । 
थुङ्गारोष्सौ नवरसविधो काव्यमेषा कवीनां, 


शोभा भावादिषु परिणतिः सत्कलाया विधातुः ॥ २४ ॥ 


वस्तुतः नारी प्रातः का खिला कमल है, भ्रमरों का गुञ्जन 
बसन्त ऋतु की सौन्दयंश्री और शारदीय चन्द्रिका है । नारी नवरसों 
में प्रधान g गार रस है, कवियों का काव्य और भावों में शोभा भाव 
है । नारी, ब्रह्मा की सुन्दर कला का परिणाम है ॥२४॥ 


एता दिव्याः प्रकृतिकुतयो दानवेः संहियन्ते , 
पापाचारः कथमपि बलात्कतुमेता हियन्ते । 
दह्यन्ते वै विकलवनिता लोलुपेदविनीते- 
बेन्दीभुता विवशपतिता दुष्क्रियन्ते दुरन्तः ॥ २५॥ 


ऐसी दिव्य प्रकृति की रचनाओं का राक्षसों द्वारा संहार 
किया जाता है । पाप आचरण वाले किसी प्रकार बलात्कार के लिए 
इनका अपहरण करते हैं । धन लोलुप ऋर लोगों द्वारा इन दुःखी 
नारियों को जला दिया जाता है। और अन्त में दुष्परिणाम को भोगने 
वाले लोगों द्वारा विवश पतित नारियों को बन्दी करके दुष्कमं किए 
जाते हैं ॥२५॥ 


इयमपि तव भार्या वन्दिनी राक्षसाना- 
मनुसरति नितान्तं दुबेलस्त्री स्वरूपम्‌ । 

परमतुलबलेन स्वामिना यत्त्वयास्याः , 

यदि न भवति रक्षा तत्तु दुर्देवमेव ॥ २६ ॥ 


हे नाथ राक्षसों की वन्दिनी यह तुम्हारी आर्या सीता भी 
नितान्त sada a का ही रूप है । फिर भी अतुल बली हे मेरे स्वामी 
आपके द्वारा याद इसकी रक्षा नहीं हो पाई तव तो यह मेरा दुर्भाग्य ही 
होगा ॥२६॥ 


(७-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


दशम: सगं: [ १०५ 
Di पप ized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


जात राक्षसकुले नन्‌ देवतेव, 
संवतंते प्रहरिणी त्रिजटापि नाम । 
सत्प्राणरक्षणपरा सघनान्धकारे , 


क्षीणा प्रकाशरुचिवत्‌ परिलक्ष्यते सा ॥ २७ ॥ 


(हाँ यह एक बात शुभ सूचक है) कि राक्षस कुल में उत्पन्न हो 
कर भी देवता के समान त्रिजटा नामक राक्षसी हमारी प्रहरिणी है। 
इस सघन अन्धकार में मेरे प्राणों की रक्षा में तत्पर वह मुझे क्षीण 
प्रकाश की चमक जेसी दिखाई देती है ॥२७॥ 


परीत्या प्रार्थयते हि मां जनहिते साइवासयन्ती gai , 
प्राणान्‌ धारयितुं यतोऽखिलसिदं विध्वंसनोपक्रमः | 
दुष्टानां ढुरितप्रमावविलसत्क्र्रक्रियोन्मादिनां , 
विइवत्रासक्रतां च देववनिताधमं द्विषां रक्षसाम्‌ ॥ २८ ॥ 


वह मुझे आश्वासन देती हुई जनहित में प्राणों को धारण रखने 
के लिए अत्यधिक प्रार्थना करती है। क्योंकि उसको दृष्टि में पाप के 
प्रभाव से शोभित क्र कार्यो से उन्मादी दुष्टों, विश्व को सताने वाले 
तथा देवता स्त्री और धमं के शत्रू, राक्षसों के विध्वंस का यह सव 
उपक्रम है ॥२८॥ 


मवति पापकृतां मरणोत्तरं , 
नरकघोरभयावहयातना | 

परमहो सकलामपि तामिहा$- 
हमन्‌भूतवती ननु जीबिता ॥ २९॥ 


(शास्त्रों का कहना है) पाप करने वालों के लिए मृत्यु के पश्चात्‌ 
नरक की घोर भयावह यातचा होती है । परन्तु मैने तो जीवित रहते 
ही उस सबको निश्चय ही यहां अनुभव कर लिया है ॥२९॥ 
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। यदि ते नाथ हढोकरिष्यति । 
o असुराधिफ्तेविनाशने + 
ननु जीवाम्यपि दारुणापदि ॥ ३० ॥ 
मैंने भी निश्चय किया है कि हे नाथ ! मेरा जीवित रहना यदि 
आपके द्वारा राक्षसेन्द्र रावण के विनाश की. प्रतिज्ञा के निश्चय को दृढ़ 
करेगा तो मैं इस दारुण आपत्ति में भी जीवित रहेगी ॥३०॥ 
चन्द्रो$प्येष सुधाकरो भुवि तले वर्षन्‌ सुधामुच्यते , 
भूतोऽसौ तु निशाकरो सम कृते तन्वन्‌ निशां मे हृदि । 
अत्राशोकवने प्रभुतविकसत्पुष्पाकरः प्रत्यहं , 
ताथ ! agfa भिनत्ति हृदयं कुन्ताकरो मे यथा ॥३१॥ 
हे नाथ! यह चन्द्रमा पृथ्वी पर अझत वरसाता हुआ सुधाकर 
कहा जाता है पर मेरे लिए तो यह 'हृदय में निशा (अन्धकार) का 
विस्तार करता हुआ निशाकर ही रहा है । यहां अशोक वाटिका में प्रति 
दिन खिलते हुए पुष्प समू ह आपके वियोग में भालों को तरह मेरा हृदय 
ही छेदते हें ॥३१॥ 
सम विलसितमेतत्‌ पुर्वंजन्मानुसार , 
बपति यदपि बीजं प्राप्यते तत्फलं वे । 
कुरु न मनसि खेदं मत्कृते तद्‌ विधेहि , 
भवतु यदपि नाथ ! क्षत्रियस्यानुरूपस्‌ ॥ ३२॥ 
यह सब लीला विलासं मेरे पूर्वजन्म में किए कर्मो के अनुसार ही - 
हो रहा है। कोई जो बीज वोता है उसे निश्चय ही वही फल मिलता 


है । अतः हे नाथ ! आप मेरे लिए अपने मन में खेद न करें, अपितु वह 
कार्यं कर जो क्षत्रिय के अनुरूप हो ॥३२॥। 


इति दूताञ्जनेये. महाकाव्ये सीतासन्देशवर्णनं नाम 
दशमः सर्गः समाप्तः 
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फ श्रीरामो विजयतेतराम्‌ फ . 
दूताञजनेयम्‌ 
एकादशः सर्गः 
मोनीभूय क्षणमिव गता गह्वरे जोवतस्य , 
पश्यन्ती सा वियति सहसाऽतीतचित्रं यथार्थम्‌ । 


अन्तह ष्ट्या प्रियतमससो.. सन्मुखे वोक्षमाणा , 
सीता दुःखद्रवितहृदयोवाच कान्तं च भूयः ॥ १॥ 


क्षण भर मौन रहकर जीवन की गहराई में उतरती हुई सहसा 


आकाश में अपने अतीत के यथार्थ चित्र को देखतो हुई तथा अन्तद्‌ ष्टि 
से अपने प्रियतम को सामने देखती हुई सीता जी दुःख से द्रवित हृदय 
होकर पुनः कान्त श्रीराम से कहने लगीं ॥ १॥- 


ग्रादरधान्तवरहदहने दाहकाँस्ताइच qas- 
नैषं दीर्घास्तपनदिवसान्‌ ध्यानमग्ना तवाहम्‌ । 
धूलिव्याप्ते मलिनगगने क्षीणतारे ai, 
चन्द्रं पश्यन्नयनयुगुल कृष्णणुक्लाइच रात्रीः ॥ २ ॥ 


हे प्रियतम ! तुम्हारे अन्तः वियोग की अग्नि से चारों ओर से 


जली हुई मैंने, अत्यधिक दाहक लम्बे ग्रीष्मकाल के दिलों को, तुम्हारे 
ध्यान में मग्न रहते हुए बिताया है । और इसी प्रकार इन नेत्रो ने धूलि 
से भरे, क्षीण तारों वाले मरिन आकाश में तेरते हुये चन्द्रमा को देखते 
हुए, कृष्ण और शुक्ल पक्ष की रातों को व्यतीत किया है ॥२॥। 
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चातुर्मास्यं विसूजति जलं वारिदानां समूहे, 

धारासारः पतति पथसि व्याप्तदिग्दुदिनेषु । 

शत्ेऽप्यस्मिन्‌ बिरहेदहनें दग्धमन्तर्सदीयं , 

नाभूत्‌ शक्ता शमयितुमिदं प्रावूडेषा बिना त्त्रास्‌ ॥ ३॥ 

मेघ समूह के चार मास तक वरसँते रहने, धारा प्रवाह से गिरते 

हुए जल से परिपूर्ण दिशाओं में दुदिन हो जाने और अत्यन्त शीतल 
वातावरण में भी, विरहाग्नि में जल रहे मेरे हृदय को, यह वर्षाऋतु भी 
तुम्हारे बिना शान्त करने में समर्थ नहीं हो सकी है॥३॥ 


कि वा दास्यत्यनिशरमंणः शारदो माहशानां , 

कालोऽप्येषं प्रियतमहृंशो वंञ्चितँस्त्रीजनानास्‌ । 

मत्शीषेऽसिंदंनुंजवि हिंतस्यांवंधे रुद्यतोऽयं , 

काईस्याँ रात्रिभवंतु ata: करालं रात्विमदीया ॥ ४ ॥ 

अवं निरन्तर रमणीये येह शरत्कालं, प्रियतम की स्नेह दृष्टि 

से वंञ्चित मेरी जेसी नारियों को क्या दें सकेगा । फिर, मेरे शिर पर 
तो, TATA रांवण की दी हुई, समय अवधि की तलवार ही उठी 
हुई है । पता नहीं इस शरद ऋतुं की कौन रात्रिं, मेरी काल रात्रि हो 
जाय nxi 


मंमाधांतेवंचनविशिखेसा विहिसन्‌ निरीहां, 
यातेः प्रातः कलुषहुदैयोऽसौ दशग्रीवनामी । 
भाग्यात तेनोद्य॒तमपि कथं पातितं नो gulai, 
कां वा द्रष्टुं पुनरिह दशां जीवशेषास्मि देव ! ॥ ५ ॥ 


आजं प्रातः पापी हृदयं वाला दशग्रीव रांवण मर्म घाती वचन 
रूपी बाणौं से मुझ निरीह को घायल कर गया है। मेरे भाग्य से उसने 
मुझे ia के लिएँ कृषाण उठायी थी पर जाने क्यों प्रहार नहीं किया, 
हे दव ! इंस संसार में मैं अब कीन दृश देखने के लिए जीवित रह रही 
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जानीहि त्वं प्रियतम ! कथामेकंमासावज्ञेषां , 
मत्माणानामयसपि यथा दीघं एवावधिवे। 


कर्तव्यों हा! कथमपि मया जौवनान्ती यतोऽसौ 
मृत्युः श्रेयान्‌ निंशिचरपते रावणस्पाङ्कपातात्‌ ॥ ६ ॥ 
हे प्रियतम ! मेरी इस कथां का एक मास हों अब शेष रह गया 
है । मेरे प्राणों के लिए तो इ ह्‌ 
है प्राणा के लिए तो इस प्रकार यह भी एक लम्बी ही अवधि है। 
किसी प्रकार मुझे अपने जीवन का अन्त तो करना ही है। क्योंकि उस 


राक्षस राज रावण के अक पाश में गिरने को अपेक्षा मृत्यु हो कल्याण- 
कारी है ॥६॥ 


जानीयाद्‌ वा कः सुररिपोइचेष्टितं रावणस्य , 
HA यो वनपरिसराद्‌ मां जहारासहायाम्‌ । 
आक्रान्तासौ दुरितचरितेनापि सीता कदा वे, 
प्राणान्‌ त्यक्त्वा विरहविधुरा मुच्यते तेऽपि शापात्‌ ॥७॥ 


इस देव शत्रु रावण की चेष्टा को कौन जान सकता है । विश्व 
विजयी होते हुएं भी जो मुझ असहाय नारी को वनं परिसर से चुरा 
लाया है। कभी भी इंसं दुराचारी का आक्रमण होने पर आपके वियोग 
से व्याकुल यह सीतों निश्चय हो अपने प्राण त्याग देगी । इस प्रकार 
आपके शाप (उलाहने) से भी मुक्ति पा जाएगी ॥७॥ 


प्राणाधीश ! श्र तिभिरनिशं निन्दितइचात्मघातो , 
लोकान्‌ यान्ति प्रचुरतमसा संवृतांस्तेऽप्यसूर्यान्‌ । 
स्वामिन्‌! दुरे त्वमसि ननु मां को नु रक्षेद विनाझान्‌- 
मृत्युर्नो चेद्‌ विपदि शरणं दुःखदगधावलायाः ॥ ८ ॥ 


हे प्राणनाथ, यद्यपि वेदों ने निरन्तर आत्मघात की निन्दा की 
है। वें आत्मघाती सूर्य से विहीन, प्रचुर अन्धकार से परिपूर्ण लोकों को 
भी जाते हैं पर हे स्वामिन्‌ ! आप दूर हैं एसी दशा में मुझे विनाश सै 
कौन बचाएगा यंदि विपत्ति में दुःख दग्ध अबला को मृत्य शरण न 
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एकोमासोश्वधिरबसितस्त प्रियाजीदनस्य , 
भुयो भूयः प्रणतशिरसा याचते त्वामधोरा । 
जीवन्तीं चेत्‌ पुनरपि तथा दृष्टुकासोर्शस भार्या , 
कालो हार्यः कथमपि न वे बेरसंशोधनाय ॥ ६ ॥ 


तुम्हारी प्रिया के जीवन कौ अवधि एक मास शेष रह गयी है 
अत: यह अधीर सिर झुकाकर प्रणाम करती हुईं बार-बार याचना कर 
रही है, यदि अपनी भार्या को पुनः उसी प्रकार जीवित देखना चाहते 
हैं तो वेर शोधन के लिए निश्चय ही किसी प्रकार समय नष्ट न 


करना ॥९।। 


एष प्राप्तः पवनतनयः सिद्धकामो हनूमान्‌ , 
सन्देशेन प्रियकुशलिना जीवनाशावतीर्णा । 
ईहे भूयो भुवनजयिनो जीवितु राघवस्य , 
कण्ठे लग्ना हुदयनिहिता रत्नहारावलीव ॥ १० ॥ 


सिद्ध कामना वाले यह पवन-तनय हनुमान आए हैं। प्रियतम 
आपके कुशल सन्देश से मुझे अपने जीवन की आशा आ गयी है। मैं अब 
रत्नमाला की भाँति भूवनजयी .राघव, आपके कण्ठ में पड़ी और हृदय 
से जुड़ी हुई पुनः जीना चाहने लगी हू ॥१०॥ 


किञ्चादेयं प्रियहनुमते यः समुल्लङ्घ्य सिन्धुं , 
agi प्राप्तः प्रबलरिपुमिः सर्वतो रक्ष्यमाणास्‌ । 
मामन्विष्य Hanga संदिदेशेव नासो , 
निर्जोवेऽस्मिन्‌ वपुषि विदधे प्राणसञ्चारमेषः ॥ ११॥ 


प्रिय हनुमान के लिए अब और क्या अदेय है, जो सिन्धु को 
पार कर प्रबल शत्रुओं से चारों ओर से रक्षित लक्का में पहुंच गये हैं । 
मुझे खोजकर इन्होंने मुझे श्रवण-सुखद संदेश ही नहीं दिया, बल्कि इस 
निर्जीव शरीर में आशना Ranih का विमानै ११३. 
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शौर्यणार्येस्त्रिमुवततले  चाहितीयो हन्‌मान्‌ , 
प्रज्ञानेन प्रखरमतिमानेष लोकोत्तरेण । 
कोऽसो धुर्यो दनुजनगरीवासिनां यः सहेत, 
चण्डोत्क्षंस्फुरितभुजयोराहवे मुष्टिपातम्‌ ॥ १२॥ 


[ १११ 


शौर्यं में हनुमान तीनों लोकों में अद्वितीय हैं । यह अलौकिक 
प्रज्ञान के कारण प्रखर बुद्धिमान हैं । राक्षसों की नगरी में निवास करने 
वाला ऐसा कौन वीर नेता है, जो युद्ध में इनके प्रचण्ड उत्कर्ष के साथ 
उछलती भृजाओं के मुष्टिपात को सहन कर सके ॥१२॥ 


साकेते या प्रियसहचरी संगिनी या वनेऽभूत्‌ , 
संगस्त्यक्तः क्वचिदपि न ते मद्वियोगे यया वे। 
मत्प्रीत्यर्थं प्रियतम! यथा प्रेषिता मुद्रिका सा, 
कि स्यादन्तह ढतरमतः स्नेहबन्धप्रतीकम्‌ ॥ १३ ॥ 


अयोध्या में जो आपके साथ रहती थी वन में संगिनी 
रही, मेरे वियोग में भी जिसने कहीं भी आपका साथ नहीं छोड़ा । हे 
प्रियतम ! मेरे स्नेह की भावना के लिए उसी मुद्रिका को जिस प्रकार 
आपने मेरे लिए भेज दिया है । इससे अधिक दृढ़तर, आपके अन्तरङ्ग 
स्नेह-वन्धन का अन्य क्या प्रतीक हो सकेगा ।। १३॥। 


एनां प्राष्य प्रशमितमिदं दुःखदग्धं शारीरं , 
क्षीणाप्येषा पुनरुपगता प्राणशक्तिर्मदीया । 
सामीप्यं वे प्रतिपलमिव प्रापयद्भिस्त्वदीय-- 
मन्तवर्याप्तं nanaga दिव्यनामाक्षरेस्ते ॥ १४॥ 


इसको पाकर मेरे दुःख दग्ध-शरीर को शान्ति प्राप्त हुई है। 
मेरी क्षीण, यह प्राणशक्ति पुनः मेरे शरीर में आ गयी है । निश्चय ही 
प्रतिपल आपका सामीप्य सा प्राप्त कराने वाले, आपकी इस अ गूठी में 
खुदे हुए दिव्य नामाक्षरों ने मेरे मन में व्याप्त भय हर लिया है ॥१४॥ 
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एषानन्या प्रियतम ! तव स्नेहमुग्धा सखी से, 
भूता दुःखे मम सहचरी त्वत्प्रतीक्षारतायाः | 
agaaa पुनरहं वेदनां तेऽनुभूतां, 
पृच्छन्ती तामबधिरहितं कान्त ! नेष्यामि कालम्‌ ॥ १५॥। 
हे प्रियतम ! आपके स्नेह में मुरध यह मुद्रिका मेरी अनन्य 
सखी, आपको प्रतीक्षा में रत मेरे दुःख में सहचरी हो गयी है। हे 
कान्त ! मौन धारण करने वाली भी इस मुद्रिका से मैं आपकी अनुभुत 
वेदना को पूछते हुए अवधि रहित समय को बिता दूँगी ।।१५॥ | 


कि वा देयं तदपि हनूमानद्य चडार्माण मे, 
नीत्वा प्राप्स्यत्यविरतगतिः सन्निधाने तवासो । 
एष त्वां बे चिरपरिचितः प्राप्य पुर्वानुभूतै- 
भविर्भार्याव्यथितसनसः स्मारयिस्यत्यवस्थाम्‌ ॥ १६॥ 


आपके लिए मेरे पास क्या देने योग्य है ? फिर भी आज अवि- | 
राम गतिशील यह हनुमान मेरी चूड़ामणि लेकर आपके पास पहुंचेंगे | 
आप की यह चिरपरिचित चूड़ामणि आपको पाकर पूर्वानुभूत भावों के | 
द्वारा पत्नी के व्यथित मन की अवस्था का आपको स्मरण कराएगी । 
॥ १६॥ 


एनां प्राप्य स्मृतिपथगतं रन्तरद्भप्रस ङ्गः - 
बारम्बार सजलनयनो मां स्मरन्नार्थपुत्र । | 
हर्तारं मे दशमुखर्मार दानवं हन्तुकामः , 
कर्ता सज्यं भुवनविदितं चण्डकोदण्डमुग्रम्‌ ॥ १७ ॥ 


हे आयेपुत्र ! इस मणि को पाकर स्मृति मार्ग पर चलने वाले 
अनेक अन्तरङ्ग प्रसङ्गों से आप सजल नयन, बार बार मेरा स्मरण 
करते हुए, मेरा अपहरण करने वाले शत्रु राक्षस रावण का वध करने 


कौ कामना से, अपने भुवन विदित उम्र प्रचण्ड कोदण्ड की प्रत्यञ्चा 
को च ढ़ाओगे ॥१७॥ 
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'कोदण्डज्याध्वनितभुवनं कामये ua, 
भूयो भूयात्‌ प्रखरमचिराद राक्षसध्वंसताय | 
तीव्रज्वाले विशिखदहने रावणातद्धुमाजौ , 

. भस्मीकुवंन्‌ दशमुखपुरीं adat विक्रमस्ते ॥ १८ ॥ 
मैं कामना करती हू कि कोदण्ड की 'प्रत्यञ्चा से भुवन को 
वनित करने वाला आर्य शोयं, राक्षसों का विनाश करने के लिए झीघ 
ही पुनः प्रखर हो जाए । तीव्र ज्वाला “युक्त बाणों की अग्नि से युद्ध में 
“रावण के आतङ्क और लङ्का को भस्म करते हुए आपके विक्रम की वृद्धि 
होवे ॥ १८॥ RNR 
आगच्छायं ! त्वरितमबला याचते . त्वामधीरा , 
आ्राताळगच्छेत खलवघरतो लक्ष्मण: Ma । 
सुग्रीवोऽसौ - कपिदलबलेस्ते. सखाऽऽयातु लङ्कां , 
गर्जन्‌ वर्षाघन इव दलन्‌ रावणातड्कूतापम्‌ ॥ १६ ॥ 
` हे आर्य! आप शीघ्र आएं, यह अधीर अबला याचना कर रही 
है । शौर्ये की मूर्ति, खलों के वध में संलरन, “भ्राता लक्ष्मण शीघू आएँ 
और वे आपके सखा सुग्रीव वानरगण की शक्ति के साथ वर्षो के बादलों 
के समान गर्जते हुए रावणं के आतंक रूपी ताप का विनाश करते हुये 
शीघ्र लंका KIZA ' 
ag am: ` कपिकुलबलैइचेन्न वारामधघोशो , 
मांग. दात्‌... कुलगुरुरसौ .. .घरार्थनीयो . भवद्सिः । 
नो. चेदार्योवशिखदहनैः शोषणींयो जडात्मा , 
!: मागे बाधां कथमपि .यतो नो सहन्ते महान्तः ॥ २० ॥ 
` . "यदि वानरों की सेनो द्वारा तेरकर “समुद्र पार करना सम्भव न 
हो तो आप उस अपने कुलगुरु समुद्र से. मार्ग देने को AAT a । 
'नहीं तो आप बाणों की अरिनिसे उस“ जडात्मा' (जलात्मा) ह सुखा 
देना, क्योंकि agger ani में बाधो को किसी प्रकार सहन नहीं. करते 
हैं ॥२०॥ pu An CST NEES, 
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'श्ौर्यणार्य त्निभुवनतलत्रासनाशाय सद्यः , 

' कोदण्डज्यास्फुरितविशिखे भीषयन्‌ TARIH । 

agug दशमुखशिरोबाहुमूलानि Saq, 

` सीतास्परशप्रभवकलु्षं॑ शोधय प्राणनाथ ! ॥ २१॥ 
हे प्राणनाथ ! हे आर्यं ! शोयं से त्रिभुवन-तल का भय नष्ट 
करने के लिए शीघ्र ही, कोदण्ड की प्रत्यञ्चा से स्फुरित बाणों के द्वारा 
शत्रुदल को भयभीत करते हुये, लंका युद्ध में दशमुख के सिर और 
भुजाओं को काटते हुये, उसके द्वारा सीता के स्पशु करने से उत्पन्न उस 
के पाप का शोधन करें ॥२१॥ 


ह्रः पापो दुरितचरितंर्नाशमेति स्वकीयः; 
साधुः शान्तः खलु खलभयान्मुच्यते सत्क्रियाभिः । 
साक्षाद घसंस्त्वमसि मवितासि स्वयं सिद्धकामः , 
क्रूरः स्वस्मिन्‌ दन्‌जनिकरो मज्जितातङ्कपङ्क ॥ २२ ॥ 
हिंसक पापी अपने दुष्कृत्यों से विनाश को प्राप्त होता है शांत 
साधुजन अपने सत्कार्यो से निश्चय ही दुष्टों के भय से मुक्त हो जाते हैं 


आप साक्षात्‌ धर्म के अवतार हैं आपकी स्वयं कामनाएं पूर्ण होंगी । 
क्र र राक्षस-समूह अपने ही आतंक के दलदल में डूब जाएगा ॥२२॥ 


aama मम विरहिणोमानसस्य व्यथां वेः, 
किङ्चितृकारं कथयितुमसौ शब्दशक्त्या समर्थ: । 
जानोयास्त्वं स्वयमनुभवन्नात्मनः पीडया तां, 
को वा वक्तुं प्रभवति जनो विप्रयोगं प्रियाणाम्‌ ॥ २३॥ 


शब्द की शक्ति से मेरे इस सन्देश का अर्थ, निश्चय ही इस 
विरहिणी के मन की ब्यथा को कुछ-कुछ ही कहने में समर्थ हो सकता है 
अतः मेरी इस व्यथा को आप स्वयं. अपनी विरहव्यथा से अनुभव करते 
हुये ही. समझ लें। प्रियजनों की विरह वेदना को शब्दों के द्वारा वर्णन 
करने में कोन समर्थ हो सकता है ॥२३॥ a coa | 
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सम्देशस्ते व्यथितहृदयं क्षोभयेत्‌ सत्त्वमाजः , 
शोर्यज्वारं पुनरुपनयेल्लोकसं रक्षणाय । 
आभज्जेयुदुंरितचरिता WAM यत्यवाहे , 
येषां कृत्यर्भुवनमखिलं वत्तेते त्रस्यमानस्‌ । २४ ॥ 
मेरा यह सन्देश शक्ति से परिपूर्णे आपके हृदय को क्षुब्ध कर दे 
लोक रक्षा के लिए उसमें ga: ati का ज्वार आ जाए। जिसके प्रवाह 


में, पाप चरित्र वाले राक्षस, जिनके कृत्य से समस्त संसार भयभीत हो 
रहा है, डूब जाएं ॥२४॥ | 


इत्थं लोलाश्रुमिरवचितस्निरधशब्दावलीमिः + 

सन्देशाथं हृदयनिहितं व्यञ्जयन्ती कथञ्चित्‌ । 

केशन्यस्तं प्रियपरिचितं चारु चूडाचतंसं , 

कान्तप्रीतिस्मरणविकला सार्पयामास तस्मे ॥ २५ N 

इस प्रकार चञ्चल आँसुओं के द्वारां चुनी गयी स्नेहपूणे शब्दा- 

चली से किसी प्रकार हृदय में सुरक्षित सन्देश के भावों को व्यक्त करती 
हुई कान्त की प्रीति के स्मरण से व्याकुल उन्होंने, अपने बालों में ऊगी 
हुई प्रिय श्रीराम से भली प्रकार परिचित सुन्दर चूडामणि उतार कर 
श्री हनुमान को अपित कर दी ॥२५॥ 


amaa मनसि ` विनतः सादरं तत्प्रतोक , 
चडारत्ने शिरसि धृतवान्‌ स्वामिने संप्रदातुम्‌ । 
अएइवास्यार्या . दनुजनगरीं द्रष्टुकामः कपीन्द्र 
इचाज्ञां गन्तं तदनु वनिकां याचते स्म क्षुधाते: । २६ N 
विनम्र आये हनुमान ने स्वामी को देने के लिए. उस सन्देश को 
अपने मन में तथा प्रतीक रूप चूडामणि को शिर पर धारण कुर्‌ लिया । 
आर्या सीता को आश्वासन देकर तत्पश्चात्‌ राक्षस नगरी को. देखने को 
इच्छा से भूख से व्याकुल हनुमान ने उस वाटिकां में जाने. को आज्ञा 
मांगी ॥२६। Eo कक 
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सन्देश रघुपुञ्गवस्य -चरितं ˆ सीता यथावद्‌ वदन्‌ , 
` आपत्ती पतितां व्ययामपि कथामादाय तस्यां अपि । 
सात बंद्धिबलानबद्धविभवं नीति च शात्रोंरसा- 
!चाज्ञप्तः प्रविवेश तत्र हनुमानुद्यानभु्सि क्षुधा ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीराम की केथा एवं सन्देश को यथावत्‌ कहते हुये 
और अपत्ति में पड़ी हुई सौता जीं की वेदना और सन्देश को लेकर 
हनुमान शत्रु के बुद्धिबलं से चल रहे वेभव और नीति को जानने के छियें 
जानकी की अनुमति प्राप्त कर भूख के कारण अशोक वाटिका में प्रवेश 


कर गए।।२७।। 


कपिसहजकलाभिः पादपात्पादपान्तं , ` 
प्रकृतयतिमतन्वीमादधान कपीन्द्रः ।. 

सह ..विविधफलानां भक्षणः पादघात- 
रुपवनतरुव॒न्दान्युच्चखान प्रहारः ॥ २८ ॥ 


वानर की जन्मजात कलाओं के द्वारा एक वक्ष से दसरे वक्ष 
पर स्वाभाविक गति को धारण कर जाते हुए हनुमान ने विविध प्रकार 
के फल खाने के सांथ ही पाद प्रहार से उपवन के अनेक वृक्षों को उखाड़ 
दिया ngali 


यः शक्त्या भुवनंत्रयं विजितवान्‌ देवेन्द्रेमुख्यान्‌ सुरान ` 
tagfa भजरिवायसमंयेः | केलाशमातोलयत :। 
पुत्रा इन्द्रजिदादर्योज्तुलबलो . यतृकस्मकर्णोउनजो., 
ध्वंसेत्तस्य च-वाटिकां यदि. कंपिदृददेवहृंष्टो Ga ॥२९॥ 


जिसने अपनी शक्ति. से! तीनों लोको और इन्द्र आदि देवों को 
जीत लिंया । जिसने: लोहे जेसी बनी:अपनी: बीस भर्जाऔं -से.केलाश- 
पर्वत को तौल: दिया । इन्द्रजीत मेघनाद 'आँदि जिसके पुत्र और अतुल: 
बली कुम्भंकर्ण अनुज हैं। फिर-भी यंदि:उसकी वाटिका को एकं वानर 
ध्वस्त कर दे, तो निश्चय ही उसे दुदव ने देख लिया है ॥२९॥ 
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वहति को न बलं पथि सञ्चरन्‌ , 
ननु सतां सततं विधिसम्मते। 
atu ;- समस्तविभुतिभिरन्वितः , - 
पतति कुत्सितमार्गमनुत्रजन्‌ ॥ ३० ॥ 
सत्पुरुषों के विधि सम्मत मार्ग पर निरन्तर चलता हुआ कौन 


पुरुष शक्ति ग्रहण नहीं करता है । इस प्रकार समस्त ऐश्वर्य से युक्त भी 


समाज द्वारा निन्दित मांग का अनुसरण करने वाले का निश्चित पतन 
हो जाता है ॥३०॥ 


कुर्वन्नघं ' सततमस्तनय़ो मदान्ध- 
` आतङ्कूपद्कुमलिनां तनुते तमिस्राम्‌ । 
जानाति नेष नन्‌ भास्कररहिमरेकोऽ- , : ¦. 
'प्यालोकयत्यखिलविईवदिगन्तरालम्‌ ॥३ १॥ 
 मदसे अन्धा पुरुष न्याय का. दमन कर निरन्तर पाप कार्यं 
करता हुआ आतड्ध के कीचड़ से मलिन अ धेरी रात का विस्तार करता 


है । किन्तु वह यह नहीं जानता.कि भास्कर की एक भी किरण समस्त 
विश्व की दिशाओं के मध्य को आलोकित कर देती है ॥३१॥ 


इतिं भीहुजाञ्जनेयें महाकाव्ये. 
Cocu ¬ ` ' एकादशः सर्गः | 


EC i 
s - 
ui P+’ 
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फ़ श्रीरामो विजयतेतराम्‌ ih 
दूताञजनेयम्‌ 


अथ द्वादशः सर्गः 


maa फलमुद्धतं कमपि त॑ शाखामृगं भोषणं , 
पादाघातनिपातितानपि तरूनालोक्य शङ्काकुलाः । 
इस्त्रात्रः सह ढुन्दुभिस्वनभरा तद्वाटिकारक्षका- 
आकङ्गान्तुं सहसापतन्‌ निशिचरा दीपं पतद्भा यथा ॥ १॥ 


किसी भयंकर उद्धत वानर को फल खाते हुए, तथा पाद प्रहार 
से गिराए हुये वाटिका के वृक्षों को देखकर शंकाकुल रक्षक निशाचर 
शस्त्रास्त्रों के साथ दुन्दुभि के द्वारा शब्द. करते हुए आक्रमण करने के 
लिए इस प्रकार आ पड़े जसे दीपक पर पतिद्ध आ पड़ते हैं ॥ १॥ 


रोषाग्नौ शलमायितानपि. कपेस्तान्‌ वाटिकारक्षका- 
नाकर्ण्यात्मजमक्षमक्षतबलं लङ्कृशवरः प्राहिणोत्‌ । 
यइचागाधपराक्रमाम्बुधिमनुल्लङ्घ्यं तरन्‌ मारुते- 
लंङ्काया अशुमाश्न मिः सह पतन्‌ मध्ये ममज्जावशस्‌ ॥२॥ 


र कपिवर हनुमान्‌ कौ रोषाग्नि में शलभ बने हुए उन वाटिका 
रक्षको को सुनकर लङ्केश्वर रावण ने अक्षत बलशाली अपने पुत्र अक्ष 
कुमार को भेजा जो वायुपुत्र के अगाध पराक्रमरूपी अलघ्य समुद्र को 
पार करता हुआ लंका के अशुभ आंसुओं के साथ गिरता हुआ बीच में 
ही विवश होकर डूब गया ॥२॥ 
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'अक्षस्यापि वधं निशम्य सहसा पादाहतो$हियंथा , 
कुब्धश्चेन्द्रजितै समादिशदसौ aga व्याकुलः | 
तदविस्फारितलोचनेभंयमुखंह ष्टस्तमिस्राचरै- 
YA ब्रह्मशरेण तेन हनुमान्‌ लङ्कापुर प्राविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
सहसा अक्ष कुमार के वध की सुचना पाकर पादाहत सप॑ की 
भांति क्षुब्ध और व्याकुल लकेश्वर ने अपने पुत्र इन्द्रजित को आदेश 


दिया । उसके द्वारा ब्रह्मास्त्र से बंधे हुए उन भयाकुल मुख वाले, फटी 


आँखों से राक्षसों द्वारा देखे जाते हुए हनुमान ने लंकापुरी में प्रवेश 
किया ngn 


क्रोधो द्वीपतहशा gi प्रतिदिशं रक्षोगणं भत्संयन्‌ , 
उद्दामेन गतेन चोद्धतपदन्यासेर्धरां कम्पयन्‌ । 
ब्रह्मास्त्रेण वशोकृतोऽपि मनसोत्साहं च शौयं बहन्‌ , 
लड्काराज्यसभां विवेश हनुमान्‌ गोष्ठं यथा केशरी ॥४॥ 
क्रोध से उद्दीप्त दृष्टि से मानों प्रत्येक दिशा में राक्षस समूह्‌ 
की घोर निन्दा करते हुए, तीब्र चाल एवं उद्यत पदन्यास से पृथ्वी को 
कंपाते हुये ब्रह्मास्त्र द्वारा वशीभूत होते हुए भी मन से उत्साह और 


शोयं को धारण किये हुए हनुमाघ् ने लंका की राज्य सभा में इस प्रकार 
प्रवेश किया जेसे पशुओं के गोडे में सिह प्रवेश करता है ॥४॥ 


को वा रे ! त्वमसि ? प्लवङ्गम इति प्रइनस्तु कि नाम ते , 
पुत्रोऽहं पवनस्य नाम हनुमान्‌ कस्मादिहागम्यते ? 
चौरान्वेषणमेष कि वसति रे मत्सन्मुख, नाम किस्‌, 
नाहं वच्मि afia, प्रतिवदन्‌ माया कपिः पातु माम्‌ ॥५॥ 


अरे तू कौन है ? मैं वानर हु । मेरा प्रश्‍न है कि तेरा क्या 

नाम हैं ? मैं पवनपुत्र हनुमान नाम वाला हूँ । यहाँ क्यों आया है ? चोर 

की खोज करने । क्या वह यहाँ रहता है ? वह मेरे सामने है । तो उस 

का नाम क्या है ? मैं उसका कलंकित नाम नहीं ले सकता। x प्रकार 

रावण के प्रश्नों का उत्तर देते हुए माया कपि हनुमान मेरी रक्षा 

करें Ngu : 
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ga व्यग्रनिशाचरेश्वरकृतान्‌ प्रइनान्‌ झटित्युत्तरन्‌ ¦, 
qii रजनीचरेषु हनुमान्‌ . बद्धो$प्यबद्धो यथा ॥ 
किकर्तेव्यविमुढमेव तमसौ सम्बोधयन्‌ ` रावणं , 
yazaa समास्थितानपि गिरा गम्भीरयोवाच तम्‌ ॥६॥ 
इस प्रकार व्याकुल लंकेश्वर द्वारा किए हुए प्रश्नों का झट 
उत्तर देते हुए निशाचरों के मध्य निर्भीक हनुमान बधे हुये. भी मुक्त 
जैसी स्थिति में थे । किकतंव्यविमूढ जेसी स्थिति में पड हुए उस 
रावण को सम्बोधित करते हुये तथा उस सभा में बठे हुए राक्षसों को 
भी देखते हुये वे गम्भीर वाणी से बोले ।।६॥ 


रामो विइवशिरोमणिश्च भगवान्‌ मायामनुष्यो हरि- 

या धात्री प्रकृतिः स्दयं सृजति वे लोकत्रयं मायया । 

सा सीता जनकात्मजा ननु जगन्माता त्वया कानना- 
` `दज्ञानादथ जानता यदि हृता कि श्रेयसे रावण ! ॥७॥ 
हे रावण ! विश्व शिरोमणि भगवान राम माया-मनुष्य हैं ।.वे 
साक्षात्‌ विष्णु हैं। और जो अपनी माया से तीनों लोकों का सूजन 
करती है, जो पालन करती है वह जगन्माता प्रकृति जनकंपुत्री सीता R | 
अतः अज्ञानवश या जानते हुए तुमने वन परिसर से उनका यंदि हरण 


5.5.३ 
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एषा स्वर्णमयी विभूतिरिव ते लंङ्का त्रिकूटस्थिताऽ- 
प्येते ते रजनीचराइच बहुः पुत्रा रणोन्सादिनः । 
कंलाशाद्रिसमुद्बहत्तव बलं राज्यं च स्वर्गोपमं , 
यस्यां नावि तरन्ति विइवजलधौ तन्नाविको राघवः ndu 


इस त्रिकूट पर्वत पर स्थित यह स्वर्णमयी विभूति जैसी लंका 
ओर यह तुम्हारे अनेकों रणोन्मादी पुत्र, राक्षस गण, कैलास पर्वत 
को उठाने वाला यह तुम्हास वल, स्वर्ग के समान यह तुम्हारा राज्य, 
यह सब भवसागर में जिस नाव पर तेर रहे हैं, उसका नाविक (केवट) 
राघवेन्द्र राम ही हैं ॥९॥ 


यद्‌ हृश्यं सचराचरं त्रिभुवनं ब्रह्माण्डमेतज्जग- 
दावास्यं परमेइवरेण सकलं संचिन्तयन्‌ रावण । 
स्त्र प्रभुमेव पश्य समत्वं मोहं जहज्जीवने , 
स्वल्पेऽप्यायुषि मा कृथा ननु वृथा हिसामघं RAAR ॥१०७ 
यह जो सचराचर त्रिभुवन, यह सतत गतिशील ब्रह्माण्ड दृष्टि 
गोचर हो रहा है यह सब परमेश्वर से व्याप्त है। ऐसा सोचते हुए हे 
रावण ! तुम सर्वत्र उसी प्रभु का दर्शन करो और जीवन में ममता 
मोह का त्याग कर दो । इस अल्प आयु के लिए व्यर्थ में हिसा पाप 
धूर्तता मत करो ॥१०॥ | 
जानन्नेव यदि प्रशस्तमपि यत्‌ स्वर्गोपमं वेभवं , 
वशं ्रातृजनान्‌ सुतान्‌ प्रियजनानात्मानमेवं वृथा । 
हन्तं त्वं स्वयमेव वाञ्छसि तदा जानीह्यपूर्यानसौ , 
लोकान्‌ याति घनान्धतामसवृतान्‌ य₹चात्महन्ता जनः: ॥ ११॥ 


और हे रावण ! जानते हुए ही यदि स्वयं समान यह प्रशस्त 
वेभव यह पौलस्त्य बंश 'भ्राता, पुत्र, प्रिय जनों, यहाँ तक कि स्वथं 
अपने को भी व्यर्थे ही तुम स्वयं मारना चाहते हो तो एक बात समझ 
लो कि जो आत्महत्या करता है वंह व्यक्ति सूर्यं रहितं सघन अन्धकार 
से व्याप्त लोकों में जाता है ॥११॥ हि परर 
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अर्था इन्द्रियमण्डले च विषयानेतद्‌ मनः कर्षति , 
बुद्धिहचेद्‌ विकृता करोति सततं ging मानसम्‌ | 
gana परमेशमात्मनि धियं संस्कृत्य लङ्क इवर , 
सन्मार्ग नयतां सनो व्यसनतो जीवंदिचरं निस्पृहः ॥ १२।। 
सांसारिक विषय भोग इग्द्रियों को अपनी ओर खींचते हैं और 
ya मन विषयों को आकपित करता है। यदि मनुष्य कीं बुद्धि विकृत 


है तो वह मनको अनियन्त्रित कर देती है । अतः हे लंकेश्वर ! अपनी 
बंद्धि को शुद्ध करके अपनो आत्मा में उस परमेश्वर को देखते 
हुए निःस्पृह होकर चिरकाल तक जीवित रह्‌ व्यसनों से मने को हटा 
कर उसे सन्मार्ग पर ले जाओ ॥ १२॥ 


निर्लिप्तः कुरुते स्वधर्मनिरतः कर्माणि यः सक्रिय: , 

सोऽयं कर्मणि निष्ठितो$पि सततं निष्कामतामइनुते । 

एषा निस्पृहता जने न तनुते तन्तिष्क्रिया रावण , 

निष्क्रामो भव निःस्पृहरच मनसो लोभं च मोहं त्यजन्‌ ॥१३॥ 

जो पुरुष अपने धर्म मे लगा हुआ निर्लिप्त भाव से सक्रिय होता 

हुआ कर्मे करता है, वह कमं में निष्ठित होता हुआ भी सतत fasat- 
मता का ही उपभोग करता है किन्तु यह्‌ निस्पृह्ता मनुष्य में निष्क्रियता 
का प्रसार नहीं करती है । अतः हे रावण ! मन से लोभ ओर मोह का 
परित्याग करते हुए निष्काम एवं निःस्पृह हो जाइए ॥१३॥ 


सूर्यो भात्यनलो ज्वलत्यविरतं तारागणो द्योतते , 

चक्षुः पषयति बागियं वदति यत्‌ कणौ च यत्‌ श्रण्वतः । 

तेषां स्वाजिततेजसा नहि विभोस्तस्येव धाम्नाख़िलं , 

भासन्ते दिवि तारकाइच इबसिति ब्रह्माण्डमेतद्‌ AFA ।॥ १४।॥। 

सूये चमकता है, अंग्नि जलती है, तारा. गण अविराम झिल 

मिला रहे हैं नेत्र देखते हैं यह वांगी बात करती-है और यह कान जो 
सुन रहे हैं, यह अपनी अजित शक्ति से नहीं हो रहा: हे.यह सब उस 
महान प्रभू के तेज से आकाश में नक्षत्र प्रकाशित हो रहे हैं और ब्रह्माण्ड 
श्वास ले रहा RUFA ni Kanya Maha ताकत Collection. 
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अत्याचारविनाशविष्लवजनत्रासैदंहन्‌ जीवनं , 
विद्धि त्वं परमेशमस्य जगतः कर्तारमेकं विभम । 
कूटस्थः स्वयमेक एव सकलप्राणिष्वसो ada, 
तत्‌ कि afa ठराग्रहप्रणयवान्‌ यस्त्वं स एवापरः ॥ १५॥ 
| अत्याचार, विनाश और विप्लव से जनता को त्रास देकर जन 
जीवन को जलाते हुए तुम यह जान लो कि, इस संसार को बनाने वाला 
सवशक्तिमान एक परमेश्वर ही है । वह एक ही आत्मा के रूप में 
समस्त प्राणियों के अन्दर स्वयं विद्यमान है तो फिर तुम दुराग्रही बनते 
हुए किससे द्वेष करते हो क्योंकि जो तुम हो, वही दूसरा है ॥१५॥ 


श्रयः पाइवंमुपेति जीवनभृतां प्रेयोऽपि तज्जीवने , 
विज्ञशचात्र तथापरत्र शुभद श्रयो वृणोति स्वयम्‌ । 
योगक्षेमकरेषु लोकिकसुसेषु gA भुवि, 
भुञजानः पशुवद्‌ विलसमपरं प्रेयइच मुढोजनः ॥ १६ ॥ 
| हर जीवधारी मनुष्य के जीचन में श्रेय उसके पास आता है 
और प्रेय भी आता है जो विज्ञ पुरुष हैं वे इस लोक तथा परलोक में 
कल्याणकारी श्रेय को ही स्वयं वरण [कर लेते हैं। परन्तु लौकिक 
सुखों में श्रद्धा रखने वाळे, पशुओं को भांति विलासों का भोग करने 
चाले मूर्ख जन, लौकिक सुखों में योग क्षेम देने वाले द्वितीय को अर्थात्‌ 
प्रय का वरण करते हैं ॥१६॥ 
यो विइवं घटते स्वयं विघटते लोलायमानः प्रभः , 
जालं संतनृते तथापतन्‌ते लूता यथा लीलया । 
आत्मानं पुनरावणोति च तथवाज्ञ संद्रश्यते , 
-तं यः पश्यति Msata हृदयग्रन्थिस्तथा संशय; ॥ १७ ७ 
जो खेल-खेल में ही विश्व का निर्माण करता है ओर स्वयं उस 
का विनाश भी कर देता है और जिस प्रकार मकड़ी जाल का विस्तार 
कर देती है और उसे समेट भी लेती है उसी प्रकार जो अपने को उसी 
में छिपा लेता है, जिसके कारण अज्ञानी लोग उसे देख नहीं पाते हैं। 
फिर भी जो उसको देख लेता है, उसकी हृदय को गाँठ खुल जाती है 
और समस्त संशय दूर हो जाते हैं १७॥ 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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विद्वान सम्प्रति वेदशास्त्रनिपुणः ख्यातस्तिलोक्यामपि + 
मत्तस्तत्त्वमिदं त्वया बहुतरं विज्ञायते वस्तुतः । 
यद विज्ञानमिदं कपेरपि हृदि व्याप्य स्थितं सन्तुखे , 

दुव त्तेन च राक्षसप्रकृतिना पृष्ठोकृतं तत्त्वया ॥ १८ ॥॥ 

हे रावण ! आप इस समय वेदशास्त्र में निपुण स्वयं प्रसिद्ध 

पंडित हैं। यह सभी तत्व ज्ञान मुझसे भी अधिक वस्तुतः तु हं ज्ञात है । 


जो यह विज्ञान एक वानर के भौ हृदय में व्याप्त होकर सामने उप- 
स्थित रहता हैं उसी को तुमने अपने दुश्चरित्र और राक्षप्त स्वभाव के 


कारण पीठ पीछे डाल रखा है ॥१८॥ 


शोर्यं राघवपुङ्गवस्य बहुशोऽजानास्त्वमेतत्तदा , 
निर्घोषस्तिपुरारिभग्नधनुषो, दिङ्मण्डलं कम्पयन्‌ । 
saré सप्तसु सागरेषु सहसा संवर्धयन्‌ वे यदा , 
दुःसाध्यान्‌ हृदि सुभृतां घनमदज्वारानवातारयत्‌ ॥ १६ N 


रघुपु गव श्री राम का जो शौयं है उसको तुमने तभी 4 जान 
लिया था, जव त्रिपुरारि शिव के धनुष को भंग करने सें उठे हुए qafa 
ने, दिशाओं को कंपाते हुए, सातों समुद्रों में सहसा ज्वार को उठाते 
हुए भी, राजाओं के हृदयो में उठे हुए घने गर्व के उद्दाम ज्वारों को 
उतार दिया था ॥१९॥ 


निघ्नंस्तत्र मखे सुबाहुमचिराद्‌ विघ्नेदवरों ताडकां , 
मारीचं शतयोजनं द्ारबलेनोत्क्षिप्तवान्‌ राक्षसम्‌ । 
qari पतितां च गोतमवधूं श।पाभिशप्तामपि , 
सद्यः पादतलप्रशस्तरजसा तामुद्दधार प्रभु; ॥ २० ॥ 


और वहां विश्वामित्र के यज्ञ में क्षण भर में सुबाहु और विघ्ने- 
श्वरी ताडका को मारते हुए, बाण की शक्ति से मारीच नामक राक्षस 
को सौ योजन दूर फेंक दिया था और पाषणमयी पतिता शाप से अभि- 
शप्त उस गौतम बधू अहिल्या का, प्रभु ने अपने पाद तल की पावन 


धूलि से क्षण भर में उद्धार कर दिया था ॥२०॥ 
0 0-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ` 
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gan यशच विराधपुद्धतबलं तद॒दण्डकान्तःस्थित: , 
एकाकी खरदूषणत्रिशिरक्षो यइचावधीत्‌ संगरे । 
एकेनेब शरेण विइवबलिनं बाल समुन्मूलयेत्‌ , 
त कः प्राकृतमानुषं भुवि वदेदज्ञ विना रावण ॥ २१ ॥ 
हे रावण ! ज दण्डक वन में रहते हुए उद्धत बली विराध का 
वध कर दे । जो युद्ध में अकेले ही खर दूषण और त्रिशिरा का विनाश 
कर दे । विश्व में बली बाली को एक ही बाण से उन्मूलन कर दे, 
उसे, भला मूर्खं के सिवाय अन्य कौन प्राकृत पुरुष कह सकता है अर्थात्‌ 
वह पुरुष सामान्य जन न होकर अवतारी ईश्वर ही है ॥२१॥ 
यो दिव्यास्त्रबलेन भूतलमिदं दग्धु च सृष्ट' क्षमः , 
यो लुप्तामपि जानकीं यमगृहादाप्तु' समर्थः स्वयम्‌ । 
सोऽयं सम्प्रति माहशानुपकरोत्यानीय सेवां यदि , 


तल्लीलावपुषः प्रशिक्षणमिदं सामाजिकानामिह ॥ २२ ॥ 

जो अपने दिव्य अस्त्रों की शक्ति से उस भूतल को जला सकता 
है ओर पुनः निर्माण कर सकता है जो नष्ट जानकी सीता को यम गृह 
से भी स्वग्रं ले आने की शक्ति रखता है, वह यदि हमारे जैसे साधारण 
जनों को अपनी सेवा में लगा क र उपकृत कर देता है तो इसे उस लीला 
पुरुष द्वारा यहां किया गया सामाजिकों का प्रशिक्षण ही समझना 
चाहिए । अर्थात्‌ स्वयं करने की शक्ति रखते हुए भी वह सामाजिक 
नियमों में बंधकर कार्य कर रहे हैं ॥२२॥ 


कः सीतामपि हर्तुमत्र जननीं विश्वस्य शक्तो भुवि, 
को बद्ध प्रभवेद्‌ गृहेऽप्युपवने कारागृहे जानकोम्‌ । 
ग्त्रासो वनवासिनों तरुतले या निःसहाया स्थिता, 
यामाइवास्थ समागतोऽस्मि ललनां लीलैव तस्या इयम्‌ ॥२३॥ 
और रही सीता की बात, तो विश्व की जननी सीता को इस 
पृथ्वी पर कोन हर सकता है उस जानकी को गृह, उपवन या वन्दी 
गृह में कोन बांध कर रख सकता है, यहाँ वह जो वन वासिनी वृक्ष के 


नीचे निःसहाय बठी है, जिस नारी को मैं आश्वस्त करके आ रहा ह्‌ 
यह उसकी लीला या नाटक ही है ॥२३॥ 
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एकाकी निवसन्‌ वनेऽपि च नरः सुग्रीवसख्यं दधत्‌ , 
कोटीनामपि दिव्यशक्तिवपुषामोशः कपीनामसो । 
येषामेष महाणंवः पदतले कुल्येव A पुर., 
च्चेदाक्रान्तमिदं च राघवशरैलंद्कोश ! कि शिष्यते ॥२४॥ 
हे लङ्केश्वर मनुष्य होते हुए अकेले वन में निवास करते हुए 
भी सम्रीव की मित्रता को प्राप्त वे राम इस समय दिव्यशक्ति शरीर 
सम्पन्न करोड़ों वानरों के स्वामी हो रहे हैं यह महासागर जिन वानरों 
के पेर के नांचे बहने बाले नाले के समान हैं उन वानरों ने तथा श्री 
राम के बाणों ने यदि तुम्हारे इस नगर पर आक्रमण कर दिया तो भला 


क्या शेष रह जायेगा ॥२४॥ 
प्रेयांसो नहि कस्य राक्षसवर ! .प्राणा जगत्यामिह. , 
दाम्पत्य दयितुः सुखं शिशुमुखानन्दानुभूतिस्तथा । 
संघर्षः सततं समाजरचने सद्धर्मसंरक्षणे , 
सत्कृत्यं ननु जीवनस्य न पुनर्यृद्धे विनाशाहुतिः ॥ २५॥ 
हे राक्षसेन्द्र इस जगत में घ्राण किसको नहीं प्रिय हैं। पति 
पत्नी और प्रियजन का सुख, शिशुओं के मुख देखकर होने वाला आनन्द 
का अनुभव, समाज रचना तथा सद्धर्मं की रक्षा के लिए किया जाने 
वाला सतत संघर्ष ही जीवन का सत्कम है न कि युद्ध में समाज को 
विनाश की आहुति देना ॥२५॥ 
कालः सम्प्रति वर्तते दशमुख ! त्वञ्जोवनस्योत्तरः । 
सौख्यं स्वर्गजयस्य चापि विभवस्यापि त्वयासादितम्‌ । 
राज्यं पुत्रजनाय तां जनकजां रामाय सद्योऽपयन्‌ , 
दुष्कृत्यानि विहाय तच्चरणयोः स्वं जीवनं चार्पयेः NGGI 
हे दशमुख ! यह वतमान अवस्था तुम्हारे जीवन का उत्तर 
काल है । स्वर्ग विजय का सुख और विभव का आनन्द तुम प्राप्त कर 
चूके हो, अतः अपने पुत्र जनों को राज्य तथा उन सीता जी. को तत्काल 
श्री राम को Ra करते हुए, अपने दृष्कत्यो का परित्याग करके उन 
श्रीराम के चरणों में अपने: ज़ीज़त,कोअम्रमित॒-कप दीजिये, NI 
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पौलस्त्ये विमले कुले तव जनिवेंदेषु ते निष्ठता, 
कलाशाद्रिविलोडनोद्धतभुजं ख्यातं च ते विक्रमम्‌ । 
vad तपसाजितं द्रिभुवनस्येतन्न ते तुष्टये , 
नारीणां यदि रोचतेऽपहरणं faq राक्षसत्वं तव ॥ २७॥ 
पुलस्त्य के विमल कुल में तुम्हारा जन्म हुआ है वेदों में 
तुम्हारी निष्ठा है । केलाश्च पर्वत को कपाने में उद्यत भुजाओं वाला 
तुम्हारा विख्यात विक्रम है तपस्या के द्वारा अजित तीनों लोकों का 
एं क य॑ प्राप्त हैं। यह सब भी यदि तुम्हारी सन्तुष्टि के लिए पर्याप्त 
नहीं है । और यदि तुम्हें नारियों का अपहरण ही रुचिकर लगता है 
तुम्हारे राक्षसत्व को धिक्कार है ॥२७॥ मौ 
मज्जन्तं दुरिताम्बुधौ दशमुखं संरक्षितं मारुति- 
दिव्यज्ञानतरीं यथायथमिमां तत्पाइर्वमानीतवान्‌ | 
भालेषूग्रवली श्र वां कुटिलतामारक्ततामक्षिषु , 
दोःषु स्फारमधात्तथातथमसो नासाधरोष्ठेष्वपि ॥ २८ ॥ 
पापों के समुद्र में डूबते हुए दशमुख रावण की रक्षा करने के 
लिए हममान जो जैसे-२ दिव्य ज्ञान रूपी नौका को उसके पास पहु चाते 
वसे वसे ही उसने भाल पर उग्र वक्र रेखाये भौहों में कुटिलता आखों में 
लालिमा नासिका एवं अधर ओंठो तथा बाहुओं में फड़न को धारण 
कर लिया ॥२८॥ 
रे वाचाल ! विनाशयन्नुपवनं संहत्य रक्षोगणा , 
जीवत्यत्र कथं समक्षमपि मे हत्वापि चाक्षं सुतम्‌ । 
प्राप्ते प्राणभये तिरर्थकमिह ज्ञानोपदेशेरलं , 
काले सन्निकटे जनस्य सहसा ब्रह्मोदयो जायते ॥ २६ ॥ 
अरे वाचाल वानर ! उपवन का विनाश कर और उसके रक्षकों 
को मारकर बालक अक्षक्‌मार की हत्या करके भी मेरे सामने तू केसे 
जीवित है ? अब प्राणों का भय आने पर यहाँ निरर्थक ज्ञानोपदेशःको 
बन्द कर । काल समीप आने पर मनुष्य के अन्दर . सहसा ब्रहम ज्ञान 
#ा उदय ही जाता है ॥२९॥ 
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ज्ञातं वानर ! तापसस्य च रिपोर्दूतो वनेचारिणः। 
सीतां नेतुमिहागतः परमितो जीवन्न इत्रुगंतः । 
विद्यन्ते सुरनागयक्षवनिता लङ्कापुरे भूयशः , 
तास्वेकामपि कोऽपि नाप्तुमशकन्‌ नारीं कथं वानरः ॥३०॥ 
अरे वानर ! मुझे ज्ञात हो गया है कि तू वनचारी उस तपस्वी 
शत्रू का दूत है और सीता को लेने यहाँ आया है, परन्तु कोई शत्रु यहाँ 
से जीवित वापस नहीं गया है । इस ल॑ंकापुरी में असंख्य देव नाग, Ba 
की नारियाँ विद्यमान हैं, उनमें से किसी को भी कोई प्राप्त नहीं कर 
सका, तो भला नर जाति की स्त्री वानर केसे ले जा सकता है ॥३०॥ 
प्रोवाच प्रहसन्‌ कपिस्तव यदा बुद्धिस्तमोवर्तिनी , 
maada निशाचरकुलं शक्नोति लोकत्रये । 
shag मां यदि हन्तुमिच्छति बलाद्‌ हन्यामहं तन्नयः , 
कालः सन्निकटे च कस्य, नियतेरर्न्ताहतं तामसे ॥३१॥ 
तभी हंसते हुए हनुमान ने कहा हे रावण ! तुम्हारी बृद्धि ही 
अज्ञान के अन्धकार में डूबी है तो भला तीनों लोकों में कौन इस राक्षस 
कुल का उद्धार कर सकता है यदि कोई मुझे मारता है तो मैं भी मारु, 
यह नीति है । रहा मृत्यू का प्रश्‍न, तो वह किसके समीप है, यह नियति 
के अन्धकार में छिपा हुआ है ॥३१॥ 


क्रोधान्धः कपिकुञजरस्य सहसापीच्छन्‌ वधं रावणो , 
दुतो$वध्य इति प्रबुद्धमतिना श्चात्रा निषिद्धो यदा । 
सद्यो दण्डयितु कपीशमसक्नत्‌ पश्यन्‌ विकल्पानसौ , 
तत्पुच्छ ननु वह्निना ज्वलयित्‌' रक्षोगणानादिशत्‌ ॥३२॥ 


क्रोध से अन्धे बन उस रावण ने कपि कुञ्जर हनुमान का 
सहसा वध करने को इच्छा की पर दूत अवध्य होता है इस प्रकार 
्रबृद्ध मति वाले भ्राता विभीषण द्वारा जब वध का निषेध कर 
दिया गया तब तत्काल कपीन्द्र को दण्डित करने के लिए अनेक 
विकल्पों को देखते हुए रावण ने उनकी पूछ को आग से अस्स करू 
देने के लिए राक्षसवेंो-आवेसः्के० दिय Mapa Colection. २ 
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विदेशं च धरावतीर्णमपि यत्‌ त्वं तापसं मन्यसे , 
माया ब जगदीश्वरीं भगवतीं जानासि रे! जानकीम । 
मत्युच्छज्वलनेन कि नु भविता लङ्कां दहन्तीमिमां , 
zama न पञ्यसि प्रतिदिनं विशद्भिरेवाक्षिभिः ॥३३॥ 
हनुमान्‌ ने कहा-अरे रावण, यह जो तुम विश्व के स्वामी 
ओर पृथ्वी पर अवतीर्णं राम को साधारण तापस मानते हो और उस 
जगदीश्वरी भगवती माया को जनकपुत्री समझते हो। तो फिर मेरी 
छ के जलने से भला क्या होगा जवकि प्रतिदिन जलती हुई इस लङ्का 
को तुम वीस आँखों से देखते हुए भी नहीं देख पा रहे हो ॥३३॥ 
इत्थं वायुसुतेन प्रोक्तवचनं श्र त्वाप्यश्र,ण्वन्नहो , 
संस्कारं घुततेलवस्त्रविहितं पुच्छस्य वै निर्दिशन्‌ । 
रक्षोवंशमिवादिधिक्षुरचिराहावाग्निना रावणो5 , 
-पश्यल्लूममथ प्रदीप्तमशिवगंबोद्धते राक्षसः ॥३४॥ 
इस प्रकार पवन पुत्र द्वारा कहे हुए वचनों को सुनकर भी न 
सुनता हुआ, घी तेल वस्त्र आदि से पूछ के संस्कार का निर्देश देता हुआ 
राक्षसों के वंश रूपी बाँस को मानों क्षण भर में जलाने के लिये इच्छुक 
रावण अमंगलकारी, गर्व से उद्धत राक्षसों द्वारा जलायी गयी हनुमान 
की पूछ को देखने लगा ।॥।३४॥ 
धुन्वंस्तदबन्धनानि क्षुभितजनहशां पश्यतां राक्षसाना- 
मट्टाले साट्टहासं प्रबलगतिरसौ मारुतिइचोच्चकासे | 
उद्यल्लाङ्गुललग्नप्रलयलयलसद्वल्लिकल्लोलमालो , 
लङ्कामरिनप्रवाहे पवनचलबले भंञजयन्नाङजनेयः ॥३५॥ 
व्याकुल दृष्टिवाले राक्षसों के देखते-देखते ही उन बन्धनों को 
ध्वस्त करते हुए, उन्नत लाड गूल में प्रलय की लय से शोभित अग्नि 
की लहर मालाओं को संलग्न किये हुए, गतिशील पवन की शक्ति से 
लङ्का को अग्नि के प्रवाह में निमज्जित करते हुये, अञ्जनी नन्दन वायु- 
पुत्र हनुमान अट्टहास करते हुये, प्रबल गति से लङ्का की अट्टालिका पर 
विराजमान हो रहे थे ।।३५।। 
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आपानामोदलीलाविलसितललनामन्दिराण्यापणानि , 

इस्त्रास्त्रागारशेयासनभवनगुहाहालिकागोपुराणि । 

जिद्वाग्ररालिहन्तं भयविकलहशो विद्रवन्तः पलादा , 

अद्राक्षदिक्ष दीप्तं वियति समुदितं धूमकेतुं कपोन्द्रस्‌ ।३६। 

आपानक प्रमोद लीला स्थान, नारियों से शोभायमान भवनों, 

बाजारों, झस्त्रास्त्रागार शया, भोज-भवन, गृह, अट्टालिका और 
गोपुरों को जसे जिह्वा से चाटते हुये, दिशाओं में चमकते हुये, आकाश 
में उदित धूमकेतु के समान, कपीन्द्र हनुमान को भय से व्याकुल दृष्टि 
वाले भागते हुये राक्षस देख रहे NGGI 


रामवाणा इवासोघः समुत्थाय यथाबलम्‌ | 
ददाह हनुमान्‌ agi तरसा साहसं वहन्‌ ॥३७॥ 
(वाण बन्धः) 


रामबाण के समान अमोघ शक्ति सम्पन्न हनुमान ने उछल कर 
साहस धारण करते हुये वेग के साथ लंका को भस्म कर दिया ॥३७॥ 


सह दशमुख गर्वेण द्विषो राजधानी- 
मनलसहचरेण ध्वंसथन्‌ वानरेन्द्रः । 

नयनसलिलसिक्तोऽप्यारगै राक्षसीनां , 
श्रमजलमपनेतुः प्राविशत्‌ सागरान्तः।।३८॥ 


पवन के सहयोग से दशमुख के गर्व के साथ शत्र की 
राजधानी 
yra aq T 4 अकायो के हाहाकार मय रुदन से पक 
र जल से भोगे हुये भी वानरेन्द्र हनुमान श्रमजल (पसीना) को 
करने के लिये समुद्र के अन्दर प्रवेश कर गए ॥३५॥ यात 
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उल्लङ्घ्याब्धि सपदि पुलिने संस्थितान्‌ वानरक्षान्‌ , 
सीतावाप्तेः सकलचरितं प्रोक्तवानाञ्जनेयः | 
संजीवं तद्वचनममृतष्यन्दि कर्णाभिषिक्त' १ 
निर्जविष्वप्यकृत कपिसु प्राणसण चारणानि ॥ ३९॥ 
> तत्काल समुद्र को पार करके तट पर बैठे हुए वानर और ऋक्ष 
गणों को हनुमान ने सीता की प्राप्ति का समस्त समाचार कह्‌ सुनाया । 
अमृत टपकाने वाले. कानों को सीं वने वाले संजीवन जेसे उन शब्दों ने 
निर्जीव वानरों के शरीर में प्राण संवार कर दिया ॥ ३९॥ 
अथानन्दोन्मत्तः सह्‌ जयरवेर्यृथपतयः , 
प्रशंसन्तः कृत्यं निशिचरनगर्या हनुमतः । 
विधुन्वन्तो मार्गे मधुचनमटन्तः सरभस- 
सवापुः किष्किन्धां क्रपिपतिसमोपं हरिवराः nvon 


सीता प्राप्ति के समाचार सुनने के पश्चात्‌ आनन्द से उन्मत्त 
यूथपति जय शब्दों के साथ रावण की नगरी में हनुमान के कृत्य की 
अशंसा करते हुये, वेग से चलते हुये, मधुवन को फल आदि ग्रहण करने 
के आवेग में ध्वस्त करते हुए, समस्त वानर किष्किन्धा नगरी में कपि- 
पति सुग्रीव के समीप पहुच गए ॥४०॥ 


विदितसकलवृत्तो वानराणमधीशो , 
निधिमतुलगुणानामाञ्जनेयं प्रशंसन्‌ । 

सह सपदि कपोनां यूथपेर्मोदमानो , 
रघकुलमणिपाइवं प्रस्थितः सिद्धकामः ॥४१॥ 


समस्त समाचार को प्राप्त कर सिद्धकाम वानरेन्द्र सुग्रीव 
अतुलनीय गुणों के निधान अंजनी पुत्र हनुमान की प्रशंसा करते हुये, 
प्रसस्तचित्त वानरों के यूथपतियों के साथ, तत्काल रघुकुलमणि श्रीराम 
के समीप चल दिये ॥४१॥ 
इति भीदृताञ्जनेये महाकाव्ये 
द्वादशः सर्गः समाप्तः 
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ध श्रीरामो विजयतेतराम्‌ पै ` 
दूताञजनेयम्‌ 


अथ॒ त्रयोदशः सर्गः 


रासं केकिद्युतिविलसितवयामकान्त - स्वरूपः 
सृद्यच्चापं लसितवपुषं रोरवेणाजिनेन । 
गस्भीरेऽन्तर्मनसि विरहोद्दासतापं दधानं , 


गत्वाऽपश्यन्‌ स्फटिकपटले तस्थिवांसं कपीन्द्रः ॥ १ ॥ 


वहाँ पहुंचकर उन श्रेष्ठ वानरों ने, मयूर की चमक से शोभित 
श्याम सुन्दर स्वरूप वाले, धनुष धारण किए, रुरु नामक मृग चर्म से 
शरीर की शोभा बढ़ाने वाले, गम्भीर अन्तमेन में विरहताप लिए हुए, 
स्फटिक शिला पर विराजमान श्री राम को देखा ।। १॥। 


दूरात्‌ पश्यन्‌ सहजविकसद्धर्षसंश्राजसाना- 
नुत्साहेनोद्धूतजयरवापूर्यमाणाम्वराशान्‌ । 

giada सविनयनतान्‌ सिद्धकामान्‌ समोक्ष्य , 
हर्षोद्रेकाद रघुकुलमणिः स्वागतं व्याजहार ॥ २॥ 


À स्वाभाविक रूप से झलक रहे हर्ष से शोभायमान, उत्साह से 
निकले हुये जयकार से आकाश एवं दिशाओं को भरने वाले तथा विनय 
के साथ प्रणाम करते हुये सुग्रीव आदि को दूर से देखते हुए कार्य को 


सिद्ध कर आए समझकर हषं के आवेग से रघुकुलमणि श्रीराम ने उनका 


स्वागत किया ॥२॥ 
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ऊचे सवं विनतशिरसा सीतया यद्यथोक्त' , 
ुर्भेद्याया अपि च हनुमांस्तन्नगर्या रहस्यम्‌ । 
याथातथ्यं प्रमदविपिनध्वंसरक्षोविनाशं , 
वार्थ्यापारं सदसि दहनं तत्पुरस्यापि झात्रो: ॥ ३॥ 


प्रणाम कर हनुमान ने जो जसे सीता जी ने कहा था, वह सब 
तथा उस दुभद्य लड्कानगरी का रहस्य कह सुनाया । साथ ही अशोक 


वाटिका विनाश, राक्षसों का वध रावण से सभा में हुआ वार्तालाप एवं 
शत्रु की नगरी के दहन की भी यथार्थ कथा कह दी ॥ ३॥ 


उक्त्वा देव्याः कुशलमचिराज्जानकोजीवनाय , 


शब्दन्यास विषयगुरुतां साधयन्नाञ्जनेयः । 
घ्रादाच्चूडामणिमपि यमादाय रामोऽविरामं , 
पइ्यन्नन्तःपुरसहचरं विह्लोऽभूत्तदानीम्‌ ॥ ४ ॥ 


शब्दों के द्वारा विषय की गम्भीरता को सिद्ध करते हुये हनुमान 


ने जानकीनाथ श्री राम से देवी स।ता को शीघता से कुशल कहक्रर उन्हें 
चूडामणि प्रदान की जिसको लेकर श्रीराम उस अन्तपुर की सहचरी को 
लगातार देखते हुये उस समय भाव-विहवल हो गये ॥४॥ 


अन्तर्भू तप्रखरदहनाद्‌ दुःखदरधाबलायाः , 
सीतादेव्या विकलह्ृदयान्निगंतः संप्रतप्तंः। 
ज्वालास्फोटेरिव निपतितेरेव सन्देशवाक्ये- 
रामस्यान्तः क्षतमपि पुनविक्षत॑ तेरसह्यः ॥ ५॥ 


दुःख की आग में जली अवला सीतादेवी के अन्दर प्रदीप्त 


अग्नि वाळे विकल हृदय से निकले हुए, जलते ज्वालास्फोट के समान 
गिरते हुए, उन सन्देश के असह्य वाक्यों से राम का प्रथम ही घायल 
हृदय, पुनः विक्षत हो गया ॥५॥ 
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ऊचे भूयः पवनतनयो मातुरुत्कण्ठिताया- 
waa विपदि जलधौ लम्बतेऽसुनिदानीम्‌ । 
शन्नोर्मासावधिरपि यथा मीषयत्येव देवीं , 
तत्‌ पापानां दमनमचिराद्‌ द्रष्टुकामा धरित्री ॥ ६ ॥ 


हनुमान ने पुनः कहा कि माता सीता को जो इस समय आशा 
का बाँध मिल गया है वह विपत्ति के समुद्र में उनके प्राणों को सहारा 
दिये है। फिर भी शत्रु रावण द्वारा निर्धारित एक मास की अवधि तो 
उन्हें भयभीत कर ही रही है । अतः अब पापियों के दमन को, यह भूमि 
अति शीघ्र देखना चाहती है ॥६॥ 


ब्रह्म न्द्राद्याः सुरमुनिजना वन्दिनो लोकपालाः , 

तद्‌ दुष्कृत्यं विवशमशिवं गीयते नारदाद्यः। 

रुन्ध्यात्‌ को वा भुवि सुररिपोरातताविप्र भावं , 

कौवेरस्य घ्रभवति न चेत्‌ कालदण्डोग्रशापः ॥ ७ ॥ 

जिसके यहाँ ब्रह्मा इन्द्र आदि देव मुनि जन एवं लोकपाल बन्दी 

हैं और नारदादि मुनिगण विवश होकर जिसके दुष्कृत्यों का गायन कर 
रहे हैं ऐसे आततायी राक्षस रांवण के प्रभाव को पृथ्वी पर कोन रोक 
पाता यदि कुबेर पुत्र नलकूवर का काल दण्ड के समान उग्रशाप उसके 
ऊपर प्रभावी न होता । 


को जानीते विकृतमनसइचेष्टितं रावणास्थ , 

सद्दिइवासो श्रम इव सवेज्जानकोजोवनाय। 

तद्दुष्कृत्यं किमपि विफलीकर्त्मार्या हताशा , 

चेन्नाशाय प्रभवति बलादात्मनो'"देव ! मा मा ॥ ८ ॥ 

फिर भी विकृत मन वाळे रावण की चेष्टा को कौन जानता है 

मेरा दिया हुआ विशवास भी जानकी के जीवन के लिए भ्रम ही सिद्ध 
हो सकता हे । क्योंकि विषम स्थिति में उसके किसी भी दुष्कृत्य को 
विफल करने के लिए वे हताश होकर अपनी आत्मा के साथ बलात्‌ कुछ 
भो कर सकती द स्न, ऐसा न होने देना Nad ton. 
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उक्त्वा चेत्यं वचनचतुरः ma, सोताविर्पात , 
लोकत्रासं दमयितुर्मार प्रेरयन्ताञजनेयः । 
सन्नद्धानां कपिकुलमहावाहिनीनां agg, 
लङ्कायाने त्वरयितुमसौ रावणरिं यथाचे ॥ & ॥ 


इस प्रकार अश्र, भरे हुये हनुमान वचन चातुरी से सौता की 
विपत्ति की कथा कहकर समस्त लोक को त्रास देने वाले उस शत्र का 
दमन करने के लिये प्रेरित करते हुये, तत्पर खड़ी हुई कपि कुल की 
महान सेना को लङ्का की ओर चलने के लिये शीघ्रता करने हेतु 
रावण के शत्रु राघवेन्द्र से याचना करने लगे ॥९॥ 


ज्ञात्वा सर्वं कुटिलचरितं राघवेन्द्रः सुरारेः , 


सन्देशेन व्यथितहृदयोऽप्यादधानः स्ववोर्यम्‌ । 
सद्यो वारोज्बंलयितुर्मार राक्षसानामधीझां , 


लङ्कां विध्वंसयितुमवशो मानसेनोज्जगाम ॥ १० ॥ 


श्री राघवेन्द्र उस देव शत्रु रावण के समस्त कुटिल चरित्र को 
जानकर ओर सीता के सन्देश से व्यथित हृदय होते हुए भी अपने शौर्य 
को धारण करते हुये उस राक्षसेन्द्र को तत्काल बाणों से भस्म करने 
और लङ्का को ध्वस्त करने हेतु अवश मन से लक्का में पहुँच गए ॥ १०॥ 


कारुण्येन द्रवितमनप्तो वेदनाश्र्‌ प्रवाहे- 
निर्गच्छन्ती सपदि विलयं राघवस्य प्रपेदे । 
रोषारुण्यं दधतुरवशं चक्षुषी कालदण्डं , 
कोदण्डं वे निशिवरकुलध्वंसिनो मुष्टिमागात्‌ ॥ ११॥ 
करुणा से afaa राम के मन को वेदना आँसुओं के प्रवाह से 
निकल कर लुप्त हो गयी । उनके नेत्रों में.रोष की लालिमा आ गयी 


और निश्चर कुल को ध्वस्त करने वाले राघवेन्द्र की मुठ्ठी में कालदण्ड 
के समान कोदण्ड धनुष आ गया ॥११॥ 
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रोषोद्विग्नं रघुकुलर्माण वीक्ष्य तत्र स्थिताना , 
मुद्द्बाहुस्फुरितहृदयो दीप्तनेत्रघ्रभाणाम्‌ | 
लङ्कारक्षःकुलकवलनोद्ग्रीवरक्ताननानाँ , 
द्रष्टव्यासीत्‌ समरगमनौत्सुक्यवृत्तिः कपीनाम्‌ ॥ १२॥ 
क्रोध से उद्विग्न रघुकूलमणि राम को देखकर वहाँ पर्‌ स्थित 
वानरों की युद्ध मे जाने की उत्सुकता दर्शनीय जिनकी उठी हुई 
भजाओं, स्फुरित होते हृदयो के साथ नेत्रों में प्रभा चमक रही थी, 
लङ्का में राक्षसकुल को निगलने के लिये जिनकी TET उठी हुई थीं एवं 
मुख लाल हो रहे थे ।। १२।। 
रोषं श्रातुनियतसमयोद्बुद्धयोर्यं विलोक्य , 
सोमित्रस्यामिलाषितमभुन्भुतंमन्तःसमृद्धस्‌ । 
आज्ञप्तोऽसौ कपिकुलबलं चाह्वयन्‌ वानरेन्द्रः , 
प्रत्याक्रान्तुं निशिचरपुरं यूथपानादिदेश ।। १३॥ 
भ्राता श्रीराम के एक निश्चित सयय पर जाग्रत होने वाले 
शौर्यं एवं क्रोध को देखकर लक्ष्मण. के हृदय में समृद्ध होने वाला अभि- 
लषित आज साकार हो गया था। उधर वानरेन्द्र सुग्रीव ने आज्ञा 
पाते ही समस्त वानर सेना का आहवान करते हुये राक्षसराज रावण 
की नगरी पर प्रत्याक्रमण करने के लिए यूथपतियों को आदेश दे 
दिया ॥१३॥ 
प्राप्यादेशं त्वरितमखिलोत्कषंहर्षं दधद्‌मि- 
रुत्साहेन क्षणक्षितितलाद्‌ व्योममार्गं चरद्भिः । 
लाद्भः लाग्रेनेमसि विजयं पुवंमेवोल्लिखद्‌भि- 
व्याप्त क्षेत्रं सपदि विपुलेर्वानरेरुत्पतद्भिः ॥ १४ N 
आज्ञा पाते ही तत्काल समस्त उत्कर्षं एवं हषं को धारण करते 
हुए, उत्साह के कारण क्षण भर में पृथ्वी तल से आकाश मागे में 
विचरण करते हुये उठे हुये लांगूलों. से मानो पहले ही अपनी विजय 
को आकाश में लिखते हुये, उछलते हुये असंख्य वानरों से वह क्षेत्र 
परिपूर्ण हो गया । 
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तत्र प्राप्तामतुलितबलां वाहिनीं वानराणां, 
satata: प्रवरकपिमिर्यृथपं रक्षितानास्‌ । 
कर्षन्‌ रामः प्लवगपतिना प्राप तद्दक्षिणाशां , 
यस्यां लड्भाप्रबलप्रहरीवाम्बुधिगजति स्म ॥ १५॥ 


वहाँ पर एकत्र हुई शोये से उद्दीप्त यूथप वानरों द्वारा रक्षित 


अतुल बलशालिनी वानरों की वाहिनी को सुग्रीव के साथ ले जाते हुए 
श्री राम उस दक्षिण दिशा में पहुँचे, जिस दिशा में लंका के प्रबल प्रहरी 
के समान समुद्र गजं रहा था ॥१५॥ 


सामेन प्राक तदनु जर्लाध दण्डनीत्या नियम्य, 
बध्नन्‌ सेत्‌ कपिकूलबले राघवः सागरान्तम्‌। 
भञ्जन्‌ dd निशिचरपते रावणस्य प्रियाया , 
रक्षस्त्रासाज्जनकतनयाभग्नधयं बबन्ध ॥ १६ ॥ 


पहले साम से, तत्पश्चात्‌ दण्ड नीति से, समुद्र को नियन्त्रित 


करके, वानरों की शक्ति से सागर पर सेतु बांधते हुए, श्री राम न, 
राक्षसेन्द्र रावण को प्रिया का धेयं भंग कर दिया ओर राक्षसों के भय 
से जनकतनया सीता के भग्न धेयं को बाँध दिया ॥१६॥ 


तत्रैवायः प्रथितपुलिने शुलपाणेः पुरारेः, 
सम्यक्‌ पुजामनुजस हितः संविधाय स्वसित्रैः । 
W: सार्घं तदनु जर्लांध सेतुना निर्मितेन, 
तीर्त्वा प्राप्तो दनुजनिवहै रक्षितां राजधानीम्‌ ॥ १७॥ 


वहीं पर समुद्र के प्रशस्त तट पर शूल पाणि श्री शिव की अनुज 


और मित्रों के साथ भली प्रकार पूजा करके आर्य श्री राम, तत्पश्चात 


निमित किए हुये सेलु से, वीरों के साथ, समुद्र को पार करके राक्षस 
समूह द्वारा रक्षित, रावण की राजधानी लंका में, पहुंच गए ॥१७। 
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सन्धेराज्ञां मनसि विदधत्‌ प्रेषयन्‌ बालिपुत्रं , 
मर्यादां सत्पयमनुसरन्‌ शान्तये स अयेते | 
जानन्‌ युद्धप्रकृतिमचिराद मोषणं रक्तपातं , 
लोकत्राणे विमुशति पुमान्‌ तन्तिरोद्ध, विवेकी ॥ १८ ॥ 


र मर्यादा के सत्पथ का अनुसरण करते हुए, 
लिए श्री राम ने वालि पुत्र अगद को दूत के 
रूप में प्रेषित कर शान्ति के लिये प्रयास किया । क्योंकि विवेकी पुरुष 
यूद्ध की प्रकृति और तत्काल भीपण रक्तपात को जानते हुए, लोकरक्षा 


के हित में युद्ध को रोकने के लिए विचार विमर्श करता हे ॥१८॥ 


लंका में पहु चक 
सन्धि की आशा मन में 


प्रत्यायाते दशमुखपुरान्निष्फले बालिपुत्रे , 
युद्धोन्मादे प्रभवति बलाद्‌ रक्षसां दुनियत्या । 
लड्छाक्षेत्रे समरमभवत्‌ awi यस्य सुमो, 
कत्राप्यद्यावधि कविवरलंभ्यते नोपमानम्‌ ॥ १६॥ 


दशमुख रावण की नगरी से बालि पुत्र के सन्धि म मे 
निष्फल होकर लौट आने पर तथा दुदव के कारण राक्षसों के अन्दर 
युद्धौन्माद के प्रभावी हो जाने पर लंका क्षेत्र में वेसा युद्ध हुआ, जिसका 
उपमान पृथ्वी पर आज तक कविवर नहीं प्राप्त कर सके हैं॥१९॥ 


युद्ध मायारणक्ुशलितो मेघनादादिवोरा , 
भोमाकारो$प्यतुलितबलः कुम्मकर्णस्तथेव | 
सीताचौरः सह निशिवरं रावणो देवतारि- 
नष्टा मानोस्तम इव करस्ते शरे राघवस्य ॥ २० ॥ 


उस लंका के युद्ध में, माया युद्ध में कुशल मेघनाद जसे वीर 
तथा भीम आकार वाले अतुलित बली कुम्भकर्ण एवं देव शत्रु सीता का 
चोरी से अपहरण करने वाला रावण निशाचरों के साथ राघव श्रीराम 
के वाणों से इस प्रकार नष्ट हो गए जेसे सूर्य की किरणों से अन्धकार 
नष्ट हो जाता है ॥२०॥ 
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छिन्ना Tara रामस्य धनुषों TTR । 
तन्द्रालुरक्षसां सेना तमिस्रेवोष्णरश्मिना ॥ २१ ॥ 


(चाप बन्धः) 


श्रीराम के धनुष के टङ्कार शब्द से आलसी राक्षसों की सेना 


इस प्रकार बिखर गयी जिस प्रकार सूर्य के द्वारा घनी अन्धेरी रात 
छिन्न भिन्न हो जाती है ॥२१॥ 


मोवों कृष्ट्वा प्रखरधनुषोलक्ष्मणो मेघनादं , 
दम्भेनोग्रं रघुकलमणो रावणं युद्धभुमौ। 
मोलीन्‌ छित्वा प्रसममहतां श्वातरौ सिद्धकामो , 
मोद्यं प्राप त्रिभुवनमगात्‌ दुःखभीतित्रियामा ॥ २२॥ 


अपनी कामनाओं में सफल, दोनों भ्राताओं लक्ष्मण और रघृ- 


कुल मणि श्रीराम ने अपने कठोर धनुषों की प्रत्यञ्चा खींचकर युद्ध 
भूमि में मेघनाद एवं दम्भ से उग्र रावण का मस्तक काट कर वध कर 
दिया। त्रिभूवन को आनन्द प्राप्त हो गया। दुख और भय की काली 
रात चली गयी ॥२२॥। ; 


देवा मुक्ता ऋषिमुनिजना यक्षगन्धवेनागा , 
आशीर्वाक्येः कुसुमनिचयरचंयन्तः प्रयाताः N 
लोकत्रासोच्चतदशमुखस्याभिघाताद्‌ प्रसन्ता , 
इन्द्रो ब्रह्मा स्वयमपि शिवो$म्यचंयन्‌ राघवेन्द्रम्‌ ॥ २३ ॥ 


सभी देवता मुक्त हो गये, ऋषि मुनि यक्ष गन्धर्वं नाग मुक्त 


होकर आशीव॑चनों भोर पुष्प समूह से श्रीराम की अचेना करते हुये 
अपने स्थानों को चले गए । लोकत्रास के लिए उद्यत रहने वाले रावण 
की मृत्यु से प्रसन्‍न इन्द्र ब्रह्म और शिव ने भी श्री राघव को अर्चना 
की ।।२३॥ 
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इत्थं लोकोत्तरमरिपुरे तत्र युद्धे guk, 

लोकत्रास॑ सदलमतुलं राक्षसेन्द्रं निहत्य। 

रामो मार्या दिवसगणनातत्परां जीवश्ञेषां , 

हर्षस्नेहा भुभिरुपचितां जानकीमुद्दघार ॥ २४ ॥ 

इस प्रकार शत्रु के नगर लंका में अलौकिक युद्ध में लोक को 

त्रास देने वाले देव शत्रु रावण को सदल-बल नष्ट करके श्रीराम ने एक- 
एक दिन गिनने में लगी हुई, केवल प्राण शेष हर्ष स्नेह और आंसुओं 
से भरी हुई, जानकी को मुक्त कर लिया ॥२४॥ 


तां दुःखार्ता विपदि पतितां जानकीमाञजनेयः , 
तद्‌ दुःखान्तं दशमुखवधं श्रावयामास बीरः । 
तत्‌ सा लोकोत्तरमरिपुरे वृत्तमाकर्ण्य सीता , 
galan: सजलनयनाशीर्वंचो व्याजहार ॥ २५ ॥ 


वीर अञ्जनी पुत्र हनुमान ने विपत्ति ग्रस्त, दुःख से व्याकुल 
जानकी को उनके दुःख की समाप्ति और दशमुख वध को सुचना दी 
तो सीता ने शत्रु के नगर में इस अलौकिक समाचार को सुनकर हर्ष के 
आवेग से सजल नयन होते हुए हनुमान को आशीर्वाद प्रदान 


किया ॥२५॥ 


सद्यः स्तातां कुसुमनिचयेर्भूषणः शोभमाना ; 
ym: सा विनयवचनेर्राचता राक्षसीभिः। 
megat कनकशिदिकां रक्षिता वेत्रहस्तंः , 
निर्देशेन प्रियहनुमता राघवेन्द्रं प्रपेदे।। २६ ॥ 


उन्हें तत्काल स्नान कराया गया वे पुष्प समूह और भूषणों से 
शोभित हो रही थीं। श्ुगार और विनय वचनों से राक्षसियों द्वारा 
पूजित हो रही थीं वेत्रपाणि राक्षसों द्वारा सुरक्षित स्वर्ण पालकी में बेठ 
कर प्रिय हनुमान के निर्देश के अनुसार वे राघवेन्द्र श्री राम से मिलने 
चली ॥ २६ 
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विकृतवदनवेशो यां विपन्नां भयातां , 
सततमनृतवाक्यभोषयन्‌ वतंते य: । 
विधिगतिरपि कोहक्‌ सेवते जानकों तां , 
पदसरसिजभृङ्गो राक्षसीनां समुह; ॥ २७॥ 


विकृत वदन वेश वाला राक्षसियों का जो समूह विपत्ति ग्रस्त, 
भय से व्याकुल जिन सीता को निरन्तर अनृत वाक्यों से भयभीत 
करता रहता था। देव गति कंसी विचित्र है आज वही, पद कमलों का 
भौरा वना हुआ जानकी की सेवा कर रहा है।।२७॥ 


साकेताद्‌ राजनीत्या विपिनपरिसरे भर्तृरेवं प्रवासः , 

भार्यायाः कूटनीत्या मम हरणमहो रक्षसा रावणेन । 

दूरं पारेसमुद्रं निशिचरनगरे जीवनं यापयन्त्या , 
मुक्तिः स्यात्‌ कीहशीयं स्मरति पथि गताजानको दुःखदग्धा ।२८। 


पालकी में मार्ग में जा रही सीता सोच रही थी--राजनीति के 
चक्र में साकेत से निकल कर वन परिसर में पति के साथ प्रवास करना, 
फिर कूटनीति से राक्षस रावण द्वारा मेरा अपहरण होना, समुद्र के पार 
दूर राक्षस के नगर मे जीवन यापन करने वाली इस सीता को मुक्त 
केसी होगी, कोई महीं जानता है ॥२८॥ 


हत्वा निशाचरकुलं विजयश्नियाद्य , 
संभुषितोऽपि विरहव्यथयाकुलात्मा । 
प्राप्तां चिरात्‌ प्रियसखीमवलोक्य सीता- 
समालिङ्ग्य तापमुपशामयिता fra: ॥ २६॥ 


आज राक्षस कुल का संहार करके विजयश्री से शोभित भी 
विरह व्यथा से व्याकुल मेरे प्रिय आपे, चिरकाल के बाद प्राप्त अपनी 
प्रिय सखी सीता को देख आलिङ्गन करके क्या अपने मन का ताप शांत 
करेंगे ॥२९॥ 
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mami प्रति विभोहडुराग्रहेण , WA 
सम्पादिता विकटदुघंटनानयव | 


इत्थं विचिन्त्य रणारोषकषायिताक्षः , 
: तिक्तेन किन्नु मनसा परिवीक्षते माम्‌ ॥ ३० ॥ 


अथवा, यह सोचकर कि मायामृग के प्रति विशेष मोह और 
दुराग्रह से यह समस्त दुर्घटना इसी के कारण हुई है, युद्ध के क्रोध से 
कषायित नेत्र वाले वे, मुझे क्या तिक्त (खट्टे) मन से देखेंगे gol 


अपि विरहविपन्नोऽप्येष भार्यावियोगे , 
रणभुवि दशकण्ठं चापि हत्वा सलोलम्‌ । 
रिपुगुहमुषितां माँ सूर्यवंदाप्रदीपः , 
किमु जनवचनोयां NEA मन्दभाग्याम्‌ ॥ ३१ ॥ 


अथवा भार्या के वियोग में विरह से दुःखी और खेल-खेल 
में ही दशकण्ठ का वध करके भी सूर्य वंश के दीपक वे, शत्रु के गृह में 
रही हुई, लोगों द्वारा निन्दित समझते हुए क्या मुझ मन्दभागिनी पर 
शंका करेगे ॥३ QI 


मत्कृत्येनेव घोरां विपदमनुभवन्नेष शक्तिप्रहाराद्‌ , 

भुयः प्राणानवाप्य प्रकृतिमुपगतो मारुतेः सत्प्रयासेः । 

उक्त्वा यं प्रेष्य तोक्ष्णं वचनमपि ततो लङ्घयन्तीं च रेखां , 
पश्यन्‌ मामद्य सोऽयं कथमिह सहते क्रोधनो लक्ष्मणोऽपि ॥३२॥ 


मेरे कृत्य से ही शक्ति प्रहार से घोर विपत्ति का अनुभव करते 
हुये और हनुमान के सत्प्रयास से पुनः जीवन प्राप्त कर सामान्य होने 
वाळ, तथा जिनको तीक्ष्ण वचन कहकर श्रीराम के पीछे भेजकर ओर 
बाद में उनकी खींची हुई रेखा को लाँघने वाली, मुझको आज यहाँ देख 
कर वे क्रोधी लक्ष्मण भी मुझे केसे सहन करेंगे ॥३२॥ 
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कि वक्ष्ये पितर च मातरमहं इवश्न जनान्‌ वा गुरुन्‌ , 
साकेते सुजनानथ क्वचिदपि स्मेराननात्‌ बुर्मुखान्‌ । 
हा दुदव ! सदाग्रहेण विपिने ताहक्‌ त्वयानृष्ठितं १ 
येन स्वर्णमृगेण जीवनकथा पङ्क वृथा मज्जिता ॥ ३३ ॥ 


हाय ! मैं पिता, माता से तथा अयोध्या में सास, गुरुजनों, 
सत्पुरुषों से क्या कह गी और कहीं पर मुझे देखकर मुस्कुराने वाले 
दुमु खों (दुवेचन बोलने वाले) को भी क्या उत्तर द्‌गी। है gaa! 
मेरे आग्रह से ही वन में तुमने वेसा कर दिया, जिससे, स्वर्ण मृग ने मेरी 
जीवन कथा को व्यर्थं ही कोचड़ में Sal दिया ॥३३॥ 


न्दीकृताया मम वृक्षमूले , 
पत्युवि योगेकमनोव्यथासीत्‌ । 
मुक्तामसंस्याः परिवृत्य हा मां, 
चिन्ताफणोशा विषमुद्वमन्ति॥ ३४ ॥ 


उस अशोक वृक्ष के नीचे वर्दिनी मेरी, पति के वियोग से भरी 
एक ही मन की व्यथा थी पर आज मुक्त होते ही मुझे चारों ओर से घेर 
कर असंख्य चिन्ताओं के नाग विष उगल रहे हें ॥३४॥ 


बाल्ये पितुगु हतलं aq योवनेऽस्मि- 
न्नन्तःपुरं पतिगृहस्य तथा जरायाम्‌। 
पुत्रादिभिनियमिता अबलाजनानां , 
कारागुहा विरचिता विधिनेव RA ॥ ३५ ॥ 


बाल्यकाल में पिता का गृह इस यौवन में पतिगृह का अन्तःपुर 
तथा वृद्धावस्था में पुत्र आदि द्वारा निर्मित किए बन्धन रूपी नारियों के 
कारागृह मानो ब्रह्मा ने ही बना दिये हैं ॥३५॥ 
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तमेतज्जीवनं चाबलाया , 
अ दलितमेतज्जीवन 
ï यदि परगहवासः कीहंशी मुक्तिरस्याः । 
संततमनसरद्भ्यो दुर्मृखानां मुखेभ्यः , 
- प्रजनितवचनीयेम्यो नु कस्त्रायते ताम्‌ ॥ ३६ ॥ 


P Aaa है। यदि इसका 

अबला नारी का कसा यह दलित जीवन ६ i 
परगह = एक बार हो गया, तो फिर उसकी मुक्ति कसी ? बिह 
पीछा करते हुए दुमु खो के मुख से निकले हुए अपवादों के वचनों से उसे 


कौन बचा सकता है ॥३२॥ 


दोघे ढःखाग्निदग्धे तिमिरपरिवृते विप्रयोगे व्यतीते , 
द्रष्टं स्नेहानुबद्ध प्रियमधुरमुखास्भोजमुत्कण्ठिता सा । 
सीता जाम्ताप्यधीरा मनसि विविधया चिन्तया चमिभुता , 
प्राप्ता प्रेयांसमार्या, सहजनववधूलज्जया रुद्धपादा ॥३७॥ 


a की अग्नि से दग्ध अन्धकार से परिपूर्ण लम्बे वियोग समथ 
के = हो जाने पर, स्नेह से अनुबद्ध प्रियतम के मधुर मुख T 
देखने के लिए उत्कण्ठित शान्त होते हुए भी मन के ad और a वध 
चिन्ता से अभिभूत वे आर्या सीता प्रिय के पास पहु चा, जिनके स्वा- 
भाविक नववधू के समान लज्जा से पर अवरुद्ध हो रहे थे ॥२४॥ 


दृताञजनेये महाकाव्ये लङ्कामियान नाम 
त्रयोदशः सर्गः समाप्तः 
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फा श्रीरामो विजयतेतराम्‌ फ़. 
दूताञजनयम्‌ 


अथ चतुर्दशः सर्गः 


तत्र इयामं विलतितजटाजूटमुद्यल्ललाट॑ , 
सीताद्राक्षीदजिनवसनेः शोभितं राघवेन्द्रम्‌। 
पाणौ विश्वन्निशितविशिखोदण्डकोदण्डकाण्डं , 


युद्धोन्मेषात्‌ फुटिलमभ्‌कुदिस्पशरोषावशेषम्‌ ॥ १॥ 


वहाँ पहुँचकर सीता जी ने श्याम रंग, जटाजूट से झोभायमान 
उन्नत ललाट एवं मृग चमे से शोभित शरीर वाले राघवेन्द्र को देखा, 
जिनके हाथ में पेने बाण और उदण्ड कोदण्ड धनुष शोभित हो रहा था 
तथा युद्ध के उन्मेष के कारण कुटिल भूकुटि को, क्रोध के अवशेष अर्व 
भी स्पशे कर रहे थे ॥१॥ 


चामे ma प्लवगपतिना शोभितं चाङ्गदेन , 

धानुष्केनोन्नतभूकुटिना दक्षिणे लक्ष्मणेन । 

देवनद्राद्यैनेमसि agm fam: taani, 

भार्यादुःखद्रवितहृदयं राघचेन्द्र ददश ॥ २॥ 

जो वाम पाश्वं में वानरेन्द्र सुग्रीव और अ गद से शोभित हो 

रहे थे, जिनके दाहिनी ओर उन्नत भृकुटि धनुष धारण किए लक्ष्मण 
विराजमान थे । आकाश में देवेन्द्र आदि देवता तथा अनेकों किन्नरों 
द्वारा जिनको स्तुति की जा रही थी फिर भी जिनका हृदय प्रिय भार्या 
सीता जी के दुःख से afaa हो रहा था NRI 
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ह्षोद्रिकाशुभसिरवसितापदुदशां saa जयन्ती , 
सीता दीघेवधिविरहजावेगकण्ठावरोधा । 
रामोष्प्यार्या संजलविकलस्निग्धदृष्ट्येव पदय- 
न्नासीत्‌ किडिचत्‌ क्षणमिह न तौ वक्त,मास्तां समथो" ॥३॥ 


सीता, हर्ष के आवेग से आए आँसुओं द्वारा व्यतीत हुई आपत्ति 
क्री दशा की झलक देती हुई, दीर्घकाल के विरह से उत्पन्न आवेग के 
कारण अवरुद्ध कण्ठ हो गई । राम भी सजल विकल स्नेह भरी दृष्टि 
से, आर्या को देखते ही रह गए। इस स्थिति में कुछ क्षणों तक वे दोनों 
कुछ कहने में समर्थ ही न हो सके ।।३॥ 


घोरात ड्कुप्रमवविपदामन्धकूपे गताया- 
नैराइयस्य प्रथुलतमसि Aafaa NATAT: , 
देवाद योगो यदि प्रियतमेनाबलायाः पुनः स्याद्‌ , 
वक्त, तत्‌ कः प्रभवति सुखं प्राकृते: शब्दबन्धेः ।।४।। 


धोर आतंक से उत्पन्न विपत्ति के अन्ध कूप में पड़ी हुई निराशा 
के घने अन्धकार में दिग्भ्रमित किसी अबला नारी का भाग्यवश यदि 
अपने प्रियतम से पुनः संयोग हो जाए, तो उस सुख को वर्णन प्राकृत 
शब्द बन्धो के द्वारा करने में कोन समर्थ हो सकता है ॥४॥ 


कुर्वन्ती सा कथमपि बलावश्रुवेगाव रोधं , 
कण्ठेनान्तःसहजकरुणेनातुरा गद्गदेन । 
१:खोद्विग्ना चकितचकित कान्तमालोकयन्ती ; 
शब्दावेगेः किमपि दयितं बबतुमार्योद्यतासूत्‌ ॥ ५ ॥ 
' वे आर्या सीता किसी प्रकार.बलात्‌ अपने अश्र,,वेग का अवरोध 
करती हुई, दुःख से उद्विग्न, चकित दृष्टि से प्रियतम को देखती हुई 


अन्तःकरण से सहज करुण शब्दों के आवेग से ओतुर होकर गद्गद कण्ठ 
हो प्रिय से कुछ कहते को) उद्यत/हुरई5॥७%॥१/००/० Collection. 
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mamà agaaa लक्ष्मण जीविताहम्‌ । 
घोरे चास्मिन्‌ गहनसमरे मायिनां राक्षसानां 
यद्‌ ध्वंसोऽभुत्‌ तदपि च फलं देवतार्चाशिषां वे ॥६॥ 


[ १४७ 


यह मेरा सोभाग्य है प्राणनाथ ! आप सकुशल हैं और मैं अपने 
जोते जीते लक्ष्मण जी को सकुशल देख रही हूँ । इस घोर गहन युद्ध में 
मायावी राक्षसो का जो विनाञ्च हुआ है यह सव देवताओं के अचेन और 
उनके आशीर्वाद का ही फल है ॥६॥ i 


कि वा ब्रूयां प्रियहनुमते यस्य लोकोत्तराणां, 
कृत्यानां तत्फलमिदमहं जीविताद्य स्थिता यत्‌ । 
लोकध्वंसप्रकुतिमपि यद्‌ रावणं geguat: , 
शेके त्रातुं बलवदबलां तत्र धन्यः कपीन्द्रः।। ७॥ 


प्रिय हनुमान जी के लिए कुछ कहने हेतु मेरे पास शब्द ही नहीं 
हैं जिनके अलौकिक कार्यो का ही फल है कि मैं आज जीवित यहाँ खड़ी 
हँ । और आप यह जो लोक विध्वंसक प्रकृति वाले रावण को मारने 
और बलात्‌ इस अबला नारी की रक्षा करने में समर्थ हुए हैं, इसके लिए 
कपीन्द्र हनुमान धन्यवाद के पात्र है ॥७॥ 


इत्यासन्तं प्रियतममसो dari विनीता, 
भर्तः पादौ स्पृशति दयितुबिह्वला यावदार्या। 
तावद्‌ भावप्रमवजडताजातकण्ठावरोधो , 
रामः सीतां सपदि हृदयेनालिलिद्भः प्रसह्य ॥ ऽ ॥ 
इस प्रकार समीप खड़े प्रियतम से बात करती हुई विनम्र 
होकर आर्या सीता विह्वल भाव से जैसे ही पति के चरण स्पर्श करती 
वेसे ही भावों से उत्पन्न जडता के कारण गला भर आने से कुछ न 
बोलते हुये श्री राम ने, तत्काल सीता को उठाकर हठात्‌ आलिङ्कनबद्ध 
कर लिया ॥८॥। : 
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मायाब्रहमप्रकृतिपुरुषालिङ्कताबद्धरूपं r s 

ga शक्त जगदपि न गीर्वक्त मासीत्‌ समर्था ६ 
स्वर्गस्थानां मुदितमनसाँ देवतानां करेभ्यो ; 
जयसन्नादेः सह गगनतः पुष्पवृष्टिः पपात ॥ ६ ॥। 


माया और ब्रह्म, प्रकृति और पुरुष का इस आलिङ्गनवद्ध 
स्वरूप को, न तौ जगत देखने में समर्थ रहा औरं न कोई वाणी हीः 
वर्णन करने में सशक्त थो इस दुश्य को देखते हुए स्वर्ग स्थित प्रसन्न 
देवताओं के हाथों से जयनांद के साथ आकाश से पुष्प वर्षा होने 
लगी ॥९॥ 


Mara विगलितमभुद्‌ विप्रयोगप्रभावो , 
दुष्कृत्यं विस्मृतिपथमयादेतयो राक्षसानाम्‌ । 
संयोगो वे चिरविरहजोदामतापातुराणां ; 
शीत: स्पर्शः सजलसरितां विप्रलब्धप्रियाणाम्‌ ॥ १० ॥ 


इस समय आनन्द के आँसुओं से उन दोनों के वियोग का प्रभाव 
धुल गया, राक्षसों का दुष्कृत्य विस्मृत हो गया। चिर विरह से उत्पन्त 
भीषण तपन से व्याकूल वियोगी प्रियजनों का मिलन, सजल सरिता के 
शीतल स्पशं जसा होता है ।।१०॥ 


झान्तावेगो सहजमधुरौ जानकी राघवेन्द्री , 
दीर्घागाधं विरहजलधि पारयन्तौ प्रसन्तो। 
भूयो भूयः कपिकुलबलं युद्धवारीशवाह- 
माशीर्वादे - मंधुरवचनैशचक्रतुस्तो कृतार्थम्‌ ॥ ११ ॥ 


भावों के आवेग के शान्त हो जाने के पश्चात सहज रूप मधुर 
स्वभाव, श्री जानकी एवं राघवेन्द्र ने दीर्घं एवं अगाध विरह सागर की 
पारकर प्रसन्नता के साथ इस महान युद्ध रूपी समुद्र के कर्णधार कपिः 


RA बल TA बार, TENG, और, मधुर वचन से कत 
किया ॥११॥ 


Digitized By 5 सदशः a ००" Gyaan Kosha 


[ १४९ 
देवेन्द्रेणमृतजलघरे: सिञ्चिता युद्धवीराः , 
संग्रामे ये निशिचरगणेः संहृता amat: । 
ते चाजीवन्‌ क्षतविरहिताइचापि लङ्क श्वरेण , 
वस्त्र रत्नादिभिरुपकृताः प्रत्यगच्छन्‌ स्वगेहान्‌ ॥ १२ ॥ 


i द्वारा अमृत मेघों से सिञ्चित कर देने पर संग्राम में 
निशाचरों द्वारा मृत, युद्ध वीर वानर और RA क्षत रहित होते हुए 
जीवित हो गए और लफेश्वर विभीषण द्वारा वस्त्र तथा रत्नों से उपकृत 
होकर अपने गृहों को वापस चले गए ॥ १२॥ 


लङ्कापौरान्‌ प्रियमुपदिशन्‌ झाइवतं लोकधर्म- 
मन्तःस्नेहं चिरपरिचितं दर्शयन्‌ मातवीयम्‌ । 
सोप्रस्थानं सजलनयनर्नागरे दत्तमार्य- 
इचाड्री चक्त करुणहुदयो gilam राघवेन्द्रः ॥ १३ ॥ 


तत्पश्चात लंका नगर वासियों को शाश्वत लोक धमं का उप- 
देश देते हुये तथा चिरपरिचित अपने मानवीय अन्तः स्नेह को प्रदर्शित 
करते हुये आर्य राघवेन्द्र ने नागरिकों द्वारा सजल नयन दी गयी हादिक 
विदाई को करुण हृदय से स्वीकार किया ॥१३॥ 


इत्थं हत्वा दुरितचरितान्‌ राक्षसान्‌ भीमरूपान्‌ , 
लङ्काराज्ये दशमुखलघुश्रातरं चामिषिच्य। 
दुःखं दग्ध्वा त्रिभुवनतलस्यापि रामोऽभिरामः , 
प्रत्यागन्तुं सह प्रियजनेः पुष्पकं सोऽधिरुढः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार पापाचरण वाले भीम रूप राक्षसों को मारकर तथा 
लंका के राज्य पर रावण के लघु भ्राता विभीषण का अभिषेक करके 
और त्रिभूवन तल का दु:ख नष्ट कर सुशोभित श्रीराम अयोध्या वापस 


जाने के लिए प्रियजनों के साथ पुष्पक विमान पर आरूढ़ हो गए ॥ १४ 
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सुग्रीवेण प्लवगपतिना भक्तलडूः इवरेण + 
सौमित्रेण प्रियहनुमता सीतया MAAT: | 
स्मारं स्मारं भरतचरितं यातुमुत्कण्ठितोऽसौ , 
रामोऽयोध्यां पवनगतिना पुष्पकेण प्रयातः ॥ १५॥ 
वानरेन्द्र सुग्रीव, भक्त लंकेशवर विभीषण, लक्ष्मण एवं प्रिय 
हनुमान तथा श्री सीता जी के साथ शोभायान और भरत का वार- 
बार स्मरण कर अयोध्या जाने के लिए उरकण्ठित श्री राम पवनवेग 
वाले पुष्पक विमान से अयोध्या को चल दिए ॥१५॥ 


ुद्धक्षेत्रं दनुजनिधनं सेतुबन्धं विशालं , 
पारे सिन्धोजलधिपुलिने सुप्रतिष्ठां च शम्भोः । 
किष्किन्धां तां गहनविपिनं चित्रकूटं प्रयागं , 
रामः dai चकितनयनां दशंयन्‌ प्राप गद्भाम्‌ ॥ १६ N 


पुष्पक यान पर यात्रा करते हुये श्रीराम चक्रित नेत्र वाली प्रिया 
जानकी को युद्ध क्षेत्र, राक्षसों का वध स्थल, विशाल सेतुबन्ध, समुद्र के 
पार परिसर में श्री भगवान शंकर की महान प्रतिष्ठा, आगे चलकर 
किष्किन्धा, गहन दण्डकारण्य, चित्रकूट तथा प्रयाग को दिखाते हुए 
भगवती गंगा के समीप पहुँच गये NGGI 


“तत्रागत्य प्रियसहचररचितां देवतामि- 
Tai शद्धाविनतशिरसा पुजयामास रामः। 
वेदेही ताँ सहजकरुणामृ तिमन्तः प्रणम्य, 
भक्त्या बद्धाञजलिरूपसृता प्राह संप्रार्थयन्ती ॥ १७ ॥ 


वहाँ पहुंचकर देवताओं से पूजित गंगा जी की अपने प्रिय सह- 
चरो के साथ श्री राम ने पूजा की-। श्री सीताजी स्वभाव से करुणा की 
मूर्ति गंगा जी को हृदय से प्रणाम कर भक्ति से अञ्जलि बाँधे हुये 
प्राथना करती हुईल Kahla Maha Vidyalaya Collection. = iena 
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मातर्यातो वनमपि यथा . त्वत्प्रसादान्निव॒त्तो , 
शत्रा साधं रघुकुलसणिसंत्प्रियः ` प्राणनाथः | 
Ra: पापो दुरितचरितोऽसो हतो रावणोऽपि , 
सौभाग्य मे भगवति ! वयं पुजग्रामोऽद्य भूयः ॥ १८ ॥ 


हे माता ! जिस प्रकार मेरे प्रिय प्राणनाथ, भ्राता लक्ष्मण के 
साथ वन को गए थे वे रंघुकुल मणि आपकी कृपा से दसे ही सकुशलं 
वापस आ गए हैं। हिसक, पापी और दुश्चरित्र वह रावण भी मारा 
गया है । यह हमारा सौभाग्य है कि हम लोग वापस आकर आपकी 
पुनः पूजन अर्चन कर रहे हैं Ugali 


प्राप्यायोध्यां सपदि भरतं संदिदेशाञ्जनेयः 
रांमप्रत्यागमनकुशलं रावणाध्वंसनं च। 
येन. agaga) व्याकूलात्मा निमज्जन्‌ , 
प्राप्नोत्‌ सद्यः पुलिनमवश्ञः प्राणसंरक्षणाय ॥ १६॥ 
(उधर राम की आज्ञा से) अञ्जनीपुत्र हनुमान ने तत्काल 
अयोध्या पहुंच कर भरत को श्रीराम के सकशल वापस आने और रावण 
के विनाश का सन्देश प्रदान किया, जिस सन्देश को पाकर व्याकूलात्मा 


भरत, भ्राता राम के विरह समुद्र में व्याकुल. विवश ड बते हुए, मानों 
तत्काल प्राण रक्षा के लिए किनारा पा गए। १९॥ 


प्रत्यायाते रघुकुलमणो नागरः . सज्जितानि, 
रथ्यावीथोसदनतरसी -  गोपुराण्यापणानि । 
हर्षोत्पुल्लः पुरुषवनिताबालबुद्ध रयोध्या , 
वन्येवासीद्‌ विकचकुसुमा स्वागतेऽसौ वसन्ते ॥ २० ॥ 


`` ` “श्री राम के वनसे वापस आने की प्रसन्नता में नागरिकों ने 
गली, मार्ग 'गृह द्वार बाजार और सरोवरों को सुसज्जित कर दिया था 
उस समय राम के स्वागत में हर्ष से प्रफुल्ल पुरुष नारी बाल वृद्ध जनों 
से, अयोध्या बसन्त के स्वागत में, -विकसिंत पुष्पों से भरी वन राजि 
जैसी शोभित हो रही थी ॥२०॥ SER 
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सम्मानाहंगुरुपरिजनेः सन्मुहतऽभिषिक्तो , 
रामः [सहासनमधिरुरोहामरेः स्तूयमानः । 
amiga : जनसमां सादरं सानुरागं , 
धर यं कृत्यं. प्रियमुपदिशन्नब्रबीद्‌ राघवेग्द्रः ॥ २१॥ 
शुभ मूहृतँ में माननीय गुरु जन एवं परिजनों द्वारा अभिषिक्त 
थी राम देवताओं द्वारा स्तुति गान के साथ सिंहासनारूढ हुए। उस 
समय वहाँ बुलाई हुई जनसभा को, आदर के साथ स्नेहपूर्ण धमं के 
योग्य कृत्यों का प्रिय उपदेश देते हुए, श्री राघवेन्द्र ने कहा ।।२१॥ 


राज्यं लोकभरं वहन्‌ शिरसि वे राजा महद दुःसहं , 

जागत्यंष निशासु यासु च जना निदिचन्तिता शेरते । 

एतत्‌ कण्टकसञ्चितं च मुकुट शूलं च सिहासनं , 

यः सम्यक्‌ सुकृतेबिभत जनतां भूभृत्‌ स एवावनेः ॥२२॥ 

समाज के अत्यन्त दुःसह भार स्वरुप राज्य को अपने सिर पर 

वहन करता हुआ राजा, उन रातों में भो जागता रहता है जिनमें लोग 
निश्चिन्त होकर सोते हैं । यह कांटों से भरा हुआ मुकुट और शूल जसा 
सिहासन है। जो राजा अपने सत्कर्मो से भली प्रकार प्रजा और पृथ्वी 
का पालन करता है, वही भूपाल (YAT) कहलाता X NRI 


दुष्टान्‌ लोकविघातकान्‌ जनहिते यो दण्डयेत्तस्करान्‌ , 
लोकत्रासमपाकरोति सुजनान्‌ रक्षन्‌ सदा दुर्बलान्‌ । 
सन्नोति प्रजहाति नेव विपदां व्यरहेऽपि धर्म चरन्‌ , 
सद्मिस्त्वेष प्रशस्यते भूवि यतो राजा प्रजारञजनात्‌ ॥२३॥ 


जो जनता के हित को ध्यान में रखते हुये समाज के विघातक 
दुष्ट और तस्करों को दण्डित करता है, जो सत्पुरुषों और दुर्बेलों की 
रक्षा करता हुआ समाज के भय को दूर करता है, जो धम का आचरण 
करता हुआ, विपत्ति जाल में भी सन्तीति का परित्याग नहीं करता 
है वही राजा सत्पुरुषों द्वारा प्रशंसित होता है क्योंकि प्रजा के रञ्जन 
से हो राजा कहा जाता है ॥२३॥ | E 
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आदत्त करमजितेषु च qA प्रजाभ्यस्तथा , 
सम्यग्‌ यो वितरेज्जनाय नितरामथिस्वनाडम्वरः | 
आदानं प्रभवेत्‌ तथा जनहिते लोकप्रतादे यथा, 
चाहृत्याम्बुमुचो जलं जलनिधस्तृप्यस्ति सर्वा महीम्‌ ॥२४॥ 
ड राजा अपनी प्रजा से, उसके द्वारा उपार्जित धन से अंश रूप 
इस प्रकार कर ग्रहण करता है जिससे वह अर्थी जनों में उसे बिना 
किसी आडम्बर के वितरित कर सके । समस्त कर ग्रहण जनहित और 
समाज की प्रसन्नता के लिए उस प्रकार होना चाहिए जिस प्रकार मेघ 
समुद्र से जल लेकर समस्त पृथ्वी को तृप्त करते है ॥२४॥ 
भ्रष्टाचारमहाघंतापणगता संसाधनाभवता , 
नारीणामवमाननाथिषु यदा न्यायक्रियादुलंभा । 
्वार्थप्रेरितशासका यदि जनानुत्सादयेयुस्तदा , 
राजा चाटुक्ररेव्‌ तो विकृतवाग्‌ राज्यात्‌ स्वयं भ्र दाते ॥२५॥ 
जिस राज्य के बाजारों में भ्रष्टाचार हो, बहुत ऊ चे मुल्य हो, 
संसाधनों का अभाव हो, जब समाज में नारी का अपमान हो और अर्थी 
जनों के लिये न्याय प्रक्रिया दुलेभ हो जाये, स्वार्थो से प्रेरित शासक 
यदि लोगों को पीडित कर रहे हों और चाटुकारों से घिरा राजा 
दुर्वचन बोलता हो, तो उस राजा का राज्य से स्वयं पतन हो जाता 
है ॥२५॥ 
सद्धर्माचरणप्रियः प्रतिपदं लोकानसो रञ्जयन्‌ , 
ad चात्महितं प्रियं जनहिते सद्यस्त्यजन्‌ निभंयः । 
निलिप्तो नितरां निरस्तवसुधासोर्यं नयेन(जंयन्‌ , 
कोतिं चारबलो मवेद्‌ भुवि तले लोकप्रियो भूपतिः ॥२६॥ 
जो राजा सद्‌ धर्म आचरण प्रिय होता है जो अपने हर काम 
से समाज को प्रसन्न रखता है । जो जन हित में अपना प्रिय समस्त हित 
तत्काल निर्भय होकर त्याग देता है, जो समस्त व सुधा के सुख के प्रति 
अनासक्त, प्रलोभन से मुक्त होता हुआ, गुप्तचरों की शक्ति से न्याय 
करता हुआ, कीति को अजित करता है, पृथ्वी पर वही राजा, लोक 
प्रिय होता है | lab! Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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लोकाः स्युनिरताः स्वकर्मणि सदा धर्मे स्थिता मानवे , 
ज्ञानं लोकहिताय शक्तिरशिवध्बंसाय स्याज्जीवने । 
आरोग्यं शुचिता वशित्वमभयं कारुण्यमातें . जने , 
सत्यं वाचि समेधतां हेदि जनस्नेहस्तिक्षात्मनि ॥२७।। 
समस्त लोगों का कतंव्य है कि वे सद मानव धर्म का आचरण 
करते हुए अपने कार्यो में संलग्न रहे । मनुष्यों के जीवन में ज्ञान का 
उपयोग लोकहित के लिए, तथा शक्ति का उपयोग दुराचार क विनाश 
के लिए होना चाहिए। आरोग्य, तन मन की पवित्रता, इन्द्रियों को 
बहा में रखना, निर्भीकता और दुःखी जन के प्रति करुणा, वाणी में 
सत्य तथा हृदय में मनुप्य के लिए स्नेह एवं आत्मा में त्याग की 
भावना का विकास होना चाहिए NRG 
वर्षन्तः समयेन वारि जलदाः कुर्युमंहीमुर्वराँ , 
सम्यग्‌ धान्यधनैः _प्रसादनपरा . रत्नप्रसुभूंभवेत्‌ । 
दारिद्र्यं दुरितं च देन्यमवनेरहिसा क्षयेयुयंदा , 
सद्भावइच सहिष्णुता प्रकृतिसु स्याद्‌ रामराज्यं तदा ॥२८॥ 
समय से वर्धा करते हुए मेंघ पृथ्वी को उर्वर बनाएँ । यह पृथ्वी 
भली प्रकार धन धान्य से प्रसन्न करती हुई रत्नों का जन्म देने वाली 
बने और जब इस पृथ्वी से गरीबी, दुराचार दीनता और हिसा का 
विनाश हो जाये तथा जनता में सद्भाव एवं सहिष्णुता उत्पन्न हो के 
तभी राम राज्य RTT IRAN :; ; 3 
इत्थं ` भूयो जनक तनयां प्राप्य लोकाभिरामो , 
नित्यं : श्रातुप्रशृतिसुजनस्नेहसं वर्धमानः । 
राजा रामः प्रकृतिमखिलां. पालयन्‌' जागरूको , 
राज्यं चक्क भूवि दिविसदां रञ्जयन्‌ मानसानि ॥२९॥ 
इस प्रकार पुनः जानकी को प्राप्त कर भ्रातृजन तथा सत्पुरुषो 
के स्नेह से वृद्धि को प्राप्त लोकाभिराम श्री राम ने समस्त प्रकृति का 
= y हुए, जागरुक स्वभाव से देवताओं के चित्त को प्रसन्न करते 
ट्‌ x [ज्‌ : : e कर 
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आरन्जयज जनमनांसि दिगगन्तरालं , 
6 ज्योत्स्नामयेधेवलयन्‌ gaai: 
पुणः कलाभिरनिशं समुदोयमानो , 
रेजेऽभिरामचरितो भुवि रामचन्द्रः ॥ ३०॥ 
लोगों के मनो को प्रसन्न करते हुये चन्द्रिका मय सुयश के 
प्रकाश से दिगन्तराल को धवल करते हुए कलाओं से पूर्ण एवं निरन्तर 


3 दीयमान अभिराम चरित्र वाले श्री राम रूपी चन्द्र (राम चन्द्र) इस 
पृथ्वी पर शोभित हुए॥३०॥ 


सत्रासं दशकण्ठगवंगहनध्वान्त विनाइयाशु च, 
प्रच्छन्नां निशयागसाँ प्रयतिमातन्वन्‌ सतां भास्वराम्‌ । 
धर्माम्भोरुहदेवतालगकुलं . संमोदयन वै भवि, 
fazi सत्समताप्रकाशधवलं चक्क $पि रामो रविः | ।३१॥ 
(चक्रारबन्धः) 


रावण के गर्वेरूपी गहन और भय प्रदान करने वाले अन्धकार 


को शीघ्र नष्ट करके अपराधों को निशा में छिप गयी सत्‌ पुरुषों की 
प्रगति को उज्ज्वल ओर विस्तृत करते हुये aded कमल एवं देवता 
रूपी पक्षी समूह को भू पर आनन्दित करते हुये, राम रूपी gi ने 


विश्व को सत्य समता रूपी प्रकाश से धवल कर दिया ॥३१॥ 
रामो TAHAN; प्रियाजनकजा वामेऽथ सहासते , 
qaet भरतइच शत्रुदमनोऽसो दक्षिणे लक्ष्मणः । 
श्रेयान्‌ शोर्य सुदक्षिणोऽपि हनुमान्‌ पादाम्ब॒जो सेवते , 
श्रीपञ्चायतनं जनस्य भवतान्तिःश्रेयसेऽभ्याथनः ॥३२॥ 
सिहासन पर श्री राजमणि राम विराजमान हैं वायी ओर प्रिय 
जानकी जी, वाये पाशवं में भरत तथा शत्रुध्न एवं दाहिनी ओर लक्ष्मण 
जी खड़े हैं कल्याणकारी तथा . शौर्य में अति चतुर श्री हनुमान उनके 
चरणों की सेवा कर रहे हैं। यह श्री रामपञ्त्रायतन अप्यर्थी, सेवक 
याचक जन के कल्याण के लिये होवे ॥३२१। 
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काव्यं चारुचरित्रचित्रितमिदं दूताञ्जनेयाभिध- 

मिष्टं वायुसुतभ्रजञस्तचरितं दौत्यं कपेयत्र वे । 

सन्देशे विरहव्यथाद्रंमनसोः श्री जानकोरामयोः , 

कारण्यं परिवषंदम्बुदनिभं भूयाज्जनश्र यसे ॥ ३३ ॥ 

सुन्दर चरित्र से चित्रित यह दूताञ्जनेयम्‌ नामक काव्य हे | 

जिसमें कवि का वायु सुत हनुमान का प्रशस्त चरित्र-दूतकार्य ही इष्ट 
रहा है । विरह की व्यथा से आद्र मन वाले श्रीराम एवं जानको के 
सन्देशों से मेघ के सदृश करुणा की वर्षा करता हुआ यह काव्य लोगों 
के लिये कल्याणकारी हो ॥३३॥ 


अन्तवर्याप्तां दयितमनसोवंदनामादधानं , 
काव्यं भव्यं सहृदयजनः स्नेहबद्धः पठेद्‌ यः। 
श्रीमद्रामप्रियजनकजावायुसून्‌ - प्रसादात्‌ , 
तस्य क्वापि प्रभवति न वे प्रेयसी विध्रयोगः ।॥ ३४ ॥ 


प्रिय gami की आन्तरिक वेदना को धारण करने वाले भव्य 
इस काव्य को जो सहृदय जन स्नेहबद्ध होकर पठन (पाठ) करेंगे श्री 
राम प्रिया जानकी, तथा वायुसूनु श्री हनुमान के प्रसाद से, उसका 
कहीं भी प्रियजन से वियोग नहीं होगा ॥ ३४॥ 


şai वे मधुरसमयं यापयन्तु fafa- 
र्मा भूत्‌ तेषां विरहजनितो gala: कदाचित्‌ । 
कल्पेतासी हृदयनिहिता देवगीः श्रयसे वं, 
भुयादेतत्‌ सहृदयहृदानन्दनं रामकाव्यम्‌ । ३५ ॥ 


. प्रियजनअपनी प्रियाओं के साथ मधुर समय बिताएँ, उनको 
कभी भी विरह जनित दुःख लेश न हो, यह हृदय निहित देववाणी 
निश्चय ही कल्याण कारिणी हो और यह राम काव्य सहृदयजनों को 
आनन्द देने वाला होवे ॥३५॥ 
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भावोन्मेषेदंयितविरहारञ्जितंः शब्दचित्रे 
चित्रोकृत्यारचयत कवी राम सीताञ्जनेय- 
पादान्‌ नत्वा सहृदयमनः प्रयसे श्रेयसे च ॥ ३६ ॥ 


2 श्रीराम सीता तथा आञ्जनेय हनुमान के चरणों की वन्दना 
करके कवि ने, भावों के उन्मेष से प्रिय श्री राम सीता के विरह से 
आरञ्जित शब्द चित्रों के द्वारा चित्रित करके इस ललित चरित्र 
सम्पन्न 'दूताञ्जनेथम्‌' नामक काव्य की रचना सहृदय जनों के मन 
की प्रसन्नता तथा कल्याण के लिये की है ॥३६॥ 


नेतत्‌ काव्यं कलु षहूदयर्नाप्यसुयासमुद्धेः , 
पादन्यासे शिशुगतिमयेः काव्यशिल्पेऽप्यबोधेः | 
ालोच्यं वे सहृदयजनेः gga wa- 
येषां भाग्ये सरसहृदयं देवगीः सन्मनीषा ॥ ३७॥ 


इस काव्य की आलोचना करने के पात्र वे लोग नहीं हैं जों 
कलुष हृदय हैं जो ईर्ष्या से समृद्ध हैं जो अभी पाद (पेर, काव्य का पद) 
रखने में बच्चों की गति में हैं। काव्य शिल्प में भी जो अभी अबोध हैं 
इस काव्य की समीक्षा निश्चय ही उन्हें करनी हैं, जो सहृदय हैं सुप्रबुद्ध 
और रसज्ञ हैं, जिनके भाग्य में सरस हृदय, देववाणी, संस्कृत का पूर्ण 
ज्ञान और सदबुद्धि है ॥३७॥ 


पूर्वाजितेयेदि महत्सुकृतेःः कदाचित्‌ , 
सारस्वतो हृदि कवेः प्रसरेत्‌ प्रसादः । 
तद्‌ भूयतां भुवि सुधाकरवञ्जनाना- - 
मानन्दनाय न तु मानमदाजेनाय ॥ ३८ ॥ 


पूवं जन्म में अजित महान पुण्यों के फल स्वरुप यदि कभी कवि 
के हृदय में सरस्वती के आशीर्वाद के प्रसाद का प्रसार हो जाये तो वह्‌ 
चन्द्रमा की भाँति जन मन को आनन्दित करने के लिये होना चाहिये न 
कि मान और मद अर्जन करने के लिये ॥३८॥ 
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गतिमन्विष्यतो मागें काव्येऽरण्येऽप्रमा दिनः । 
स्खलतिस्तु पदन्यासे, कवेः सिंहस्य वे क्वचित्‌ ngen 
काव्य ओर वन में. मार्ग में तीव्र गति की खोज करते हुये 
अप्रमादी. भी सिंह तथा कवि की कहीं पर पदन्यास (पैर रखना, शब्द 
रखना) में स्खलति संभव है॥३९। 
श्रीराधवेन्द्रचरणाम्बुजचञ्चरीको , 
दासोऽप्रमेयमहसः पवनात्मजस्य । 
दूताञजनेयमिदमार्यकवीन्‌ प्रणाम्य , 
गोविन्दसूनुरकरोन्तवरामकाव्यम्‌ ॥४०॥ 


श्री राघवेन्द्र राम के चरण कमलों का भ्रमर के समान सेवन 

करने वाळे तथा अप्रमेय तेजस्वी. पवनपुत्र श्री हनुमान के दास इस श्री 

गोविन्द के पुत्र आचार्यं बलभद्र ने महान आये कविजनों को प्रणाम | 

इस ढुताञ्जनेयम्‌ नामक नव्य राम काव्य की रचना की 
॥४०॥ 


इति दृताञजनेये महाकाव्ये 
-रामराज्याभिषेको नाम चतुर्दशः सर्ग: समाप्तः 


a निती डी 


हरदोई जनपदे व्यम्बकाधिष्ठितसकाहा ग्रामजन्मभाजाँ 
गोस्वामिबलदेवपादानां पौत्रेण महादेवीगर्भसंभूतेन 
श्री गोविन्दपुत्रेण वारदेवीवराप्तवागूविभवेन | 
कालिदासादि पुरस्कारालङ्‌ कृतेनोच्चराजपत्रितसेवानिवत्त न 
एम. ए. डाक्टरोपाधिभूषितेन प्रख्यातेन मूर्धन्यमहाकविना 
आचार्ये बलभद्रप्रसादगौस्वामिना विरचितम्‌ 

दुताञ्जनेयम्‌' महाकाव्य समाप्तम्‌ 
इति शुभम्‌ | 


CC-0, Panini छ Vidyalaya Collection. 


€ Ff t खो» ` 
fh | ia] j गे 
SCPE “र, 


CS 
जितवान्‌ शकान्‌ शकारियंत्राजो पुरा manga 
mAs विख्यातो नाम्नाप्यधुना सकाहेति ॥ १ ॥ 
विजयस्मृतो विक्रमः संकटहरणं महेश्वरं चात्र । 
अस्थापयत्‌ प्रतिद्ध शिर्वालङ्ग' भक्तिभावेन ॥ २॥ 
तस्मिन्‌ ख्याते ग्रामे हरदोईजनपदेऽजनि प्राज्ञ: । 
धर्मज्ञो जनवन्यो विद्वान्‌ बलदेवगोस्वामी ॥ ३॥ 
भृङ्गा इव रसलुब्धा अम्मोजं सज्जता असुं सुधियः । 
धर्मनीतिमर्मज्ञ gi पर्यवारयन्‌ सुहृद: ॥ ४ ॥ 
शिवं समाराधयतः, कृतिनो देवानुकम्पया तस्य । 
प्रादुरभूवन्‌ पुत्राइचत्वारः सद्गृहस्थस्य ॥ ५ ॥ 
तेषु ज्येष्ठकचासोद गोविन्दो विश्न्‌तोऽभिधेयेन । 
शास्त्रज्ञानवरेण्यो विद्वान्‌ सम्मानितो लोकः॥ ६॥ 
आयुर्वेदविधिज्ञः प्रीढपरज्ञाप्रभाववेदुष्येः । 
अजितवान्‌ यो सम्यग्‌ मानं सुयशः सर्म्‌द्ध च ॥ ७॥ 
शिवप्रसादाद भार्या तस्य च साध्वी प्रिया महादेवी । 
gazi प्रसुषुवे रत्नं विइम्भरेवासौ ॥ ८ ॥ 
पित्रोरानन्दनयोनंन्दनथोरेतयोरिह ज्यायान्‌ । 
कविकर्माकररत्तान्वेषी बलभद्रतामासो ॥ E N 
स्वर्यातया जनन्या, बाल्येऽौ विवशया परित्यक्तः | 
वरदाया. उत्संधं मातुः प्राप्तः सरस्वत्याः ॥ १० N 
राज्ये भुत्वाधिकारी समयपरिणातेऽप्तो च सेवानिवृत्त: , 
ya: पौत्रः सभार्यः प्रभूपरमकृपां संस्मरन्‌ सुप्रसन्तो , 
वाग्देव्याशीःसमृद्धे मनसि नवनवेः पुष्पितेर्मावपुष्पे- 
TEGA सत्काव्यमालां भजति सुरशिर प्रेयसे श्र यसे च ॥११॥ 


> 


~ 
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